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 چکیده

  ذخـایر  فرهنیـی نظریـةپـردازد  پیش رو بـه ارتاـام میـان فرهنـت و ترجمـه مـی مطالعة

ی جـان نـاپلنون یـمانـا  ایـن رـار رـرار هرفوـه، و رمـان فار ـی دا)ابن زهر(  ایون زوهر

 عنوانبـهایـن رمـان عنـوان نمونـه انوبـاد شـدت ا ـ   بـه آنانیلیسـی  ترجمـة در برابر

ــر  214 ،پیکــرت ــال  ب ــدا ریرفرهنتهــرار رلمــه ا ــ    492صــه ه و ب ــاابو ــون  6ه در م

بنیـاد، بـا ا ـوهادت از تنـور  دادت ا ـوبرا  شـدند در مقصـد شـان ترجمـههمـرات بـه مادأ

ــود ــهنم ــی ب ــت ایران ــایر  فرهن ــی ذخ ــدتار درخو ــ  آم ــ  د  ــاا  ــرج    راهارده   مو

د  انــبــودت زداییفرهنــتو  تهصــی  حــ، ،،  ــاز انوقــال عینــی، بومی رایش،افــ

هـر  و درصـد راهاـرد هـافراوانـی آنهمـرات هـا و راهاردهایشـان، بـهریرفرهنتها  هروت

هــا انمــام هروت مقایســةهــ  هــر راهاــرد بــرا  ، لاوتعــتهیــه شــد  بــه هنــتهــروت ریرفر

 ترجمــه نیــر تهیــه شــد رــه بــا برر ــی آن مشــب    نمــودار رلــی راهاردهــا درهرفــ 

و  زداییفرهنـت ابوـدا ایرانـیهـا  موـرج  بیشـورین راهاـردر در راـال ریرفرهنت شـد،

 .بودت ا    از بومی  پس

جــان نــاپلنون، عناصــر ، ریرفرهنــت، ایــون زوهــر، دا ــیفرهنیــی ذخــایر هددا:کلیدددوا ه

 .فرهنیی
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 مقدمه. ۱

ــة ــه  مطالع ــیش رو ب ــةپ ــت» مقول ــه می «فرهن ــه در در ترجم ــ  ر ــدیهی ا  ــردازد  ب پ

ــان دییــر تنهــا  ــه زب ــانی ب ــانی نیســوند رــه منوقــ  می عناصــرترجمــه از زب شــوند، بلکــه زب

 ترجمــه دارنــد  فرآینــدپررنیــی بــر  یرهــا  فرهنیــی، تــ  مقــو ت دییــر  همتــون تهاوت

  بنـا شـدت ا ـ  4)ابـن زهـر( ایـون زوهـر 6ذخـایر فرهنیـی یـةنظرت قیق فعلی بـر ا ـا  

دانــد رــه می« ا  از ابــرار ادرارــیممموعــه»فرهنــت را ( 61، ص  6331)ایــون زوهــر 

ــن می» ــاعی را ممک ــدهی اجوم ــدزن ــورت «رنن ــن ص ــه ای ــت را ب ــر فرهن ــا  دیی ، و در ج

ها بــه ا  نــاهمیون از پارامورهــا، رــه انســان یســومی یکپار،ــه، ممموعــه»رنــد  تعریــم می

موجـود در هـر  یسـو   اجـرا  ممموعـةو    «دهنـدشـان را شـک  میهـا، زندهیرمک آن

ــایر ــدمی 9را ذخ ــه  نام ــر ممموع ــ از ه ــایر ش ــه آنذخ ــ  ر ــر  ا  ــرا  ریرت ــا را ام  اج ه

ــرار ــ  ) 2یراج ــدت ا  ــر، نامی ــون زوه ــةای ــی،  مکاتا ــی (  6939د   42شبص ــو  یعن  یس

ادبیــات دارا  ذخــایر ادبــی،  یســو   یا ــ  دارا  ذخــایر  یا ــی و  یســو  فرهنــت هــ  

فرهنیــی  یــرةذخدارا  ذخــایر فرهنیــی ا ــ   پــس  یســو  فرهنــت هــر رــوم، دارا  یــک 

ــن ذخ ــ  و ای ــرتا  ــا، از ریرفرهنتی ــ   او ریرفرهنت 5ه ــدت ا  ــکی  ش ــه دو تش ــا را ب ه

د   42شبصـی،  مکاتاـةایـون زوهـر، ) رنـدتقسـی  می 1یخوشـناو نشانه 1رلـی مـاد  د وة

ــن   (6939 ــژوهشدر ای ــرتریرفرهنت ،پ ــود در پیک ــی موج ــا  ایران ــان ه ــک از زب ا  رو،

ا ـر  نـاپلنون دایـی جـانت، رمـان د شـد  بـرا  ایـن پیکـربند  خواهـفار ی ا وبرا  و د وه

در  3دیـک دیـویس راانیلیسـی آن  ترجمـة رـه انوبـاد شـدت ا ـ  (6939)ایر  پرشـکراد 

ــال  ــام  6331  ــ داانم ــکراد،  دت ا  ــة  (4262)پرش ــرا   ترجم ــان ب ــی و  از رم انیلیس

  برخورد مورج  با ذخایر فرهنت ایرانی انوباد شدت ا   ن وةبرر ی 
                                                           
1. Culture repertoire  

2. Even-Zohar 

3. repertoire 

4. repertoreme 

5. Culture repertoremes 

6. material 

7. semiotic 

8. Dick Davis 
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فرهنــت، دیــدهات و تهکــر  مطالعــة( بــرا  6939آبــان  49شبصــی،  مکاتاــةایــون زوهــر )

تــه آن ،فرهنیــی هــا تهاوت، از تنهــادر ایــن نــوا نیـات نــه   یسـومی خــود را پــیش هرفــ 

خصـوص بـه اجـرا  شـود، بلکـه بایسـ  بـهمی برر ـیآیـد، الهور و واضح به ،شـ  میفی

ایــن  پــژوهش ةیفرضــپــس زبــان و ههویوهــا  معمــول و عــر  بــه دیــدت شــک نیریســ   

ــه  ــ  ر ــها  ــانی ریش ــطلاحات زب ــوعارات و اص ــیار  از ا  ــوهبس ــی داش اند  ها  فرهنی

ها  ا  رـه در  یـهبی شـود و هـر پدیـدتایهریشـ یقـاًفرهنت در ایـن نـوا  برر ـی بایـد عم

ــدت شــود   ننشــپنهــان خــود از فرهنــت  ــه، بایــد در ایــن د ــوه هنمان ــن  هرفو حــال در ای

ــژوهش ــلالدر  ،پ ــا   ــدا ب ــ   اول ابو ــن ا  ــه ممک ــر آنت ــکافانه، ه ــق و موش ــی دری برر 

شــود  مــیتــاریبی در فرهنــت داشــوه باشــد، ا ــوبرا   یشــةرآیــد یــا حســاد بهفرهنیــی 

 شــود مـیهـا  ایرانـی مشــب  برخـورد موـرج  بــا ریرفرهنت ن ــوةدوم   ـلالدر  ـپس 

ابوـدا تمـامی فار ـی،  ا  رو،ـک از فرهنـترتپیکـ عنوانبـهبرر ـی  رمـان  بادر این مطالعه 

شــان از ترجمــه رــرار دادت هــا ا ــوبرا  شــدت و  ــپس در مقابــ  معــادل انیلیسیریرفرهنت

هـا  ایرانـی قاـق مـدل آوردن ریرفرهنتد ـ ول بـها مرحلـةهـد  از ایـن رـار در   شوند

 مشب  خواهد شد ترجمه  ها درورج  در راال آن پس راهاردها  ما     زوهر

 چارچوب نظری. ۲

ــار هه ،هــر رخــداد  ــازندة یعــوامل هویــد رــه(  می6312) یاروبســن ا ــ   تمــامی  و

ــ  جــر ــن عوام ــی آن  ءای ــه قــر  رل ــام شــهاهی هســوند ر ــدت 6شــک   در ینهــک ارتا  آم

 ا   
 

 
 اجزای کنش زبانی یاکوبسن .۱شکل 
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وجهـی ، بـه ایـن مـدل شـشفرهنیـی ذخـایر یـةنظر( هنیـام توضـیح 6331ایون زوهر )

هـرفون از بـا ایـدت و  دهـد فرهنیـی ارا ـه می یـدةپدمـدلی بـرا   و رنـداشارت می یاروبسن

ــانی یاروبســ ــدمــدل زب ــرا  بــروز هــر پدی ــه ةن قرحــی رلــی را ب ــر فرهنیــی ب صــورت زی

 بینید می 4در شک  را رند ره اجرا  آن ممس  می
 

 
 اجزای مدلِ فرهنگی ایون زوهر .۲شکل 

رنندت، م صــولی را رــه رــه مصــر  صــورت ا ــ در ایــن مــدل، روابــ  بــدین

رنــد، ولــی بــرا  اینکــه م صــول، تولیــد و بــه شــک  ، مصــر  میتولیــد رــردت ،تولیدرننــدت

منا ــم مصــر  شــود، ذخــایر مشــورری بایــد موجــود باشــد رــه رابــ  ا ــوهادت بــودن آن از 

 قرفــی تو ــ  نهــاد و از قرفــی تو ــ  بــازار رــه ،نــین م صــولی بــه آنمــا منوقــ  شــدت،

  (6331ایون زوهر، ) شدت ا  ن یا رنورلم دود، تعیی

شـود و مـدلی مثابـه یـک  یسـو  برر ـی میدر دیدهات ایون زوهـر فرهنـت هـ  بـهپس 

همــان اجــرا و روابــ   دهنــدةفرهنیــی ارا ــه داد، در وارــ  نشــان یــدةپدرــه او بــرا  بــروز 

ــا ذخــایر  یســو ،  repertoireامــ  شــود رــه عدرون  یســو  فرهنــت ا ــ   مشــاهدت می ی

اهــر  یســو   بــالطا  ببشــی از  یســو  فرهنــت ا ــ  فرهنیــی و  یــدةپدببشــی از مــدل 

تشــکی   lexemeیــا  morphemeایــی مثــ  اجرزبــان را در نظــر بییــری ، ذخــایر زبــان از ریر

ــت، ریرفرهنت ــو  فرهن ــرا   یس ــا ب ــدت، ام ــر ش ــان دیی ــه بی ــا )ب ــن ( culturemesه ــا ای ب

هـا واضـ ی ندارنـد  در وارـ  ریرفرهنتشهافی  رابـ  تشـبی  نبواهنـد بـود و مرزهـا  

ها، در قـول رشـد یـا همـان مـدل تـربررگها  تو   اهـالی فرهنیـی خـاص میـان خوشـه

یـک  «شـام رریاـان»مـثلاً مرا ـ   شـوند هروهـی خـاص از مـردم رسـم می و زندهی میـان

بوردیـو  رخداد فرهنیـی در ایـران ا ـ  رـه شـام  اجـرا و روابـ  و اصـول خاصـی ا ـ  

ــادت (211  ، ص6332) ــم ع ــد  می 6وارتدر تعری ــادت»هوی ــومی از قر ع ــا  وارت  یس ه

                                                           
1. habitus 
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موجود هسـوند رـه در قـول تـاریع جمعـی شـک  دادت شـدت، و در قـول تـاریع  شدةدرونی

ــدت و در مور ــه ش ــرد  فراهرفو ــا  راربرد عی ف ــ  میه ــان عم ــدش ــر «  رنن ــون زوه ای

فـرد   شـدةموجـود و ذخـایر رسـماین تعریـم را ارتاـام میـان ذخـایر اجومـاعی ( 6331)

ــدمی ــراد و  می دان ــت در اف ــد فرهن ــدت»هوی ــی ش ــان  6«درون ــور»و در زب ــ   4«تال ــه ا  یافو

ــا ( 32، ص  6336)ایــون زوهــر،  رنون ذرــر شــد واضــح ا ــ  ذخــایر فرهنیــی از آنتــه ت

ــه فی ــ  ر ــایی ا  ــام آن ،یره ــی را تم ــت ایران ــ  فرهن ــایر المث ــایی موم ــت آمریک از فرهن

  دهنـدمیتشـبی   صـورت اتوماتیـکبـههـا را آنی هـر فرهنـت هـالرهایی رـه ا،ی ؛رندمی

توانــد هــ  از نــوا نمــادین و هــ  مــاد  باشــد  ارــلام در  یســو  فرهنــت می هــاریرفرهنت

ها  بــدن و اجــرا  زبــانی ها  احوالپر ــی، ت ــ رــ،ایی، پوشــش، هــ  و هیاهــان، شــیوت

در   (6932فــروردین  43، شبصــی مکاتاــةایــون زوهــر، المث  و ریــرت )،ــون ضــرد

ــه ریشــهخوشــنانشانهخصــوص ارــلام  ــد ب ــار ی بای ــار و آداد و ههو ــوامها  رفو حســا   ار

انــد ها  فرهنیــی بودتها  پنهــان خــود دارا  زمینــههــا در  یــه،رارــه بســیار  از آن ؛بــود

دلیـ  اند و اهـالی آن فرهنـت خـاص بـهرـ  فرامـور و م ـو شـدتره بـا ه،شـ  زمـان ر 

مــثلاً در هــا نیســوند  بــودن آنشــان مووجــه فرهنیــیدا می ا ــوهادةهــا و اد بــا آنتمــا  زیــ

بــا فراوانـی بــا یی در موـون و م ــاورت « مثـ  فرشــوه معصـوم بـودن» ا ــوعارةزبـان فار ـی 

را زیــاد « بــودنمثــ  راــوتر معصــوم » ا ــوعارةزبانان شــود، در مقابــ  هــ  انیلیســیدیــدت می

ایــن ریشــه و فراوانــی  دلی بــهبرنــد  ایــن ا ــوعارت ریشــه در انمیــ  موــی دارد و رــار میبــه

ــرا  انیلیســی ــا   آن ب ــالطا  بســیار ب ــد شــد  ب ــوعارةزبانان، فرهنیــی م ســود خواه  ا 

شـود شـدن در زبـان فرهنیـی م سـود میزیـاد و  ابـ  ا ـوهادةفار ی آن ه  با توجه بـه 

دارویـن بـدن انسـان و  ـایر  عقیـدةبـه  (6932وردین فـر 43شبصـی،  مکاتاـةایون زوهر، )

ماننـد رـه د و آن د ـوه از موجـودات زنـدت مینـدهموجـودات خـود را بـا م ـی  تطایـق می

فرهنــت و  دربــارةفیریــک بدنشــان بیشــور بــا م ــی   ــازهار باشــد  مشــابه همــین موضــوا 

  فیریکـی، هازبان صـاد  ا ـ   یعنـی تطایـق یـافون انسـان بـا م ـی  عـلاوت بـر شاخصـه

                                                           
1. internalized 

2. crystalized 
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توانــد بــا زبــان ها  ذهنــی میفرآینــدایــن   ها  ذهنــی و شــناخوی هــ  هســ فرآینــددارا  

ــان  ــن رو زب ــراعمــال شــود  از ای ــوام ا ــ  ) نی ــت و تهکــرات ار ــابی از فرهن ــدبازت و  6بوی

ــه و اهــالی  ا ــوهادة  (6335، 4ریتار ــون ــان عام ــاراتی خــاص در زب ــراوان از عا مکــرر و ف

ــان  ــدت زم ــت در م ــک فرهن ــارات را ی ــو نی، آن عا ــان  صــورتبهق ــ  در زب ــی  اب اجرای

ــهمیرــه  آورددرمــی ــد ب ــه، ا ــوعارت و    باشــند  شــک  اصــطلاحات، ضــردتوانن المث ، رنای

ــن رالم ــههــر رــدام از ای ــ ، ب ــان، هــا   اب ــدهار  و تکــرر در زب ــ،یر ، مان حکــ  تیییرناپ

ــه هــا در ها  فرهنیــی آنشــوند، امــا ریشــهفرهنیــی م ســود می ــین رفو قــول زمــان از ب

ــر، ا ــ  ) ــون زوه ــةای ــان  1شبصــی،  مکاتا ــال و حکــ    (6932آب ( 6939)دهبــدا در امث

ها  فار ــی را آوردت و در ایــن میـــان المث ها و ضــردبســیار  از اصــطلاحات، رنایــه

ها  فرهنیـی دیـدت وضـو  پدیـدتها بـهر رـردت ا ـ   در ایـن ریشـهبرخی را نیر ذرـ ریشة

بـار  ورالـم  ابـ  درآمـدت  صـورتبهدر زبـان فار ـی « آد زیـر رـات»عاـارت شود  مثلاً می

دلیـ  ایمـاد ،نـین معنـایی از ایـن هر ا ـ   آن شـب  مکـار و حیلـه معنا آن به وعار  ا

ــطلا  ــةدر  اص ــ  ریش ــه ا  ــارات نههو ــن عا ــی،  ای ــه  (6936)آمل ــ  ر ــح ا  ــة واض  هم

ــهالمث ضــرد ــ  شــدتها، اصــطلاحات و ا ــوعارتها، رنای ــان  اب ــه در زب اند، قــور  هایی ر

ــه  ــوهادةر ــاد  در زآن ا  ــی زی ــا فراوان ــا ب ــدت میه ــت دی ــالی فرهن ــان اه ــرب ــود، ج  ءش

پشـ  ایـن نـوا  یـدةا  (6932آبـان  1شبصـی،  مکاتاـة)ایـون زوهـر،  هسـوند هاریرفرهنت

ــه رالم ــرر ب ــاننی ــ  زب ــا   اب ــن  9ه ــاراتی ای ــات و عا ــیت رلم ــه ه ــ  ر  صــورتبها 

ــادفی و اه ــرار نمیتص ــ  ر ــار ه ــان رن ــی در زب ــهببوک ــا ً ریش ــه احوم ــد، بلک ا  در هیرن

« رنـار هـ  رـرار هـرفون»  درـ  شـود رـه منظـور از اندفرهنت، ادبیـات، مـ،هم و    داشـوه

دارنـد   ودهـا رواعـد  در خـاز ل اظ د ـوور  نیسـ ، ،ـرا رـه از ایـن منظـر تمـامی زبان

  ایـن مکـرر و تاـدی  شـدن بـه  وابـ  زبـان ا ـ  ا ـوهادةمعنـا  رنار ه  ررار هـرفون بـه

ــدها ــوص هماین ــوا در خص ــد  2موض ــد  مانن ــی هماین ــان فار  ــ   در زب ــرار ا  ــ  برر ه

                                                           
1. Boyd 

2. Richerson 

3. fixed or given expressions 

4. collocations 
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ــد « راشــق ،نیــال» ــان انیلیســی هماین ــه در زب ــارد و ،نیــال»وجــود دارد، در حــالی ر « ر

ــ  می ــه دیاف ــدها ریش ــن هماین ــود، ای ــوردن هروتش ــ،ا خ ــی ر آداد ر ــد و فرهنی ــا دارن ه

ــابوی از موــون ادبــی یــا مــ،های م ســود می شــوند  برخــی موارــ  هماینــدها یــا عاــارات  

ایـن نـوا هماینـدها شـوند  میتثاـ  زبـان  درزبان شـدت، مکـرر ا ـوهادت شـدت و  رومی وارد

ــر ــ  ج ــارات ه ــود میریرفرهنت ءو عا ــی م س ــا فرهنی ــونده ــر، ) ش ــون زوه ــةای  مکاتا

در  6«ذخــایر»بــا توجــه بــه اینکــه تمررــر ت قیــق فعلــی بــر عنصــر  ( 6932آذر  6شبصــی، 

  و توضـی ات رـافی هـ  در خصـوص آن آمـد، بـه دییـر دل فرهنیـی ایـون زوهـر ا ـم

 پردازی  اجرا  مدل فرهنیی زوهر نمی

 پژوهشروش . ۳

قـــات ت قی د ـــوةدر  (4224) 9،ســـورمنو  4ویلیـــامرقاـــق تعـــاریم  فعلـــی مطالعـــة

ــرار می 5و توصــیهی 2تمربــی ــواا  هیــرد ر ــافون ان ــن پــژوهش ابوــدا ی از آنمــا رــه هــد  ای

ــی و  ــپس ریرفرهنت ــةهــا  ایران ــالطا  آن ترجمــة ن ــوة مطالع ــا در انیلیســی ا ــ ، ب ه

( 4221ریـان ) ا  فار ـی و ترجمـه شـدت بـه انیلیسـی انمـام هیـرد باید پـژوهش در پیکـرت

ــا   ــان راراروره ــاندا یرم ــاپلنون  ج ــاویر  از ن ــةرا تص ــی می جامع ــد  ایران ــاحیدان  فو

ــه  (6936) ــان را ب ــن رم ــی ای ــران»در هرارش ــی ای ــم فرهنی ــایه می« بم ــی تش ــد  نهیس رن

ــان را 4221) ــن رم ــدةنما( ای ــة ین ــران می جامع ــا  ای ــه دا ــوان در آن اته ــاری را ر ــد و ب نام

ــد، رو،ــک می ــی می جامعــة شــدةافو ــد  پرشــکراد ایران ا  در مصــاحاه (6939 )خطیاــی،دان

ها  وارعـــی زنـــدهی شبصـــی و اتهارـــات و رارارورهـــا  روـــاد را برهرفوـــه از انســـان

ــی می ــود معرف ــارد خ ــد  دادور تم ــای  می (6932)رن ــه ور ــه ب ــا توج ــکراد، ب ــد پرش هوی

ــی ــال یا  ــاعی   ــا  اجوم ــور  رمایه6942ه ــات ، ظه ــاخوار  قاق ـــر   ــا ر  و تییی  

منا ـم  بنـابراین روـاد بـرا  برر ـی فرهنـت   ـازدی  ماجوماعی را در رواد خـود مطـر

                                                           
1. repertoire 

2. Williams 

3. Chesterman 

4. Empirical 

5. exploratory 
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بـا توجـه  هـرار رلمـه ا ـ   492بـال  بـر  صـه ه و 214 ت،پیکـر عنوانبـهاین رمـان ا    

ــر ،  ــم ،ــار،ود نظ ــه مطال ــیک ب ــات رلا  ــر ادبی ــ  و نث ــون نظ ــان مو جســومویی در می

 فار ــی یــا موــون مــ،های  زم ا ــ   واضــح ا ــ  رــه ،نــین جســومویی بــه هــیت وجــه

ــد  از وبیاتنمی ــن ه ــه ای ــ  ب ــرا  نی ــرد  ب ــوی صــورت هی ــد د  ــا و نرمتوان ــایی ه افراره

افرارهـا در وارـ  ابرارهـا  ت قیـق حاو  پاییات دادت ادبـی یـا مـ،های ا ـوهادت شـد  ایـن نرم

)،ـون بعضـی هماینـدها در  انـدهـا  خـاص بودتآور  بعضـی دادتدر جمـ  برا  اقمینـان

ــان  ــهزب ــی، ه ه  دلی ب ــا ه آوای ــو  و ی ــی، ری ــدتوزن ــاد ش ــایی ایم اند و فرهنیــی معن

رامــ  از نظــ  و نثــر فار ــی و امکــان  دادةبــا پاییــات « دُر »افــرار نرم  شــوند(م ســود نمی

شــاعر رلا ــیک فار ــی بــا  55حــاو  اشــعار رامــ   6«هنمــور»جســومو  پیشــرفوه، وبیــات 

هــرار بیــ  از  922حــاو   4«پار ــ »امکــان جســومو  مــورد  عاــارت و رلمــه و وبیــات 

شاعر رلا ـیک فار ـی، همـه بـرا  جسـومو  هماینـدها و عاـارات  ابـ  ظـاهراً ادبـی  95

ــی  ــهو فار  ــات رارب ــان وبی ــد  در هم ــ  رفون ــرآنپار  ــ  ر ــون رام ــومو در م و  9، جس

جداهانــه ممکــن بــود  وبیــات حســین انصــاریان نیــر جســومو   صــورتبههــ   2الالارــهنهج

ــی  ــون عرب ــرفوه در م ــرآنپش ــه، نهج5ر ــمادیه1الالار ــ یهه   ــانو مهاتیح 1، ص را در  3المن

هـ  جسـومو در مـون عربـی رـرآن را ممکـن  3«تـدبر»اخویار راربران ررار دادت ا ـ   وبیـات 

ــلاوت، نرم ــه ع ــردت ا ــ   ب ــرار ر ــین»اف ــرآن و « الما ــ  جســومو  پیشــرفوه در ر ــر رابلی نی

افرارهــا  جســومو رمــک بســیار  مهمــی مهــا و نرالالارــه را دارد  ایــن ممموعــه وبیاتنهج

مـون ماـدأ  یسـةمقاهنیـام  آینـد میحسـاد بهابـرار ت قیـق  ءدر برخی موارد داشـوند و جـر

                                                           
1. http://ganjoor.net/ 

2. http://www.parset.com/Culture/Poems/ 

3. http://www.parset.com/Culture/Quran/ 

4. http://www.parset.com/Culture/Nahj/ 

5. http://www.erfan.ir/farsi/quran/quran_proj/search/advance_search.php 

6. http://www.erfan.ir/farsi/nahj/nsm_proj/search/advance_search.php 

7. http://www.erfan.ir/farsi/sahife/nsm_proj/search/advance_search.php 

8. http://www.erfan.ir/farsi/mafatih/search 

9. http://tadabbor.org/?page=quransearch 
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، حـاو  6رورـا یکـرةپتعیـین راهاـرد، از وبیـات  بـرا  ،ت لیـ  مرحلـةانیلیسی در  ترجمةبا 

  مثـ  دردر مـوارـه فرهنـت لیـ  وبسـور ا ـوهادت شـد  ،راانیلیسـی، و  رلمـةملیون  542

ها و اصــطلاحات و      زم بــود برر ــی شــود آیــا ترجمــه هــ  اصــطلا  و ا ــوعارت

ــوعارت ــر ا  ــا خی ــ  ی ــد ا  ــان مقص ــدوال در زب ــوه ا  مو ــد د  ــه و رون ــرا، مقایس بند  اج

طیلی ا  و مسـوجـداول، نمودارهـا  درخوـی، دایـرت یلةو ـهـا  آمـار  هـ  بـهدادت مشاهدة

ا  و و نمودارهــا  دایــرت visioافــرار نمودارهــا  درخوــی بــا ا ــوهادت از نرم  تســهی  شــدند

ــا ا ــوهادت از رالم بــا توجــه بــه تعــاربم  ر ــ  شــدند  wordهــا  موجــود در مســوطیلی ب

ریهــی رــرار دارد   د ــوةهــا  رمــی و ریهــی، ت قیــق فعلــی در از پژوهش( 4266) 4دورنــی

رنـد، رـه را تعریـم می 2و هـدفیرا 9  نظـر برداراو در این د ـوه پـژوهش دو نـوا نمونـه

، پــژوهش فعلــی دارا  آمــدرســم  انوبــاد نمونــه  بــا توجــه بــه تعــاریم و ، و آنتــه در

اهــر عاــارت  ــابوی در زبــان فار ــی، بــا فراوانــی بــا  در موــون  بردار  هدفیرا ــ  نمونــه

ــوه  ــود داش ــ،های وج ــا م ــی ی ــهادب ــ   در  عنوانب ــدت ا  ــوبرا  ش ــت ا  ــک ریرفرهن ی

ــةبقوص ا ــوبرا  خصــ ــه تعــاریم رالــی رــه ریرفرهنتریرفرهنت ی ــا توجــه ب هــا  هــا، ب

زبان و هـا  دییـر هسـوند، بـا توجـه بـه فار ـیایرانی وجه تمایر فرهنـت ایرانـی بـا فرهنت

ــودن  ــدت ایــن ریرفرهنتایرانــی ب ــهنیارن   مشــب  هســوند و ا ــوبرا  وضــوهــا ارلــم ب

ــه ــدند  ب ــ  ش ــوار ــ  یوةش ــا یادآور  دادتجم ــردار  و جســومو در نرمداشــ ه ــا و ب افراره

ــ  وبیات ــودت ا  ــ،رور ب ــا  م ــی ) ه ــرا  ( در پژوهش4266دورن ــی ب ــی روش ــا  ریه ه

رفوــه در ت قیــق فعلــی  راربــهرور  رنــد مطــر  می 5«بنیــاددادت یــةنظر»ت لیــ  دادت بــه نــام 

ــه د ــ  آوردن د ــوه ــرا  ب ــوا ا ــ   ب ــواا ریرفرهنتاز همــین ن ــی از بند  ان هــا  ایران

هـا، فرهنیـی موجـود در آن مقولـةهـا، هـر یـک بـا توجـه بـه آن یةاولرمان، پس از ا وبرا  

 معصـومه، مرتضـی علـی،ت   نـامی رـرار هرفونـد  مـثلاً ا ـامی خـاص مـ،های )حضـرت 

                                                           
1. http://corpus.byu.edu/coca/ 

2. Dornyei 

3. theoretical 

4. purposive 

5. grounded theory 
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ــی از ب ــه ر،ســمو   ( یک ــودها  اولی ــوه ب ــار د  ــ  در رن ــد  ت لی ــ  بع ــه در مراح ها  ر

ایـن  رـرار هرفونـد  «ا ـامی خـاص» تـربررگدییر  مث  ا امی خـاص تـاریبی، در هـروت 

ــوه ــدمد  ــهبند  ر ــه راب ــر ممموع ــه ه ــدم ر ــه ر ــار ممموع ــابه، در در رن ــوةها  مش  د 

ی شــد رــه حــاو  انــواا داد، در نهایــ  منــوج بــه یــک نمــودار درخوــرــرار مــی  تــربررگ

اصـلی ایـن نمـودار قاـق نظریـه ایـون زوهـر،  شـاخةها موجود در رمان بـود  دو ریرفرهنت

ذخــایر فرهنیــی م ســود  ممموعــةی هســوند رــه ایــن دو هــ  زیــر خوشــنامــاد  و نشانه

ابوـدا راهاردهــا  موــرج  بـا توجــه بــه ، ا در برر ــی بــا ا ـوهادت از مــدل مقایســهشـوند می

، در وارــ  هنمانــدن یوشــانماهزدن بــه راهاردهــا قاــق بر،ســم شــدند  مشــب  یوشــانماه

 ا    بنیاددادت یةنظرها در رنار ه  ت   یک نام بود ره مطابق آن

 ارائه و تحلیل داده. ۴

در  ودی  فضـاعلـ  م ـدبـه، بنیـاددادت یـةنظر از قریـق آمـدتد ـ  نمودار درخوـی بـه

ــان دادت می ــودار نش ــه نم ــود  ــک   ش ــدمی 5و  2و  9ها  در ش ــک را  توانی ــر ی ــرا  ه اج

پیکــرت را در  هــروتشــود، تعــداد آن دیــدت می نــامرنیــد  اعــداد  رــه در رنــار هــر ظــه ملاح

 دهد نشان می

 
 ها و تعداد هر یکهای اصلی ریزفرهنگشاخه .۳ شکل

 

 
 هامادی ریزفرهنگ شاخةعناصر و تعداد  .۴ شکل
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 های ریزفرهنگختشنانشانه شاخةعناصر و تعداد  .5 شکل

  ــلالپا ــع اولــین  وضــو بههــا در مــون ماــدأ، دادت حاصــ  از ت لیــ  نمــودار درخوــی 

  رندرا م قق می

هـا از ل ـاظ فرهنیـی حـا ر اهمیـ  ا ـ   اول ارـلام مـاد  هسـوند رـه مـواد آن شاخة

توانـــد رـــ،ا، نوشـــیدنی و هـــا موهـــاوت ا ـــ  رـــه میارـــلام مصـــرفی ارـــوام و فرهنت

هایی ماننــد ، نوشــیدنیآر رشـوهمــورد مطالعــه رـ،ایی مثــ   یکـرةپرردنی باشــد  در مصـر 

زنـدهی  در خصـوص ا ـااد ود داشـوند وجـ هـلاد و مـواد مصـرفی رلـی مثـ   کنماین
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ا  مثـ  ظـر  وجـود هایی بـا یکـدییر دارنـد  مـثلاً در ا ـااد، زیـر شـاخهه  اروام تهاوت

رـ  رـاربرد خـود هـا ر داشـوه ا ـ ، امـا ایـن نـوا ظر  ررابـه دارد، ره مثالی در مون مانند

 ــازها  مو ــیقی  ــنوی ایرانــی هــ  مثــ   انــد هی مــدرن امــروز  از د ــ  دادترا در زنــد

ــر انتــهرم ــا  ریرفرهنت ءج ــااده ــوند  از ا ا  ــاابهس ــ    ــوم ا  ــ،هم مرب ــه م ــه ب ی ر

ــوان می ــازت ــر نم ــال زد و  مه ــةبقرا مث ــاادا ی ــاد  در    ــرار نمی د ــوةم ــد، خاصــی ر هیرن

تواننـد ارـلام مـاد  موهـاوت اعـ  از هـا میفرهنت ،پوشـش شـاخة  در مبـدتیـا  پشویمانند 

ا  هـ  بسـوه بـه ایـن رـه حوزتعمامـه یـا نـا ینی پار،ـةپار،ه یا لاـا  داشـوه باشـند  مـثلاً 

ها  هونـه قـدر از ل ـاظ جیرافیـایی فاصـله دارنـد، حوـیمقایسه شـدت از ل ـاظ فرهنیـی ،

آینـد  مـثلاً اهـر هـ  خاصـی در حسـاد بههـا مـاد  ریرفرهنت ءتواننـد جـرهیاهی هـ  می

رخـورد شـود، رشور  موجود ا   رـه در جـا  دییـر موجـود نیسـ  و در مونـی بـه آن ب

ندیــدت و از خصوصــیات  بــرا  فــرد بییانــه رریــم خواهــد نمــود، ،ــون تــا بــه حــال آن را

  تصور  ندارد نماد  آ

ــی از فرهنــت برمیخوشــنانشانه شــاخةدانی  مــی ــه اجرای ــی ی ب هــردد رــه در ذهــن ایران

ــادر مینشــانه ــثلاً در ذهــن یــک آمریکــایی هایی را موا ــد و م ــر نیســوند   نشــانةرنن هــیت ،ی

ــه او ً در فرهنــت ایــران معنــا پ ؛«هــرار تومــان»ر نظــر بییریــد ماننــد ثــالی دم یــدا ایــن مقول

ــیمی ــر ایران ــد، ه ــکمی رن ــک ا  ــد آن ی ــک  و ،ــه    ا ــ  واندان ــه ش قرحــی دارد، ،

دریافـ  رـرد  حــال اهـر یـک فـرد رــه در تـوان می،ـه خــدماتی  اـال آنارزشـی دارد، در ر

را ببوانـد، هـیت یـک  one thousand tomans لنـدن زنـدهی رـردت و بـررگ شـدت در مونـی

 ایرانـیآن را تاـدی  بـه ریرفرهنـت  مسـنلهشـود  همـین از آن معانی بـه ذهـنش مواـادر نمی

 شود شناخوی توضیح و مثال آوردت میدر ادامه برا  برخی موارد نشانه رند می

هــا  خــاص خــود را دارا ــ   در خصــوص احوــرام، مــثلاً آداد زنــدهی ایرانــی ویژهی

 راربــه« شــما فرمودیــد»عاــارت « تــو ههوــی»جا  بــهدر فرهنــت مــا هــاهی هنیــام صــ ا  

ــوا صــ ا  در خــود نشــانهمی ــن ن ــد  ای  رابطــةها  بســیار  از جاییــات دو شــب  و برن

داد اجومــاعی مــثلاً مــرد  اهــر وارد یــا در آ د داشــ  هــا بــرا  یــک ایرانــی خواهــبــین آن

ههــ   ایرانیــان بــرا  می« یـااه»باشــد داد زنـی آنمــا ومــال مــیشــد رـه احجـایی رریاــه می
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مرا ــ  مــ،های خــود هــ  آدابــی دارنــد رــه بــین تمــام شــیعیان و مســلمانان رایــج نیســ   

سـوند این آداد، بـا ایـن رـه م وـوا  مـ،های دارنـد، از آنمـا رـه مبـو  ایـران ه بنابراین،

 ابوالهضــ   ــهرةتــوان ایــن آداد می جملــةانــد و نــه مــ،هم  از آداد رــرار هرفوه د ــوةدر 

ــال زد  را ــاخةز مث ــران  یرش ــثلاً در ای ــ   م ــ،یرایی ا  ــوا پ ــ  ن ــی مث ــ،یرایی دارا  اجرای پ

بـرا   رایـج نیسـ  عر  پ،یرایی با ،ـا  ا ـ  و پـ،یرایی بـا رهـوت آنتنـان بـین همیـان 

رونـد  می راربـه «اریـدرـدم بـر ،شـ  مـا بی،»بیانـاتی مثـ  تعار  هـ  بـه همـین صـورت 

 ا   « راشق ،نیال»مانند   آداد خوردن ه  حاو  عناصر

ــود می ــومی م س ــر   یس ــر تهک ــون زوه ــی ای ــدل فرهنی ــود و نمیم ــان ش ــوان می ت

ــو  ــن  یس ــی ای ــد، یعن ــ  ش ــی را  ــا  مشبص ــاص مرزه ــومی خ ــرا  ر ــم ب ها  مبول

ــد و عناصــر  می هاییپوشــانیها همــوارت ه  یســو  ــد دارن ــهتوانن ــد  قور مشــور ب در ،ن

هـــروت بررهـــی از افـــراد، دارا   عنوانبـــه یســو  رـــرار هیرنـــد  اهـــر رشـــور ایــران را 

خــواهی  داشــ   1ها  مــ،های، ادبــی، فرهنیــی و     بــدانی ، شــکلی مطــابق شــک   یســو 

رت،   واضــح ا ــ  ایــن دایــمــورد برر ــی ا ــ  فرهنــت یــرةدارــ  رــه ذخــایر موجــود در 

 هیرد می بر ها  ادبیات و م،هم را ه  درهایی از  یسو رسم 
 

 
 شان با فرهنگها و همپوشانیسیستم. 6ل شک

 

ها  ادبیــات و مــ،هم هــ   یســو  ء  در  یســو  فرهنــت هســوند رــه جــرمــوارد پــس

شـوند  در ،ـار،ود نظـر  توضـیح دادت شـد رـه ،ـرا و ،یونـه عناصـر  از م سود می

ایــن   شــوندمیی م ســود ایرانــفرهنــت مانــدهار شــدت و ریرفرهنــت ادبیــات و مــ،هم در 
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ــه میها، شــاخههمپوشــانی  یســو  ــ،هم را در نمــودار توجی ــات و م ــد ها  ادبی برخــی  رن

ای، بـه زبـان عـوام رات یافوـه و تکـرر در موـون مـ،ه دلی بـهعاارات و هماینـدها هسـوند رـه 

 ا ـ  وهـروت اشـارات مـ،های در  رـه دیـن و ایمـاناند، مثـ  هماینـد  ابوی از آن شدت ءجر

  آیدمیحساد به اشارات ادبی جرء ره در زبان فار ی« جور و جها»همایند 

هــر  یــانآخ، آت، اوا، هــی و    هســوند  در زنــدهی ایران ،آواهــا  معنــایی هــروت ها نمونــه

ــنشــانه ایــن آواهــا دارا  معنــایی هســوند و رــدام از ــد، اعــ  از درد، تعمــم و   ای ن ا  دارن

ــا در فرهنت ــوا آواه ــمعی تهاوتن ــاظ   ــود دارد و از ل  ــم وج ــا  مبول ــد، ه ــایی دارن ه

 شوند پس فرهنیی م سود می

از دیـد ایـون زوهـر در ،ـار،ود نظـر ، ذرـر شـد رـه  یذخـایر فرهنیـتعریم  هنیام

ها ها از جهـان بیرونـی ا ـ   ایـن رـه هروهـی از انسـاندر  اجومـاا انسـان ن وة ،فرهنت

هـا خواهـد اجـرا  فرهنیـی آن  ـازندةدهندت و ،ه دریـافوی از جهـان هسـوی دارنـد، نشـان

ها  آرـاز زبـان، از تا یرهـ،ار  آواهـا  وارعـی  ( هنیـام صـ ا  از ریشـه4262بود  یـول )

هویـد  و  رلمـاتی از انیلیسـی هـا  ـبن میتتجهان بیرونی بـر ایمـاد و  ـاخون برخـی وا

ــال مــی ــا رنــد در ارلــم زبان، و ادعــا میsplash ،bang ،rattleآورد  مث  یشــةرهــا رلمــاتی ب

رـه در شـک  قور همـاننامیـدت شـدت ا ـ  و  6«آوانـام»آوایی هـ  وجـود دارد  ایـن پدیـدت 

 یـدةپدآمـدت ا ـ   حسـاد بـه خویشـناا  از ارـلام نشانهزیرشـاخه «آوام ـور » بینیدمی 5

زبان به این دلیـ  جر ـی از فرهنـت ل ـاظ شـدت ا ـ  رـه، قاـق تعـاریم  آوا در رلمات نام

ها  ها از جهــان بیــرون ا ــ   نمونــههروهــی از انســان یــول و ایــون زوهــر، حاصــ  در  

اـق آواهایشـان تاـدی  بــه ا ـ  رـه ق هـق رـردنهقیـا  پـت رـردنپتهـا در مـون افعـال آن

 اند شدت رلمه

 ن ــوةت ــ  نــام ،یـدمان ذهنــی رــرار دارد رــه بــه  خویشــناا  در ارــلام نشانهزیرشـاخه

ــر خرافــات  ــی اشــارت دارد فر درتهکــرات و نی عــدد  اجــرا  مو هــروت تهکــرات هنــت ایران

 و رودمـی راربـه« ضـعیهه» رلمـةا  بـه زنـان وروـی نسـدیدهات فرهنـت ایرانـی  مث  ،داش 

  تهکر خاصی ا   نشانة در زبانبردن آن  راربه

                                                           
1. onomatopoeia 
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 خـاص  هیر  زمـان، در فرهنـت ایرانـی بـه شـک   یسـومی بـرا  انـدازت عنوانبـهتقوی  

آشــنا و حــاو  معناهــا  تلــوی ی ا ــ    6992  بــرا  مــا مــثلاً  ــال شمســی وجــود دارد

ــون  ــام م ــرج  در تم ــةمو ــا ، ماتها ــال هم ــا و روزه ــدت ا ــ   از ه ــیلاد  برهردان ــه م را ب

ــر  ــه دیی ــرا   یســو جمل ــدازتاج ــداد ا ــها  ان ــثلاً هیر ، تع ــان    م ــوهایرانی از  در ه،ش

ــا  واتة ــر ب ــاد ا ــوهاد 522رــرور براب ــون زی ــی  ملی ــا ن ــیت هــرار ی ــدم ــرا  وزن هــ  رردن   ب

هایی مثـ    بـه همـین ترتیـم بـرا  مسـاف   ـنمهوجـود داشـوه مثقـالمصادیقی همتـون 

هیر  ارزر دارا  مصــادیق ا  انــدازت یســومی بــر عنوانبــه  پــول یــا واحــد ارز  هــ  هــر

  ا   رانر و  تومان

ــرا  افــراد در ذخــایر فرهنــت ایرانــی، مکان ریــر هــایی وجــود دارد رــه ممکــن ا ــ  ب

 هـا  تـاریبیمکان و هـا  مـ،های مثـ  حسـینیهمکان  شـندهـیت مههـومی نداشـوه با ایرانی

د  در معمــار  ونشــ  برخــی هــ  مربــوم بــه معمــار   ــنوی ایرانــی میمثــ  رــاخ هلســوان

 ها جــایی دایــران رـدی ، خانــه ،آمـدتت ــ  نـام مکــان خصوصــی  5شـک  داخلـی  رــه در 

شـک  رـه در  هـا  خاصـی داشـوه یـا معمـار  شـهر داشـوند رـه ویژهی در اتا  پـنجنام 

 داشوه ا    حمام شهرجایی مث   ،ت   نام مکان عمومی ا   5

ــا  رالم ــ ه ــه   اب ــان عام ــرات در زب ــه ر ــی ب ــان فار  ــهدر زب ــر رارب ــه و اج ا  رفو

، آرزو  ،یــر  را بـه هـور بــردن، از خـر شــیطان پـایین آمـدنمثـ   همیـانی زبـان هســوند 

دارد  رالــم  بــار  اهها  مثــ  ت ســین هــ  نمونــه  ی را مثــ  رــم د ــ  بلــد بــودنجــای

مــرد هــایی مثــ    خطادودشــمیبــرا  تهدیــد ا ــوهادت  پــدر رســی را در آوردن ــابوی مثــ  
  بــرا  دلســوز  رــردن در فرهنــت ایرانــی هســوندهــا  زبــانی عــوام ر رالمهــ  د حســابی

زیـاد الهـی دورت بیـردم  دارد، یـا بـرا  ابـراز علارـه وجـود مـادر مـردتعاارات  ابوی مثـ  

هـا  خاصـی وجـود دارد رـه  ابـ  هسـوند مثـ  مـا ف ش یرود  در ذخایر فرهنیـمی راربه

  ،یربی همه 

 هــا  ایرانــی وجــود دارد رمــان شــش راهاــرد رلــی در راــال ریرفرهنت ترجمــةمــون در 

ــرد  ــان، راها ــون اصــلی  رم ــرج  در م ــا  مو ــی از راهارده ــال یک ــی انوق ــ عین ــن ا     در ای

بـدون د ـوکار  رونویسـی بـه عاریـ  هرفوـه شـدت و  ینـاًعی ایرانـراهارد، هـر ریرفرهنـت 
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وانویسـی  حـر  بـه حـر   از رو  حالـ   آ ،لام مـاد ارـ شدت ا ـ   ایـن راهاـرد در راـال 

ــة ــی، رلم ــال  فار  ــانی و نشانه و در را ــارات زب ــناعا ــیش ــت ایران ــورتبه، خوی فرهن  ص

ــهلهــ  ترجمــة ــارت  لهــ  ب ــرا  عا و  Ab-Gusht صــورتبهبعضــاً  آبیوشــ ا ــ   مــثلاً ب

 May God not wish صـورتبه« ا  نبـوادخـدا بـرا  هـیت بنـدت»بـرا  عاـارت دعـایی 

that on any poor devil ا ــ   عینــیانوقــال هایی از هــا نمونــهترجمــه شــدت ا ــ   این 

ــه ــه هرت ــر (، ، ــرو  )وامیی ــی از ح ــه آوانویس ــه ، ــةبردار  و ، ــ  ترجم الهظی از ت 

هیرنــد  پــس هرهــات موــرج  رــرار می انوقــال عینــی د ــوةهــا، همیــی در ریرفرهنت

ــی را ــت ایران ــه  ریرفرهن ــاًقار ــ یعو ــ در فرهن ــه ا  ــد بییان ــی ت مقص ــر قریق ــه ه ، ب

 انوقــال عینــیمنوقــ  رنــد، راهاــرد  ینــاًع ی و   (الهظت ــ  ترجمــةبردار ، )آوانویســی، هرتــه

ــ    ــثلاًا  ــی،  م ــت  ایران ــ   فرهن ــارات   اب ــرا  عا ــةب ــ  ترجم ــیالهظی، ت  ــال  عین  انوق

رهنیشـان را در ف ف شـییـا  رسـ یـا  دعـا،نـان  مـثلاًایرانیـان  شود، ،ون ریـرم سود می

 ندارند 

ــام دارد ایشافــرراهاــرد دییــر  ــه  انوقــال عینــی، رــه شــام   ن افــرایش یکــی دو  عــلاوةب

رلمـه یـا عاـارت و  صـورتبهریرفرهنـت را رـه  ،در ایـن شـیوت، موـرج  روتات ا ـ   رلمة

دن  نسـای  مههـوم  آن بـرا  دهـد،  ـپس بـرا  روشـن رـرانوقـال می ینـاًعجمله ا ـ ، ابوـدا 

 صـورتبهرا  آر رشـوهمـاد    رلمـةمـثلاً افرایـد  بییانـه، یکـی دو رلمـه بـه آن می خوانندة

ash-reshteh soup صــ ا  از   ــون نشــان دادت رــه رلمــةنویســد  او بــا اضــافه رــردن می

شـود، فعـ  جمـ  بسـوه می ،هنیـام احوـرام ه،اشـون یـا اهـر در فار ـی  نوعی  ون ا ـ 

و     ـعی رـردت  sirیـا  please ةرـردن رلمـ اضـافهالهظی و  ـپس ترجمـه ت ـ مورج  بـا 

فرهنیـــی موجـــود در  بـــار  ، موـــرج زداییفرهنـــتراهاـــرد  در احوـــرام را منوقـــ  رنـــد 

ــی آن را  ــردت و صــرفاً ف ــوا  رل ــین ب ــت را از ب ــهریرفرهن ــی ترجم ــم ــهد  رن ها  آن نمون

ــد  اصــطلاحات  برخــی ترجمــة ــن حر ا ــ   مانن ــه ای ــودهوشــش ب ــدهکار نا ــا ب ــه  ه ر

ــارت و   he took no notice صــورتبه ــ  خــوردی »عا ــا ه ــه ب ــه نمکــی ر ــه « رســ  ب ر

 ترجمه شدت ا    for our friendship صورتبه
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ــرج  ــرا  مو ــی  ب ــاریرفرهنتبرخ ــو ه ــه در م ــلی ر ــافه دتآمن اص ــی اتی اض ــد، توض ان

باشــد، موــرج  در هــر دو راهاــرد،  افــرایش شــاید رمــی مشــابه راهاــردرنــد  ایــن شــیوت می

ایرانـــی آن را در   خواننــدةرا رــه فقـــ   در ریرفرهنـــت 6دارد اقلاعـــات نههوــه  ــعی

 شـک  اصـلی رلمـههمـرات بـا  یکـی دو رلمـه روتـات، افـرایشدر رند، به شکلی بیان رند  می

ضـیح و تهصـی  ریرفرهنـت بـه تو رـاملاًدر قـی ترجمـه آمد ولی در این شـیوت، موـرج  می

ــردازدمی ــی ات   پ ــن توض ــاًتقرای ــاریم لی  یا ــد تع ــهدر ح ــا نام ــن رو ب ــ  و از ای ا  ا 

در مــون « تعریـه» رلمــةیـک بــرا  فقـ  موــرج  مـثلاً راهاـرد افــرایش تهـاوت زیــاد  دارد  

  نویســدمی Put the plays on for the martyrdom of the blessed Hosaynاصــلی، 

ولــی در راهاــرد  هــ  در ترجمــه وجــود دارد ماــدأدر راهاــرد افــرایش، ریرفرهنــت علاوت بــه

 هیرد!وضی ات مهصلی جا  آن را میاز بین رفوه و ت مادأتهصی  ریرفرهنت 

ــرج  ریرفرهنــت ــوارد مو ــدحــ،  می را در برخــی م ــام خــاص   رن ــثلاً ن ــاد در م و الق

  جایش آمدت ا  به heو  ح،  شدت رلاً شازدت ا داه میرزا

ــوارد ــی م ــر برخ ــرج  در براب ــة ،مو ــه و  نمون ــد یافو ــان مقص ــت و زب ــابهی در فرهن مش

ــاییرین می ــرا  ج ــثلاً ب ــد  م ــا  رن ــنجات ــرا  و  room with French windows، در پ ب

رـرار  God and all the saints help me ترجمـة« یـا مرتضـی علـی بـه دادم بـر » دعـا 

 د  ومـاها   ـاز  شـناخوه شـدت ا ـ   یعنـی در نمونـهدهد  این راهاـرد بـه نـام بومیمی

  ها  مشــابهی در فرهنــت انیلیســی ا ــوهادت رــردتاز ارــلام و نشــانه موــرج ، یخوشــنانشانه

ــر در  ــورد نظ ــارت م ــردن عا ــن خصــوص از جســومو ر ــافون در ای ــان ی تشــبی  و اقمین

موـرج   ا ـ   شـدتمـیانیلیسـی رورـا مشـب   یکـرةپدیکشنر  وبسـور بـررگ و وبیـات 

، تهصــی ، زداییفرهنــت، افــرایشعینــی،  الانوقــرمــان شــش راهاــرد  ترجمــةدر مــون اصــلی 
 بردت ا    راربهرا   از ح،  و بومی
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 های ثابت زبان و تعداد راهبردهاهای موجود در گروه قالبریزفرهنگ .۱ جدول
 گروه های ثابت زبانقالب

 نوع نفرین قسم فحش علاقه دلسوزی دعا خطاب تهدید تحسین اصطلاح

 کل 93 25 624 96 62 33 92 96 3 121

 انتقال 3 3 66 6 2 62 6 5 2 645

 افزایش 6 1 64 2 4 2 2 2 2 62

 زداییفرهنگ 5 1 91 49 1 44 64 62 5 431

 تفصیل 9 4 4 4 2 3 6 6 2 44

 سازیبومی 44 63 19 4 4 21 64 65 9 421

 حذف 2 9 1 9 2 64 2 2 6 61

 

هــا، تعــداد انیلیســی، بــرا  تمــامی هروت ترجمــةهــا مقابــ  ریرفرهنت یســةمقااز 

هــا را در یکــی از هروتفراوانــی  نمونــةراهاردهــا  مبولــم موــرج  ا ــوبرا  شــدت ا ــ   

ــد ــد می 6ول ج ــوه بینی ــرا  د  ــرج  را ب ــا  مو ــد راهارده ــواهی  درص ــر بب ــال اه ها  ح

ها  رـ  تعـداد از ل ـاظ مبولم به شـک  جداهانـه برر ـی رنـی ، درصـد هـرفون از د ـوه

ریرفرهنــت بــه  22-92ها  دارا  حــدود د ــوه ر ــد  ولــی ازمنطقــی بــه نظــر نمی ار آمــ

د ـ  اقلاعـات بـه بـرا  برر ـی بهوـر   با  در خصوص راهاـرد، درصـدهیر  شـدت ا ـ 

 شـدةعـلاوت بـر درصـدها  عـدد ، شـک  پیـادت  ،ترراحـ  یسـةمقاآمدت از ل اظ بصر  و 

ــرت ــودار دای ــ  درصــدها در نم ــ  ا  ه ــهراب ــه  تهی ــةا ــ  ر ــک  اصــطلا  را در  نمون  3ش

 بینید می

ــرا  ــطلا ، ب ــر اص ــلاوت ب ــاخه ع ــاعی، ها  ریرفرهنتزیرش ــرام، آداد اجوم ــا  احو ه

 ها  شــی ، ادبیــات، رالــم ذهنــی، ا ــامیتعــار ، ف ــش، دعــا، رســ ، نهــرین و  رشــاخه

ــان و  ــم، مک ــ،هم، لق ــاص، م ــاخةخ ــ  ریرفرهنت ش ــاد  و ر ــلام م ــلی ار ــر اص ــا نی ه

 ا    درصدها تهیه شدت
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 اشای مربوط به ریزفرهنگ اصطلاح و راهبردهای ترجمهنمودار دایره.  8 شکل

 

 ،اصـــطلاحات   ابـــ   فرهنـــت  ایرانـــی ترجمـــةراهاردهـــا  رالـــم در بینی  رـــه مـــی

ایـــن  هســـوند ( 53/22و  39/92بـــا درصـــدها  ترتیم بـــه)زدایی  ـــاز  و فرهنـــتبومی

ها جـر ،هـار هـروت، در تمـامی د ـوهرنـد بلکـه بـهتنها برا  اصـطلاحات صـد  نمی مسنله

دارا  راهاردهــا  رــالای بودنــد  تــا 64، هــروت 61یعنــی از )ایــن دو راهاــرد رالــم بودنــد  

تـوان ههـ  هـرایش رالـم می تـا همینمـا هـ شـود  هـا منوقـ  نمیره فرهنـت ماـدأ در آن

بـدین هـ  مسـوثنی ،هـار هـروت آن ( د بـودت ا ـ  به فرهنـت مقصـخنثی یا مومای  مورج  

 افـرایش (، تعـار  بـا راهاـرد رالـمدرصـد 63/91) حـ،  ررارند  احورام بـا راهاـرد رالـم

ــم درصــد 1/21) ــرد رال ــا راها ــی(، ا ــامی خــاص و لقــم هــر دو ب ــال عین ــه) انوق ترتیم ب

 اند ( ترجمه شدتدرصد 41و   53/36

ــال بــا بــه هــا، هــا  پرتعــداد  ریرفرهنتدر هروت د ــ  آوردن درصــد  راهاردهــاح

ــرد هــ می ــک راها ــه تهکی ــوان ب ــرد را در هروت ا ــوهادة ،ت ــر راها ــ  ه ــا ه ــم ب ــا  مبول ه

 مقایسه ررد 

انوقال

فرهنت زدایی
ت

بومی  از 

 

اصطلا 

ان ا  ت   بو  
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 های مختلفنمودار مستطیلی راهبرد انتقال در گروه .9 شکل

 

واضـح ا ـ  رـه بـرا  راهاـرد انوقـال ر ـ  شـدت ا ـ    3نمودار مسوطیلی شـک   مثلاً

ــرج  د ــورد رمو ــی  م ــردت ا ــ   یعن ــرد بیشــورین ا ــوهادت را ر ــن راها ا ــامی خــاص از ای

ا ــامی خــاص بــه مــون اصــلی وفــادار بــودت ا ــ   هــروت  مــوردموــرج  بــیش از همــه در 

ایــن بــدین رموـرین ا ــوهادت از ایــن راهاـرد را داشــوه ا ـ   ( درصــد 25/4بـا )احوـرام هــ  

ــ ــت ررب ــی در فرهن ــرام ایران ــت احو ــه ریرفرهن ــاملاًی معنا ــ  ر ــوا ناآشنا ــ    ر ــن ن ای

 ا    تهیهراب   نمودار به همین ترتیم برا  هر شش نوا راهارد

موــرج  در ا ــامی خــاص بســیار بــه فرهنــت ماــدأ وفــادار ا ــ   امــا ایــن  دیــدی  رــه

  رـه در ا ـامی قوربـهبسـیار زیـاد  دارد،  فاصـلةهـا  دییـر میران، بـا درصـدها در هروت

ا ــ ! تهــاوت  11/41دوم در ادبیــات بــا درصــد  رتاــةرفوــه و  راربــهدرصــد  35/36خــاص 

ــا    ــه خــوبی نشــان می 52ب ــه ب ــن دو نمون ــوارد درصــد  در ای ــرج  در دییــر م دهــد مو

ــان  ــ  ،ن ــودت ا  ــادار نا ــدأ وف ــت ما ــه فرهن ــات  ب ــول روت ــ  ق ــاظ بصــر  ه ــاریاز ل   ب

رلـی  قوربـه  هـ افـرایش راهاـرد ا ـ   ها بیانیر رمور ا ـوهادت شـدن ایـن راهاـردمسوطی 

ــوهادت ــ  ا  ــوهادةا ــ   بیشــورین  ر ــرام  ا  ــار  و احو ــهآن در تع ــا درصــدها  ب ــم ب ترتی
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ــ   21/46و  91/92 ــاتی مث ــرج  رلم ــه مو ــودت ا ــ  ر و    را اضــافه  please ،sir ،madamب

  رموــرین ا ــوهادت هــ  بــا صــهر بر ــاندیــا تعــار  موجــود در زبــان را رنــد تــا احوــرام می

 ودت ا   درصد در هروت دعا ب

ــت ــی هروتزدایی، در خصــوص فرهن ــم ذهن ــ،هم و رال ــا  م ــهه ــا ترتیم ب و  39/25ب

اند  وروــی هــا بیشــورین ا ــوهادت از ایــن راهاــرد را داشــوههروت یــةبقدرصــد نســا  بــه  1/22

فرهنیـی و  جناـةرنـد، در وارـ  ترجمـه می devilرا « راتـ  امـام»فی المثـ  موـرج  عاـارت 

ــین می ــا مــ،های آن را از ب ــرد ب ــرد  ایــن راها ــرین ا ــوهادت را در ا ــامی  13/9ب درصــد رمو

 خاص داشوه ا   

 32/61ا ـ   بـا ایـن حـال هـروت شـی  بـا  بـودت بسیار بسیار رـ  رـاربرد تهصی  راهارد

ــیش از  ــةبقدرصــد ب ــرد ترجمــههروت ی ــن راها ــثلاً هــا ای ــی ا  را داشــوه ا ــ   م شــی  ورو

ــه ــورتبهر پرل  Used to cook sheep's heads and sell them from a barrow ص

شـود، از راهاـرد تهصـی  ا ـوهادت شـدت ا ـ   امـا ایـن راهاـرد در هـروت ادبیـات ترجمه می

 بردت نشدت ا    راربهاصلاً 

ــا  پررــاربرد هــ   ــاز بومیراهاــرد   26/51بــودت ا ــ  و نهــرین و ف ــش بــه تریــم ب

ــرد داشــوه ــه  بیشــور  درصــد  2/56درصــد و  ــن راها ــداز ای ــن ب ــه ااند  ای ن معنا ــ  ر

در ها بــه فرهنــت مقصــد پنــات بــردت ا ــ   موــرج  در ایــن دو مقولــه بــیش از دییــر مقولــه

از عاـارات یکسـان  موـرج  در ارلـم مـوارد شـودو مقصـد دیـدت می ماـدأهـا  دادت یسةمقا

ــاو   ــردت و در  hellو  damnح ــوهادت ر ــد ا  ــت مقص ــوافرهن ــن  تن ــا ریرفرهنتای از را ه

توانــد نشــانیر ایــن باشــد رــه فرهنــت ایرانــی از ل ــاظ ایــن موضــوا میبــین بــردت ا ــ   

نهـرین آنتنـان پررنـت نیسـ   مقولـةدر فرهنـت رربـی علاوت بـهف ش بسـیار رنـی ا ـ ! 

درصـد رموـرین میـران ایـن راهاـرد ا ـ  و موـرج   25/4ا امی خـاص بـا و معنایی ندارد  

 خاص اصلاً به فرهنت مقصد تکیه نکردت ا   برا  ا امی 

 ،درصــد 63/91رــ  ا ــوهادت بــودت ا ــ   ولــی در هــروت احوــرام بــا  نیــر حــ،  راهاــرد

تـوان ههـ  موـرج  در ترجمـه، معنـا  بیشورین ا وهادت را داشوه ا ـ   بـا ایـن حسـاد می

ــن رو می ــردت ا ــ   از ای ــین ب ــارات از ب ــیار  عا ــی را در بس ــوان احضــمنی احورام ــرام ت  و
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ــارات  تلــوی ی  ــی را ،ــالش موجــود در عا ــرا  ترجمــه در نظــر ایران برانییرترین موضــوا ب

بسـیار در فرهنـت ایرانـی تهـاوت دارد  عـر  رـردمبـا عاـارت  ههـو هرف   مـثلاً عاـارت 

ترتیم بـهایـن دو در ترجمـه بسـیار  ـب  ا ـ   نهـرین و اصـطلا   فـر   نشـان دادنولی 

ــهر و  ــا ص ــرین  41/4ب ــد رمو ــرج  درص ــ  مو ــوند  در ر ــ،  را داش ــرد ح ــوهادت از راها ا 

 ها  رمی را از ترجمه ح،  رردت ا   ریرفرهنت

 

 
 ای درصد راهبردها در کل ترجمهنمودار دایره .۱1شکل 

 

ــی می ــرا  رــ  راهاردهــا  درون مون ــر  را ب ــوان درصــد هی انمــام  62مطــابق شــک  ت

 زداییفرهنـــتو   ـــاز بومیموـــرج  بـــیش از نیمـــی از راهاردهـــا را بـــه بینی  داد  مـــی

ــرد  ــوا راها ــن دو ن ــدها  ای ــوا درص ــ   ممم ــاص دادت ا  ــ !  69/16اخوص ــد ا  درص

هــا را از بــین هــا  ایرانــی، یــا م وــوا  فرهنیــی آنریرفرهنت ترجمــةدر  وضــو بهموــرج  

هـ   انوقـال،ـه راهاـرد هر مشـابه فرهنـت مقصـد را جـاییرین رـردت ا ـ   نمونـةبردت یـا 

اهدت رــردن نمــودار مســوطیلی آن دیــدی  رــه فقــ  بــرا  شــآیــد، امــا بــا مزیــاد بــه نظــر می

انوقال

افرایش

بومی  از 
فرهنت زدایی

ت

ح، 
ر  ریرفرهنت ها

ان ا   بو ت    
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هــا ا ــامی خــاص درصــد بــا یی داشــ ، رــه در عــر  امــروز  ترجمــه، انوقــال عینــی آن

ان هـ  درصـد ایـن راهاـرد را آنتنـ 13/63تـوان حوـی همـان راملاً همیانی ا    پـس نمی

 !ادأ خواندوفادار  به مون م

 گیرینتیجه. 5

ها  هویـد، در تمــامی جناــهفرهنــت می دربـارة (4264تــه ایـون زوهــر )بـا توجــه بـه آن

ــدهی  ــةزن ــان روزان ــی از انس ــین هروه ــاریبی ب ــرد  و ت ــر ف ــر  ه ــد و مص ها، در تولی

فرهنیـی، اهـالی فرهنیـی خـاص بـه ذخـایر  یـدةپدایمـاد هـر  فرآینـدم صول فرهنیی، در 

ا  رنــی ا ــ  نماینــد  ایــن ذخــایر ممموعــهرننــد و از آن ا ــوهادت میفرهنیــی مراجعــه می

ها  ر ــد صــرفاً مــدلبعیــد بــه نظــر می لــ،ارــه در قــول زمــان دراز  ایمــاد شــدت ا ــ   

بــا فرهنــت رنــی، هســوردت و  دهندةنشــانرو،ــک حــاو  عناصــر فرهنیــی م ــدود بووانــد 

مانند فرهنـت ایرانـی شـود  بـا ایـن تها ـیر وجـود مـدلی رـه هسـوردهی و جر یـات  ویدمر

ــه نظــر می ــی داشــوه باشــد، ضــرور  ب ــرا  برر ــی فرهنــت ایران نمــودار ر ــد  منا ــای ب

توانـــد ابـــرار منا ـــای جهـــ  برر ـــی میدرخوـــی بـــه د ـــ  آمـــدت در ایـــن ت قیـــق 

 باشد    ایرانیهاریرفرهنت

زدایی، تهصـی ، حـ،  و ، فرهنـتانوقـال، افـرایشهـا  اصـلی بـه نامراهاـرد نـوا  شش

هــا و یــا ها  فرهنیــی ریرفرهنتجناــه خنثــی رــردنموــرج  بیشــور بــه  بودنــد  ــاز  بومی

ــه ــوهادت از نمون ــرد، در ا  ــوا عملک ــن ن ــود  ای ــردت ب ــدام ر ــد ار ــت مقص ــابه فرهن ها  مش

داننـد، تر میا را  ـطح پـایینها  آنیلو ارسـون رـه ادبیـات دا ـوانی دییـر رشـورهترجمه

ــردن ــومی ر ــه آن ب ــه ب ــ  ر ــم ا  ــرد رال ــاز  6راها ــا ا واندارد  ــد )می 4ی ــد ، هوین مان

احورامــات موجــود در  بــا توجــه بــه درصــدها  بــه د ــ  آمــدت،علاوت بــه  (4223

 ا   در برابر فرهنت رربی ریرفرهنت  ناپ،یرترینترجمهها  ایرانیان، مکالمه

 

                                                           
1. domestication 

2. standardization 
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 چکیده

تـا هنـون دسـش وغ ترییـرات بسـیار   فلاطـونزمـان ارتوریک اصطلاحی اسـ  هـه از 

ها  مفهـومی ها  فارسـی همشـر بـه پیگیـد یشده اسـ   ایـا اصـطلاه هـه در ترجمـه

هـه بـا وجـود تمـایوات و ااشلافـاتی هـه  اسـ ا  آن توجه شده، دارا  معـانی  سـشرده

ربردهــا  تــوان هاهــه عمومــای نمیا   ونــهانــد، بههــت تنیده ر دربــا یکــدیار دارنــد بســیا

مشفــاوت ایــا اصــطلاه را از یکــدیار تفکیــک هــرد  عمومــای در زبــان  فارســی رتوریــک 

ــا بلارــ  ترجمــه هرده اســ  هــه  شــده ــاه ســ    انــد و همــیا مو ــو را اطابــه ی

ــا وا ه  ــوم ای ــشیبهمفه ــود و زمینه درس ــه نش ــان عر  ــه م اط  ــ  ب ــاز درن نادرس س

ناارنـده در ایـا ملالـه اصـطلاه رتوریـک را در مهـار مفهـوم مشفـاوت م اط ان  ـردد  

و  /لفــا یســ ک پســ  و نازل، بلارــ  ،از اطابــه ع ارتنــدهــه هنــد یمبررســی 

هـــا  م شلـــ  هـــا  معنـــایی ایـــا وا ه در باف و بـــه بیـــان تفاوت /اقنـــا ارت اطات

 شلــ ، هــا  متوانــد بــه م للــان همــک هنــد تــا در بافــ پــردازد  ایــا ت لیــ  مــیمی

هــا دقــ   ــرار دریابنــد و در هناــام ترجمــه در معــادل درســشیبهرا معــانی رتوریــک 

   داششه باشند    بیششر

ــازل، :هاکلیدددوا ه ــ  و ن ــ ک پس ــ ، س ــه، بلار ــک، اطاب ــات،  رتوری ــا ی، ارت اط لف

  اقنا 

 مقدمه 

رتوریک اصطلاحی اسـ  هـه از زمـان افلاطـون تـا هنـون دسـش وغ ترییـرات بسـیار  

ــ ،  ــده اس ــهبهش ــی ون ــای نم ــه عموم ــطلاه را از ا  ه ــا اص ــاوت ای ــا  مشف ــوان هاربرده ت
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ــا  ــلی ای ــوان اص ــرد  در عن ــک ه ــدیار تفکی ــهیک ــک را  ملال ــه وا ة رتوری ــهعامدان  هارب

 8فـا یعنـی اطیـ  را رتـورو ذ  6رتوریـکیونانیـان فـا اطابـه را  زیـرا ا رمـه ؛ایت رفشه

بــر پهنــة  4هــا  رمــان هلّــی زبــان طوربــهو  انالیســی در زبــان 9لفــ ر رتوریــک، نامیدنــدیم

مشــ ب بــر معنــا   طوربــهشــود و ا رمــه ایــا وا ه  ــاه تر  از معــانی اطــلا  میوســی 

ــ  می ــا نمیااصــی دتل ــد، امّ ــک را هن ــاوت اصــطلاه رتوری ــوان هاربردهــا  مشف ــهت طور ب

بــه همــیا دلیــا تعریــ  اصــطلاه رتوریــک هــار آســانی  هامــا از یکــدیار تفکیــک هــرد؛

ــــ  ــــک نیس ــــد853، ص  6335، 5)بل ــــره   (613، ص  8۰۰8، 1؛ وندلن ــــان روزم در زب

  ، فـو7)فـو  رودمـی هاربـهرتوریک ارل  در معنا  لفّـا ی یـا در معنـا  هلمـات پـو  

ــا (،6، ص  6325، 2و تــرا  ــا  ،ز رتوریــکاهــا فــا ارلــ  ا امّ ــرم ســ نور  ی ــا ف ســ ک ی

 9، ص  6324، 6۰؛ هنــد 421، ص  6331، 3بــر ) هننــدنویســند ی ااصــی را اراده مــی

دربــارة معنــا  وســی  ایــا  «انــداز رتوریــکمشــت»در ملالــة   (89، ص  6337) بلــک ( 69و 

ــی ــک »نویســد  اصــطلاه م ــا  رتوری ــهمعن ــ  عنوانب ــام در ت لی ــک نم ــی، در ی ــا  واقع ه

هــا  یــ  یــک  فشمــان ب صــوص، در مطالعــة انشلــاد ، در ت لیــا، در بازســاز بررســی دق

بررسـی مطالعـة در هشـا   69پینشـونو  68، لیپـرت66همگنـیا هـان«  شـودتاری ی شنااشه مـی
 نویسند در ایا زمینه می ارت اطات

هنیـد  آیـا ارت ـاث می شـی بـا ایـا شـنوید، مـه فکـر  مـیزمانی هه هلمة رتوریک را مـی

رســد  مــا معمــوتی مــی نمربــههنیــد  احشمــاتی تعریــ  ایــا هلمــه ســ   برقــرار مــیهلمــه 

                                                           
1. rhetorike 

2. rhetor 

3. rhetoric 

 هایی هسشند هه ریشة تتیا دارند مانند زبان فرانسو  یا زبان اسپانیایی   ها  رمان  زبانزبان  4

5. Black 

6. Wendland 

7. Foss 

8. Trapp 

9. Bray 

10. Kennedy 

11. Hahn 

12. Lippert 

13. Paynton 
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هـایی مشـ ب بـا سـ نرانی طوربـهشنویت هه رتوریک بـا سیاسـ  در ارت ـاث اسـ ، یـا می

ســ نرانی آن همپــیا تنهــا ملــدار  »هننــد، آیــا جملــة  رایــ   مــدارن ایــراد مــیهــه سیاســ 

  ط ـ  معمـول، رسـانة م  ـو  معنـا  ایـا هلمـه رسـدمـی نمربهآشنا « رتوریک پویچ بود 

ــدیا ــرده و ب ــ  ه ــر آن را ت ری ــااشه اســ   مشــکا دیا ــدن آن را دشــوار س ــ  فهمی ترتی

اســ  هــه رتوریــک یــک رشــشة ت صــیلی نیســ  هــه ماننــد رشــشة فیویــک پیکــرة معرفشــی 

مش صی را شاما شود    مشـکا سـوم آن اسـ  هـه تعریـ  واحـد  از ایـا هلمـه وجـود 

انـد  للان برا  هواران سـال بـر سـر تعریـ  ایـا اصـطلاه ب ـ  و جـدل هـردهندارد و م 

 (  24، ص  8۰۰3)

ــرار   ــی ق ــورد بررس ــاوت م ــوم مشف ــار مفه ــک را در مه ــطلاه رتوری ــا اص ــه م در ادام

 از  ع ارتنددهیت هه می

 اطابه 

   بلار 

 لفاّ ی/ س ک پس  و نازل 

 ارت اطات  اقنا  در معنا  عام آن 

رتوریـک یکـی از  جا بـهدهـد هـه بـه مـه علّـ  در ایـا ت لیـ  ایا ارزیابی نشان مـی

ــادل ــی آن را مع ــا  فارس ــهه ــه هارب ــه نارفش ــ  ه ــومی اس ــک مفه ــ  رتوری ــت  در حلیل ای

ــه ــا  علّ ب ــا ریرت صصــی ای ــاربرد ت صصــی ی ــه ه ــر  ون ــاری ی آن ه ــوتنی ت پیشــینة ط

یـک از هـیچ ها  معناشـنااشی بسـیار  اسـ   بـا توجـه بـه ایـا هـهاصطلاه حاما دشوار 

تمـامی  ویـا  مفهـوم رتوریـک باشـند و تواننـد بـههـا  فارسـی ایـا اصـطلاه نمـیمعادل

ــه ــاه  ذهــا م اط ــان از مو ــو  ب ــ   ،شــدة فرهناــی و تــاری یمعــانی پیوســ  علّ ب

داده شــده هــاربرد اصــطلاه رتوریــک در ادامــة ب ــ  تــرجی   ملالــهدر ایــا  ،شــوددور مــی

 سـشرده اسـ  هـه انش ـا  هـر معـادلی بـرا  آن تنهـا    قلمرو وسـی  رتوریـک منـاناس 

 هند  ایا قلمرو را م دود می
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 وسیع یخطابه در نگاه

بــار در یکــی اولــیااصــطلاه رتوریــک  آیــدیم بــراز شــواهد و قــرااا تــاری ی هــه منان

ــهاز دیالوگ ــام هــا  افلاطــون ب ــه 6 ور یــا ن ــه اســ  هــه احشمــاتی در ســال  هارب  92۰رفش

ــد ــر درآم ــشة ت ری ــه رش ــیلاد ب ــا از م ــگیاپا) ق  ــدبی ( 6، ص  6338، 8اس ــک در  تردی رتوری

رفشـه اسـ   افلاطـون در ایـا رسـاله رتوریـک را منـیا  هاربـهاطابـه  معنا بـه رسـالهایا 

اانـه و سـ ا، قاـات را در دیوانواسـطة توانـایی  اسـ   بـر ایـا هـه به»هنـد  تعری  می

مــده باشــند، اانه و مــردم را در مجلــ  ملّــی یــا هــر جــا  هــه  ــرد آاعیــان را در مشــورت

در یونـان تـا پـیز از افلاطـون  رسـدمـی نمربـه  (998، ص  6923)افلاطـون، « اقنا  نماینـد

ــه  ــهاطاب ــک  معنا ب ــهرتوری ــی هارب ــ نم ــه اس ــرا  ؛رفش ــوهرات زی ــی از  9ایس ــه یک ه

سـه سـال پـیز از     م 93۰سـال و در  بـود در یونـان باسـشان تریا معلمـان اطابـهبرجسشه

ــا نهــاد، آموزغ ا مدرســه ،تأســی  آهــادمیر افلاطــون ــان بن هــا  اــود را رتوریــک در یون

ــد و نمی ــهاوان ــانآن از اصــطلاحاتی مــون فلســفه،  جا ب ــر جه ــان 4هن ــوزغ جه ــا آم  5ی

ــداســشفاده می ــألی    (6، ص  6338، اســگیاپا) هن ــا ت ــه ب ــر حــال رــر  آن اســ  ه ــه ه ب

و ایـا نـام  شـدتـدری  اصـطلاه رتوریـک در یونـان بـر اطابـه اطـلا  بـه  ور یا رسالة 

ــه شــد و در نهایــ  صــورت به ــان پریرفش ــه در جوامــ  یون ــرا  فــا اطاب عنــوانی رســمی ب

 آمدند  هایی با ایا عنوان در یونان و روم به رششة ت ریر درهشا 

یــک ناــاه وســی  اطابــه را در دوران هلاســیک بررســی هنــیت، ا ــر ب ــواهیت در 

هــا  نمریــهمراجعــه هنــیت، زیــرا  7و هواینشیلیــان 1 مــان بایــد بــه آســار ارســطو، سیســروبــی

اـورد و در ایـا میـان بنیادیا هلاسیک دربـارة اطابـه در آسـار ایـا سـه تـا بـه مشـت مـی

ــه ــ  طورب ــ یب اس ــا تش ــه قاب ــارة اطاب ــایو درب ــر مشم ــی دو نم ــا دو هلّ ــد ان ای   نماین

                                                           
1. Gorgias 

2. Schippa 
3. Isocrates 

4. art of the word 

5. education of the word 

6. Cicero 

7. Quintilian 
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ــه، ارســطو و هواینشیلیــان هســشند هــه هــر هــدام  دیــد اه مشفــاوت در تــاریک هلاســیکر اطاب

ــه مــی ــه در آسارشــان اراا ــد و تعریــ  مشفــاوتی از اطاب ــهدهن حــد  رســد سیســرومــی نمرب

ــا   ــطو در هش ــرار دارد  ارس ــه ق ــ  و در میان ــاوت اس ــد اه مشف ــا دو دی ــا ای ــارة واس درب

هــا  موجــود بــرا  اقنــا ر م اطــ  در هــر مــورد قــوة ذهنــی دیــدن راه»ایــا فــا را اطابــه 

دهـد، در و بـه جن ـة منطلـی اطابـه بیشـشر اهمیـ  مـی هنـدتعریـ  مـی (I: 1-1) «اـاص

هنــر ارزیــابی  جا بــهاطابــه را  6تربیــ  اطیــ حــالی هــه در ملابــا هواینشیلیــان در هشــا  

ترتیـ  ( و بـدیاII: 15-21دانـد )هـا  اقنـا ، دانـز بلارـ  و نیکـو سـ ا  فـشا مـیشیوه

شناسـی تأهیـد دارد  بـه ع ـارتی دیاـر از نمـر منط  و اسـشدتل بـر زی ـایی جا بهدر اطابه 

از بیـان ملصـود و ماونـه  تـرمهتهواینشیلیان در اطابـه درسـ  هماننـد شـعر ادا  ملصـود 

ارسـطو از مـه  فـشا اسـ   تللـی هواینشیلیـان در حلیلـ  بـر اـلا  تعریـ   ترمهت فشا 

ــد نمــی رایانــه اطابــه را صــرفای مهــارتی عمــا ــهــه مــیدان د در اــدم  هــر انایــوه و توان

شـویت هـه تـا قـرن بیسـشت   با مطالعـة اجمـالی تـاریک تطـوّر اطابـه مشوجـه مـیهدفی باشد

ــد اه  ــه دی ــالی ه ــ ، در ح ــوده اس ــیه ب ــواره در حاش ــه هم ــارة اطاب ــطو درب ــد اه ارس دی

هنـد و اهیـر قریـ  ا  پیـدا مـیالعـادهول تـاریک اهمیـ  فـو هواینشیلیان دربارة اطابه در طـ

شـوند ت عیـ  از هشـا ر او تـألی  مـیهـا  اطابـه پـ  از هواینشیلیـان بـهنامـهبه اتفا  در 

هـا  بلارـ  بـدل نامـهرفشـه بـه در هـا  اطابـه رفشـهنامهرسد هه در ی میجای بهو هار 

معنـا  اطابـه بـه رتوریـک در معنـا  بلارـ  تـدری  رتوریـک در شوند و در نهای  بـهمی

شـود و م ـانی منطلـی اطابـه هـه د ر ـون مـیهنـد  در قـرن بیسـشت ایـا شـرایا ترییر مـی

ــه اســ  در م افــا دانشــااهی پــ  از منــدیا قــرن  ــراو ارســطوایر اطاب ــأسیر می ت ــ  ت

و یابـد هـه م ـانی نمـر ر ارسـطشود و اصول ارسـطوای منـان اهمیـ  مـیاعشنایی احیا میبی

اوانـد و مـی 8ادویـا بلـک آن را نلـد نوارسـطوای اسـا  نـو  ااصـی از نلـد هـه عنوانبه

 شود  نیو شهرت دارد ت دیا می 9به نلد رتوریکی

                                                           
1. Institutio Oratoria 
2. Neo-Aristotelian Criticism 

3. Rhetorical Criticism 
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شـنااشی آن رل ـه پیـدا مه در قـرن بیسـشت اصـول منطلـی اطابـه بـر م احـ  زی ـاییا ر

مشفــاوت دربــارة  و دیــد اههلّــی د طوربــههنــد، حشــی در دوران جدیــد نیــو از ایــا نمــر مــی

-لوسـی اول رشـ  و 6مـاات پرلمـاناـورد   روهـی از م للـان ماننـد مشـت مـی اطابه به

ــا ــه  8تیشک ــشدتلاطاب ــور  اس ــی از ت  ــرفای ب ش ــی 9را ص ــدم ــاران،  دانن ــرن و همک )ون ام

اطابـــه را  4از اندیشـــمندان هماننـــد تر  تـــورنو  روهـــی دیاـــر  (6۰7-55، ص  6327

ایــا   (4۰9-4۰۰، ص  6324 )میلــر و همکــاران، شــمارندهمگــون ارســطو هنــر اقنــا  مــی

عـام آن اسـ  و من صـر بـه ایـراد  معنا بـههلّـی هنـر اقنـا   طوربهمعشلدند هه اطابه  روه 

ــه م اط ــان ااصــی نمــی ، 8۰۰3  فــو  )(52، ص  633۰)تــورن،  شــودســ نانی اطــا  ب

رتوریــک اســشفاده از ســم ا بــرا  ایجــاد ارت ــاث اســ ، »نویســد  در ایــا بــاره مــی (4ص  

ایا هلمه بـه سـاد ی اصـطلاه ههنـی اسـ  هـه بـه آنگـه امـروز عمومـای ارت اطـات اوانـده 

رتوریـک هـر نـو  اسـشفاده از سـم ا »نویسـد  و جـایی دیاـر مـی«  ـرددشود، اطلا  میمی

ســشه از م للــان در حلیلــ  ایــا د ( 7، ص  6333)فــو ،  «در هــر قلمرویــی اســ 

ــار،  ــا تلویــ  فکــر، رفش ــر ی ــرا  ایجــاد تریی ــاث تــلاغ ب ــو  ااصــی از ارت  ــد هــر ن معشلدن

در مفهـوم عـام آن )یعنـی هـر همـیا دلیـا رتوریـک ا اسـ ، بـههرویکردها و اعمـال انسـان

ینــد اقنــا ( همــان ارت ــاث اســ ؛ بنــابرایا رتوریــک در معنــا  اطابــه در مطالعــات نــو  فرآ

هنــد هــه اقنــا  در مفهــوم عــام آن را در ر معنــا  ارت اطــات ترییــر مــیجدیــد بــه رتوریــک د

ــی ــیبرم ــه م ــرد؛ در نشیج ــد اه  ی ــأسیر دو دی ــک ت ــ  ت ــه اصــطلاه رتوری ــ  ه ــوان  ف ت

مشفاوت ارسطو و هواینشیلیـان دربـارة اطابـه دو مسـیر هـاملای مجـوا را طـی هـرده اسـ  هـه 

شناسـی رسـیده  اطـات و ارت ـاثدر یکی به بلارـ  منشهـی شـده و در دیاـر  بـه علـوم ارت

 اس  

 

 

                                                           
1. Chaïm Perelman 

2. Lucie Olbrechts-Tyteca 

3. argumentation theory 

4. Thuren 
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 بلاغت در یک نگاه وسیع 

ــا  ــه در اروپ ــه اطاب ــا ه ــهاز آنج ــدری   عنوانب ــدار  ت ــی در م ــا درس ــک سرفص ی

شــده اســ  و هــارهردر مــدنیر مــ،سر  داشــشه، همــواره در ســن  اروپــایی نلــز بســوایی مــی

ــرده اســ  ــا ه ــانلی ایف ــدن  (6۰5، ص  6336، 6)ه ــده ش ــا برمی ــه ب ــدنی اطاب ــز م ــا نل امّ

ــ  ــتدول ــدری  ه ــه ت ــان و روم ب ــک در یون ــا  دموهراتی ــش شــد و ه ــهرن ســ نور   جا ب

ــایی ــه زی  ــان معلمــانر اطاب ــدا سیاســی و قاــایی در می ــ  پی ــردشناســی اهمی و م احــ   ه

ــایی ــهشناســی در در زی  ــه م احــ  رهــا ســ ک را در برمــینام ــه ه ــه هــا  اطاب ــرد ب  ی

؛ بنـابرایا یکـی دیاــر از معـانی رتوریـک، بلارـ  اســ  و شـد  رربـی بــدل اصـول بلارـ

ــه/رتوریک  ــ  اطاب ــأسیر م اح ــ  ت ــ  ت  ــهبلار ــایی طورب ــوزة زی  ــی دو ح ــی و هلّ شناس

   8 یرد شناسی را در برمیمعنی

، تنمـیتر 9ابـدا  ه اسـ  م  ـ ر عمـده بـود پـن شـامار رومیـان اطابه بر اسا  تعلیماتر 

ــ  ــانی و مطال ــ ، 4مع ــه ،5کس ــا    7و بیددان 1حافم ــاره در هش ــا ب ــرو در ای ــارة سیس درب

 نویسد می 2اطی 

ــن  ب ــز تلســیت مــی ــه پ ــایی اطیــ  ب ــا از آنجــا هــه تمــام عملکــرد و توان شــود، م

اواهـد باویـد، سـپ  سـ ا اـود را تنمـیت و ام هه او اول باید بداند هـه مـه مـیفرا رفشه

را هنـار هـت قـرار دهـد، بلکـه بـا مشـمی بصـیر  هـاآنترتی  دهد، نه اینکه به طرز معمولی 

ــا قــدرتز ط لــه ــد، ســپ  هــر اســشدتلی را مشناســ  ب ــا  هــاآنبنــد  هن ــی  ی صــنارا ب ادب

                                                           
1. Conley 

دسشورر بلار  در رر  را از رو  مطالعه در ط یع  و احوالر انسان و ص   ر س ناویان و شاهکارها ر  در حلیل    8

 ( فیلسو Voltaireاز ایا رو ولشر ) شاید اطابه با بلار  پیوند  نا سسشنی یافشه اس   به همیا دلیا ند؛اهس نوران نوشش

 داششه اس   رجو  هنید به  رتوریک وجود  اطابه ق ا از قواعدر  ویدیفرانسو  م و نویسندة نامدار
Encyclopedia of Diderot & d’Alembert. (1755). vol 5: 529-531 
3. invention 

4. arrangement 

5. style 

6. memory 

7. delivery 

8. De Oratore 
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را بـه  ونـة  هـاآنساز بیاراید، بعد از آن سـ نانز را بـه اـاطر بسـپارد و دسـ  آاـر س ک

 (      xxxi,142نشیا بیان هند  )م،سر و دل

ــراد از  ــدا م ــا ،اب ــ  ی ــ   الَ ــه اطی ــ  ه ــوعاتی اس ــار و مو  ــانی، افک ــوینزر مع  

 6هـار دارد و در مجمـو  ایـا ب ـز بـا م شـوا  سـ ا سـر و را بیـان هنـد هاآن اواهدیم

هـا و معـانی یـاد شـده هـردن اندیشـهرـر  از تنمـیتر معـانی مرتـ  ( 4، ص  6334)هند ، 

  هــه ایــا هــار ســ   آســان شــدن فهــت آن  ــردد و زمینــه را بــرا  اقنــا  و طوربــهاســ  

ــراهت  ــ  ف ــ ر م اط ــدترری ــاما هن ــود ش ــانی ا ــیتر مع ــی  تنم ــ   اجواا ــهاس ــر ملدم ، نمی

ا  تنمــیت هنــد هــه در  ونـهبهاطیـ  بایــد ایــا اجــوا را  5 4 یر یجــهنش و 9برهــان، 8روایـ 

در  ( 5، ص  6334)هنــد ،  ازندتناســ  هامــا بــا یکــدیار باشــند و هــد  او را م لــ  ســ

و میـنز  الفـا  هـه سـ نور بایـد در انش ـا ر شـودب ـ  مـی هـاییاز شـیوه سبک م  ـ ر

 یـرد )تأهیـد بـر در آن شـیوة بیـان مـورد توجـه قـرار مـی و ایـردب هاربهو تع یرات  هلمات

عربـی و فارسـی  بلارـ  هـایی بـا م احـ رایا فصـا بـا تفـاوت  ماونه  فشا نه مه  فشا(

ــا ملایســه اســ  ــه7، و ــوه1و شــاما فصــاح  قاب ــی، آرای ــا  ادب  3و حُســا تناســ  2ه

ملـــدم، و عمارتی؛ 972-975 ،8، ج6972 فرشـــیدورد،؛ 1، ص  6334)هنـــد ،  6۰شـــودمـــی

                                                           
ها  ب   و اســشدتل دربارة راهآفرینی در هشا  اطابة ارســطو با معرفی موا ــ  عام و ااص هه در واق  ابدا  یا معنی  6

س  سطو ترییر می یر  میپی مو و  ا سشدتلی بعد از ار  stasisهند و هرما ورا  نمام موقعی )شود، امّا ایا نمام ا

theory)افشدهند و ایا نمام در میان رومیان مل ول میرا معرفی می. 

2. narration 

3. proof 

4. conclusion 

ال هایی مون  واره، تلسیت و ابطپردازان ب زها  اطابه مشفاوت اس ، برای از نمریهمعانی در هشا ها  ترتی  ب ز  5

   اند  یر  افوودهرا به مهار ب ز ملدمه، روای ، اسشدتل و نشیجه
6. correctness 

7. clarity 

8. ornamentation 

9. propriety 

ــــیــک حــول ایــا مــهــار مــ ــ ــ    6۰ ــــ ــک در دوران هــلاس ــار در آرا  مــی مــ ــ ــ  س  ــردد و اولــیــا ب

شود، امّا از آسار ت وفراسشو  اهنون اطلاعی در دس  نیس  و تنها (شا رد ارسطو مطره میTheophrastusت وفراسشو )

ــرو و دیار نمریهاز اقش ا  ــیس ــشر در ایا زمینه توان نمریهپردازان اطابه میها  س ــیت هرد  برا  اطلا  بیش ها  او را ترس

 :بهرجو  هنید 
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توانــد م احــ  مــورد هــایی هــه اطیــ  مــیبــه شــیوه 6م  ــ  حافمــه  (49-48، ص  6935

دهــد، هــایی هــه در ایـا راه او را یــار  مــیتـداعی نمـر اــود را بــه اـاطر بســپارد و دامنــة

  اطیــ  در هناــام ســ نرانی و صــدا 2بیددانااشصــاص دارد و در نهایــ  در فصــا 

مشـت و ابـرو   ، ـردن ،سـر ،و حرهـ  دسـ هماهنای صدا  او با مطالـ  مـورد ب ـ  

و ایـا ب ـز همـان اسـ  هـه منطلیـان مسـلمان ( 1، ص  6334)هنـد ،  شـوداو مطره می

؛ شـهوور ، 521، ص  6935نصـیرالدیا طوسـی، انـد )با نـام ااـر بـالوجوه یـاد هـردهاز آن 

ــه ؛ 491، ص  6925 ــ  در  (832 ، ص 6919حلــی، علام بر یرنــدة  ااــر بــالوجوه در واق

یعنـی هی ـ ر اطیـ  اسـ   رمـی، تنـد  و تیـو  آن و زبـان بـدنهی  ر لف  یعنی درششی، ن

ر نیسـ  و شـاید بـه همـیا دلیـا در زبـان شـ اه  بـه بـازیاو در ایا م اح  سـ نران بـی

ــازیار  هیپوهر ــر ب ــه و هن ــان در اطاب ــا بی ــانی ره ــی یون ــی 9یس ــده م ــ اوان ــده اس  ش

 ( 93، ص  6923دیکسون، )

                                                           
Kennedy, G. (1994). A New History of Classical Rhetoric. New Jersey: Princeton University 

Press 

شند  آیند هه قابا انط ا  با  فشار و  نوششار هستریا اجوا  اطابه در دوران هلاسیک به شمار میابدا ، ترتی  و س ک از مهت

اورد در س نرانی سلراث علیه سوفسطاایان اس  هه تلری ای اصا به مشت می تریا جایی هه نشانی از تمییو ایا سهقدیمی

ق ا میلاد به رششة ت ریر درآمده اس   ابدا  هه ن سشیا رها اطابه اس  در حلیل  موا عی اس  هه اطی   93۰در سال 

از و  بر دیار ارهان اطابه ارسطو و برای از آسار پ   فا اطابةها  اود را اس ات هند  ایا رها در تواند اسشدتلمی

 اولوی  دارد، امّا از قرن اول و میلاد   و دوران سوفسطاای سانی رها س ک بر دیار ارهان برتر  یاف   

 حافمه بعد از ارسطو به مهار قاعدة اصلی اطابه ا افه شد  برا  اطلا  بیششر در ایا زمینه رجو  هنید به ملالة   6
Wright, E. A. (2009). A history of the arts of memory and rhetoric: Interdisciplinary 

Colloquium: The veracity of memory. River Academic Journal, 5(2), 1-11. 
سرون در هشا    8 سی سد  می بروتو پیشر دیکسون از قول  سیدند هدام ب ز اطابه از » نوی سشا، اطی  بورگ پر از دمو

تر اس    ف  ایراد اطابه  پرسیدند بعد از آن هدام ب ز  پاسک داد ایراد اطابه  پرسیدند سوم هدام ب ز  باز همه مهت

از بیان  چ هار نیاید، لیک ف  ایراد اطابه  مندان ایا ســ ا باز ف  تا دیار نپرســیدند  آنااه فرمود هنر بودن بیان به هی

 (  93-92 ، ص 6923« ) دون هنر بسی هار بر آید ب
3. Hupokrisis 

ــی به اهنون hypocrisyهلمة  ــ  و از در زبان انالیس معنا  بازیار  یونانی هه به hupokrisisمعنا  ریا و دو رویی اس

ــده اســ ، زیرا در ایا باز  ــشند  هلمه ها بازیاران میاســ   رفشه ش در یونانی hupokrisis نمودند هه ه  دیار  هس

صی به ش  سک در قال   سشفاده از ما س   بازیاران در یونان با ا سک نیو بوده ا ا آمدند، به همیها  دیار درمیمعنا  ما
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آســار  وارد در زمــان نهاــ  ترجمــه بــا ترییراتــی جواــی در دنیــا  اســلام ایــا م احــ 

 انــد،هــردهر یــو تع یــت ننــاییتو ن بــهآ از هــه منطلیــانر مســلمان شــد و بــا نــام توابــ  اطابــه

، ابــا ســینا و ؛74-19، ص  6923)فــارابی، بلارــ  اســلامی را ت ــ  تــأسیر قــرار داد 

ــال   (85-84 ، ص 6979 ــرا  می ــیناب ــا س ــفادر  اب ــ  ش ــاد  منط ــیا ی ــه من ــ  اطاب از تواب

 هند  می

ــ  و الشرت ــات و الش ســیالشواب ــره نات ی  ــابعض و ه ــاللف ، ه ــ  ب ــابعضو  مشعل ــ   ه مشعل

ــبالشرت ــ  به هــابعض ، و ی ــات المشیمشعل ــیلمــک  ــور اارجــة عــا اللفــ  و عــا  یا و ه أم

 ،یا معـانیـ یف  ـة اللااـا،یشعلـ  بهیو منهـا مـا    ة اللفـ  و نرمشـهیشعل  بهیفمنها ما   یالمعن

 یسـمی  و هـرا هـو الشـل الـر و اسـشعدادات ن ـو أفعـال أو ن ـو انفعـال  ا أالاقـایی یأو 

 ا،ییـه مـا الش یـصـل  للشـعر مـا جهـة مـا فیما أنـه هو هرا   نفاقای یسمیو  الأار بالوجوه،

و منهـا الصـن     یالإقنـا  و الشصـد یا علـیعـیا قـد ییـالش  فـننّ لل طابـة  ااییصل  أیفلد 

بهـا أو ه هـا و ججهارهـا و الم افشـایدها و توسـیـهـا و ت دایـمیـا تیل الـنرت، یالمسشعما ف

 (637، ص  64۰5)شفا،  .اتنفعاتت و الأالا للنرت مناس ة ما م   فننّ  هاایتوس

ــا  ــوردر اینج ــات، منم ــ  و  از ترتی  ــ ک اس ــود س ــینات ملص ــانی و از ت س ــ  مع ترتی

ــه ــیت ب ــه  فش ــان ه ــالوجود من ــر ب ــد  الأا ــاره دارد  م م ــه اش ــان در اطاب ــود بی ــا م م ب

ه  ( فیلســو  و دانشــمند ایرانــی در قــرن هفــشت، توابــ  اطابــه را در  276  شــهرزور  ) 

 هند  به سه دسشه تلسیت می الرسااا الشجرة اتلهیة فی علوم ال لای  الربانیةهشا  

    هــرا در مــشا  تویینــات   «فــاتییتو»المســمّاه عنــد اللــدما   یامــا توابــ  ال طابــه و هــ

 امور  ةفیلاس

و ت  کـهیره ریـر رـهیبل  هیحلـوه فصـ هـاهونمـا  هیـتلفـا  ال طاببا شعلـ یاتول  اتمر

ــعام ــو ت ررب هی ــ هی ــانّ هیوحش ــور ف ــا  الجمه ــل  ل ط ــا  ت تص ــر ع ــوام تنف ــاا  الع ط 

ان تکــون اتلفــا   جــ یو  اتیو الشــعر اتیــمــا ال طاب ناســ هایمــا  یالــ ایــو تم اتیـالعلم

و  شـاهلهیو  ناسـ هیمـا  یهـا هـلام الـ ربایـن أبـ فصـاتتاتن دهیـحسنه الروابا ج یةال طاب

                                                           
ــینا و فارابی به مناف   درhupokrisis دلیا ترجمه شــده اســ   ع دالرحما بدو  در  بالوجهیا و أار بالوجوهآسار ابا س

 هشا  ترجمة اولیة فا شعر ارسطو به ایا مو و  اشاره هرده اس    
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 این هــرا هــو فصــا ال طــا   و اتفــا  تشــوج ایــو قــد ق شــاهلهیو ت ناســ هیعمــا ت فصــای

ــ  ــشعاره و الشش ــا اتس ــانوا  المجــاز م ــایو ر هیب ــ رهم ــا  ال لار ــو اس ــا  ةو ه ــ  یلک ن أ ل

 ایــ    و مــا ق یعرو ــان تکــون اتلفــا  موزونــه تبــالوزن ال ن رــ یمــا ذلــک و  ســشکیری

ــ ــرالوزن الســج     و الشلس ــه ا ماتیه ــرلک من ــ    و ه ــر  رادی ــا اذا ذه ــ ه هم ــرااا المشناس الل

ــالر ــورد ف ایاحی ــو ال ــات رهری ــه ال س ــر و الأ ایمع ــوارات و و ال ا ــا و اله ــار و ال لاب نه

ــالأ ــاســلو  ر ةلفو ــمال ةزهــار و لل اط  ــ ری ــا لل طاب ــ ةم ــ نّالکشــ  لأ یالمــدون ف  ةال طاب

ــالمک ــمجــال و لأ هــافیللفکــر  ةشوب ــارات المکشوب ــه هانــ  ع  ابلــو و افصــ  و احســا  ةجل

ــاییترت ــ   ــت ف ــرلک ال ک ــه و ه ــا الملفو  ــالأ یم ــنا  الملفو  ــ هص ــااا و  هو المکشوب هالرس

 مجال  ال واص و العوام  یالمکشوبه و الکلام ف یالسجلات ف

ــر ــان اتم ــ ی ،یالی ــبالشرت شعل ــا  ریهالشصــد  ی ــیبم ــ ریش ــا الملصود   واتقش یال صــاص بم

امــر امــا مــا  او  یالمشــاجرات و المنــافرات لــدتلشهما علــ یمنــه المطلــو  همــا فــ لــوهی

  ا دلّــلمّــ اتیال ســا و اللــ   و المشــور یالجــور او الــ العــدل و یامــا الــ نســ انیحا ــر ف

بــه  لــ یالملصــود بمــا  ای ــیاتقشصــاص و هــرلک  هــافی مکــایمصــل ه مســشل له فلا یعلــ

 یفــ ریهــا صــن  مــا هــره فــان الشصــد هیلشاــیمــا  عــر ین أ  یــال ط یاتقنــا     و علــ

 هربه یعل لدّیتا   ریر  یق  یةالشکا

باللااـا، هکونـه  شعلـ یو هـو قـد  ا،یـال  ایـاـر بـالوجوه و هـو مـا ق الیال ، الأ اتمر

و   یـو ف ةو حلـت و طلاقـ ةو هشاهشـ ةمـا رقـ ةحـال ال طابـ یبـه فـ  یلی  و ز  هیه یف

ــ ــو ر  یتع  ــه نفســه و توه ری ــک مــا اطراا ــد  شهــایذل ــ یو ق ــ  الصــوت و  شعل ــاللول هرف ب

ــهیتف  ــایف م ــ ی م ــجاع شعل ــال ر  و الش ــهییو تل ةب ــه ف ن ــایافا ــ ی م ــشعطا  و  شعل باتس

 (491-495 ، ص 6925)  ایالرحمه تفاده اتسش راج للسامع

 مــون هلّــی توابــ  اطابــه در آســار منطلیــان و مشکلّمــان مســلمان شــاما م ــاحیی طوربــه

ــد آنیه ــات قواع ــ  و مراع ــ  لف ــ   ــال)فص ــر ب ــانی و اا ــ  مع ــت و ترتی وجوه اح (، نم

( هـه در واقـ  همـان سـه رهـا ســ ک، 452-447 ، ص 6925اراسـانی، م مـد شـود )مـی

صــار بــدان اشــاره هــرده و ترتیــ  و بیــان اســ  هــه ارســطو در هشــا ر ســومر اطابــه بــه ااش

ــه ــان ب ــهرومی ــدان پردااش ــ ا  ب ــد و آن اش ــان ان ــار منطلی ــا صــورت وارد آس ــه ای م احــ  ب
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ــه ــه و مســلمان شــده اســ   ایــا مســااا ب ــو راه یافش ــه بلارــ  اســلامی نی  باعــ رتــدری  ب

ــوغر ــانیر آمی ــه  نمــر ر م  ــااطاب ــدات  اســلامی بلارــ  ب ــاحیی مــون تمهی شــده اســ   م 

ــان زی ــایی ــار بلاری ــر ســ ا دیاــر در آس شــنااشی، انــوا  ســ ا و دتیــا برتــر  ســ نی ب

هـا  اطابـه در رـر  باسـشان نیسـ   داوود عمـارتی ش اه  بـه م احـ  رسـالهن بیمسلما

هوشـیده اسـ  ایـا آمیـوغ و تلفیـ  را  بلارـ  از آتـا تـا مدینـهملدم در هشابی موسوم بـه 

 در بلار  رربی و بلار  اسلامی نشان دهد   

شـشر ة اـود را بیدر رر  پ  از ارسـطو بنـا بـه دتیـا اجشمـاعی و سیاسـی رابطـ هاطاب

حفـ  هـرد  شناسـی مـرت ا بـود،شناسـی و زی ـاییهه بـا مسـااا معنـی با م اح  رها س ک

تأهیـد داشـ ، فاصـله  رفـ   در  هـاآنو از منط  و اسشدتل و اقنـا ر عللـی هـه ارسـطو بـر 

شناسـی در سـن  بلارـی رـر  همـواره ت ـ  عنـوان شناسـی و زی ـاییواق  مسـااا معنـی

ــا  ــ ک در هش ــرس ــه مط ــا  اطاب ــه ــانیه ب ــطاای س ــارغ  6ود و در دوران سوفس ــا نا ب

آمـد  بـار  بیشـشر اصـول و  صـورتی مسـشلا دررفشـه بـهها  مفرده در ایا زمینه رفشـهرساله

انــد و تنهــا سابــ  بــاقی م ،هــا  بلارــ  در رــر  در طــول تــاریکهــا  رســالهبنــد ط لــه

 8هرنیــو اطابــه بــرا  تاری گــة بلارــ  در اروپــا هــه از فــا  ترییــرات انــدهی پــریرف  

هـا  بنـد هنـد و بیشـشر ط لـهشـود و سـپ  بـا  هـور هواینشلیـان ادامـه پیـدا مـیآراز مـی

 یــرد اــود  ــواه صــادقی اســ  بــر ایــا مــدعا  مــدرن بــر اســا  ایــا هشــا  صــورت مــی

 نویسند  در ایا زمینه می( 8۰68) 4و هارفَت 9آبرامو

بـر اسـا  رویکـرد ارسـطو هـا  معاصـر هـا  و ارزیـابیبنـد اهیر قری  به اتفا  ط لـه

ــام  ــ ؛ ج ــده اس ــود آم ــه وج ــی ب ــان ادب ــا زب ــه ب ــیک در مواجه ــان هلاس ــریا و و اطی  ت

ــا   ــرد در هش ــرارتریا رویک ــ ر تأسیر  ــ  اطی ــان تربی ــیلاد( هواینشیلی ــ  از م ــرن اول پ )ق

شـود  پـ  از ایـا تـاریک زبـان ادبـی بـه دو ( دیـده مـیIX( و نهـت )VIIIها  هششت )هشا 

( هـه هلمـات یـا ع ـارتی هسـشند tropes  صـور ایـال یـا مجازهـا )6شـود  دسشه تلسیت مـی

                                                           
1. second sophistic 

2. Rhetorica ad Herennium 

3. Abrams 

4. Harpham 
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ــر مــی ــار را تریی ــا  هنجــار و معی ــد  هــه آشــکارا معن ــا 8دهن ــا اطــابی ی   صــنای  بــدیعی ی

در معنــا  هلمــات نیســ ، بلکــه در نمــت و الاــو   هــاآنشــمایا، هــه ان ــرا  از نــرم در 

 (69۰، 8۰68)آبرامو و هارفت،  6اس   هاآنن و  

ــایی ــا  زی  ــی هارهرده ــا بررس ــی ی در اروپ ــاز دوران مس ــا آر ــا ب ــ ا ب ــنااشی س ش

هردنــد شــای  شــد و رهــا هــا  منش  ــی هــه ب ــز ســ ک را جدا انــه بررســی مــیهشــا 

 پردازان اطابه و منشلدان ادبی قرار  رف    س ک مسشللای مورد توجه نمریه

 لفّاظی/سبک پست و نازل

ور و اطیــ  رومــی هــه در حــدود قــرن دوم ســنات ،8حکــیت یــا هــاتو  بــورگ هــاتو 

هــایی هــه دیاــر نویســند ان از او زیســشه و اهنــون تنهــا از طریــ  اطابــهپــیز از مــیلاد مــی

 ویـا ت لیلـی نیـو دربـارة نمریـة  ،تـوان مطالعـه هـردانـد، سـ ک اطابـة او را مـینلا هرده

ب  یونـانی بـوده  یـر  از منـااطابه داششه اس  هه بـرا  پسـرغ نوشـشه و احشمـاتی بـا بهـره

دربـــارة  المعـــارفییرةداایـــا هشـــا  هـــه در حلیلـــ  (  666ص   6334)هنـــد ،  اســـ 

هــا  دیاــر بــوده اســ ، اهنــون در دســ  نیســ  و مــا زراعــ ، ط ابــ ، اطابــه و حــوزه

نلـا قـولی هـه از ایـا ب ـز در  یاتـرمهتاطلاعاتر اندهی دربارة ب ـز اطابـة آن داریـت  

ــا ــاتو اط ــه ه ــ  ه ــ ، آن اس ــ  اس ــیدس ــارهو  م ــدغ م ــه فرزن ــد    ب ــدم » وی فرزن

ــارت دارد ــ نور  مه ــه در س ــ  ه ــوبی اس ــان ا ــ  انس ــارهو ، اطی ــد ، « )م  6334هن

انـد مـون و مرایـی بـه ایـا تعریـ  داشـشهاطی ان باسشان همـواره وفـادار  بـی  (666ص  

 9علیــدة دیکســونشــمردند  بهو اــوبی و شــراف  را شــرث تزم بــرا  اطیــ  راســشیا مــی

                                                           
نویسد  در صناع  یا آرایه  بدیعی      معنی هر وا ه همانی و صنای  بدیعی میپیشر دیکسون دربارة تفاوت صور ایال    6

 رار  ا  برا  تأسیرهند  از سو  دیار، هناامی هه وا هماند، امّا نلز مشفاوتی پیدا میهه در ص    روزمرّه هس  باقی می

ــااشه می ــی س ــحس ــشعاره، هنایه و ریره( و یا معنا  رمو  و رود )ااغ به هار میود    یا در معنایی ریر از معنی عاد ش س

تصر  هنر  »ند  ههند )طنو، تمییا( آنااه مجاز  یا صور ایال  اس ، هه هواینشیلیان ایا  ونه تعریفز میا  پیدا مینهفشه

جانشیا  در صور ایال یا مجازها معنایی (41، ص  6923) «در هلمه یا ع ارتی برا  تولید معنایی مشفاوت با معنی ااب آن 

 شود      معنایی دیار می
2. Cato the wise  or Cato the elder 

3. Dixon 
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ــا تعریــ  در حلیلــ  ( 7، ص  6923) ــه ای ــان باســشان ب ــرا  یــک »تعهــد اطی  پوششــی ب

داد  اینکــه اطیــ  نارانــی عمیــ  بــود و تلوی ــای از وجــود یــک تعریــ  م ــال  ا ــر مــی

 «تواند فرد ا ییی هت باشد و برا  ملاصد پلید  در شنوند انز نفوذ هند می

هــا  مفــرده در ایــا رغ رســالهبــا آرــاز رل ــة رهــا ســ ک در قــرن اول مــیلاد  و ناــا 

ــه، صــناع  ــه زمین ــرداز  و توجــه ب ــهپ ــرُ   ها جن  ــون و طُ ــان و فن ــیر زب ــی و ت ییل تواین

ــه  زی اســاز  ــدا هــرد و اشــشرال ب ــی شــیو  پی ــا هــردنر هــلام در میــان بلاریــون ررب و م یّ

ا پـردازان اطابـه ت ـدیا شـد  ایـمشـرلة نمریـه تـریامهتها بـه شناسی تا قرنم اح  زی ایی

 و ،6پشــرو  رامــو  مــشکلّت مشــهور فرانســو ، رونــد در اواســا قــرن شــانودهت بــا  هــور

ــد او ــیلیر جدی ــة ت ص ــوزغ ،برنام ــه از آم ــو  ه ــ   رام ــدّت  رف ــشرده و ش ــا   س ه

افسار ســی شة قــرون وســطی نارا ــی بــود، برنامــة ت صــیلی مشفــاوتی را بــه مــدار  ارااــه 

شــد، ذیــا عنــوان هلّــی اطابــه جمــ  نمــی انــة اطابــه داد  در طــره او دیاــر قواعــد پــن 

سـ ک، بیـان و حافمـه را   رفـ  و اطابـه تنهـاابدا  و ترتی  در ذیـا فـا جـدل قـرار مـی

آلمــان  طــره آموزشــی رامــو  در فرانســه، هلنــد،(  687، ص  6336مشاــما بــود )هــانلی، 

 8طی انـة قـرون وسـزود  جـایاویا تعلیمـات سـهرو شـد و بـهبـهو انالسشان با اسشل ال رو

ــا طــره  ــروان او مشناســ  ب ــ  از رامــو  پی ــه شــد  پ ــان و اطاب ــی منطــ ، دســشور زب یعن

هــایی در ایــا زمینــه تــألی  هردنــد هــه در اهیــر قریــ  بــه تفکیــک قــوانیا اطابــه، هشــا 

ــا   ــاآناتف ــایی ه ــود و م احــ  زی  ــ  ب شــنااشی م  ــ  م ــور  اصــا ســ ک وجــه رال

 رف   شمار میرتوریک به

میـ ر فکـر ، اجشمـاعی و سیاسـی هـه در اروپـا ر قـرنر هفـدهت ر  بـا ت ـوتتر عبار   

ــ  ــا رواج یاف ــمندان اروپ ــانر اندیش ــک در می ــه رتوری ــ   ب ــی نس ــرغر منف ــوعی نا  داد، ن

شـــاعرر  9ریگـــارد برادویـــ  6165در ســـال تـــا جـــایی هـــه ( 6۰، ص  8۰۰1) ارســـشا، 

تــام   6148الر اوانــد و در ســو پُــرزر  و بــر   م شــوایبرا  رتوریــکمعــرو ر انالیســی، 
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ــ ــ ،6ولرف ــد م ــود علای ــاریکر ا ــا ر ت ــهور، در هش ــدور ر مش ــارة   اهع ــمندان را درب از اندیش

( 77 ، ص 6923یکســون، د) نامنــدمــی الــدرو امُُّمنــیا بیــان هــرد   روهــی آن را  رتوریــک

ــی مونشســکیو ــا   8و حش ــوانیاروهدر هش ــارة الل ــات م الرــه درب ــ بیان ــو و مشکلّ ــوانیار  آمی ق

ــوانیا مشــ ون از رتوریــک اســ  نوشــ  9 قــومر ویویاــوت ، ص  8۰۰6، مونشســکیو) آن ق

ــاران  ( 676 ــمندان و پژوهش ــداندیش ــا عه ــد  ای ــد بودن ــون معشل ــلراث و افلاط ــون س همگ

 هــاآن پوشــد فری نــده مــی  اجامــهو بــر افکــارر پلیــد  هنــدیمحلیلــ  را ت ریــ   رتوریــک

هـه بـا  را یـکررتو  همـیا علّـ؛ بـهدیدنـدیممیانر اندیشـة واقعـی و لفّـا ی   بسیار تفاوت

شـمردند مـان  از انششـارر اندیشـة واقعـی مـی ،پرداز  ارت ـاثر مسـشلیت داشـ بلار  و س ا

 معـرو  اسـ  4رتوریـک طـرد انورایـا دوران هـه بـه دهلّـی طـرد هردنـد   طوربهو آن را 

از شـد و تـا اوااـرر قـرن هجـدهت ادامـه داشـ   در از اواارر قـرن شـانودهت مـیلاد  آرـ هه

شــکا  ســ ک م احــ  رهـا و اصــول اساسـی آن هــه بـر پایــة معنـا  رتوریــک ،تایـا مــد

لفّـا ی و سـ ک بـد و نـازل ترییـر  معنا بـه نود براـی از م للـان و اندیشـمندان  رفشه بود

پـرداز  بـه لفّـا ی و سـ ک نـازل، ترییـر معنـا  رتوریـک از سـ ایکی از عوامار مهتر   هرد

اسـشفادة بـیز از حــدر اطی ـان و سـ نورانر قــرن شـانودهت از صـنای  بلارــی بـود تـا جــایی 

بــانی و و ان ــوهی از ترفنــدها ر ز هایشــههلو حســا  از  حــدیبهــه وقشــی م الرــه و اســشفادة 

و  ، فیلسـو ر نامـدار5تللیدر سـط ی از سـ ک سیسـرو بـه اوج اـود رسـید، فرانسـی  بـیکا

ــه لفــ  فکــر »نوشــ    1پیشــرف  علــتمــدارر انالیســی در هشــا ر سیاســ  اطی ــان بیشــشر ب

    (73، ص  6923 دیکسون،) «تا به معنا هنندیم

هــا  ایــا دوره هشــ  زبــانی بــود هــه بــرا  م احــ  علمــی نارانــی یاتــرمهتیکــی از 

داشــشه   رفشــه شــود و بــر اــلا ر ســ کر مشکلّــ ر اطی ــان، بیــانی روشــا و مســشدلّ هاربــه

نارانـی اـود را در ایـا زمینـه مطـره هـرد  پیشـرف  علـتباشد  فرانسی  بـیکا در هشـا  
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ــی و مشکلّــ  بودنــد بــه بــاد انشلــاد  رفــ   او در ملابــا،  و هســانی را هــه شــیفشة ســ ک فنّ

س کی را پیشنهاد هـرد هـه مشناسـ  بـا ملشاـا  مو ـو  و م اطـ  باشـد و تـا جـایی هـه 

ــد ــ  اســشفاده هن ــد ،  ممکــا اســ  از هلمــات ســاده و رای ــه854، ص  6333)هن از  ریر(  ب

، فیلسـو  انالیسـی علایـد مشـابهی را دربـارة رتوریـک ابـراز هـرد و بـر 6بیکا، تام  هابو

و ط یعـی تأهیـد ورزیـد و اطی ـان را از اسـشفادة مفـرث از صـنای  بلارـی نهـی  سـادهسـ ک 

بنـــابرایا بـــا پیـــدایز روحیـــة ت لیـــ ر علمـــی، (  875-813، ص  6333)هنـــد ،  هـــرد

پیشـای ااشصـاص یافشـه بـود طـرد شـد و پرهیـو از پـرداز  و صـنع رتوریک هه به سـ ا

 8رفـ  هـه انجمـار سـلطنشیر انالسـشانو اسشفاده از فنونر بلارـی تـا جـایی پـیز  یآرااس ا

  اتــازهآیــیار ناــارغر  تأســی  شــد، 611۰پیشــرف  علــت در ســال هــه بــا هــد  توســعه و 

ها ر از آرایـه هـا  علمـی مناسـ  بـود و آ اهانـهو ب   هـا وارغپیشنهاد هـرد هـه بـرا  

ــ    ــو داش ــی پرهی ــپراتادب ــه ( 62، ص  6117) 9اس ــندة بریشانیاییک ــیز و نویس در آن هش

تــاریک انجمــا ســلطنشی دربــارة ســ ا نیکــو در هشــا   زمــان عاــو انجمــا ســلطنشی بــود،
سـ ک شایسـشه بایـد هـاملای از هـر نـو  آراسـشای، ان ـرا  و آماسـید ی بـر »نوشـ    لندن

 « و وه و روشنی و هوتاهی پیشیا باز ردد  هنار باشد و در ملابا به

دوبـارة  زد هـه احیـا ر  ا ـربهرتوریـک بـه  4اواارر قـرن هفـدهت فلسـفة جـان تندر 

ارج یــ ر عمــا بــر حــر  بــود و اعشلــاد  طــول هشــید  تن شــدیدای طرفــدار هاســالآن تــا 

ــ   ــکداش ــاتر  رتوری ــ ر احساس ــام و ترری ــادر ابه ــا ایج ــب ــاارت اثدر  ربایب ــانی   ه انس

، 6923دیکســون، ) آیــدیمشــمار و نــوعی ســو  اســشفاده از زبــان بــه هنــدیمااــشلال ایجــاد 

اســشفادة  هُــا»نوشــ   در ایــا بــا   5ا  در بــا  فهــت بشــر رســاله او در هشــا ر  (2۰ص  

هـه ااشـرا ر سـ نور  اسـ ، هـیچ سـود  جـو اللـا ر معـانیر  مصنوعی و مجاز  از هلمات

« نــدارد؛ بنــابرایا فریــ  م ــض اســ  رلــا، ت ریــکر احساســات، و لــرا ااــلالر در داور 
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ــون، ) ــه ( 62، ص  6923دیکس ــه هروم ــامی ه ــو هنا ــا نی ــ  از ای ــدر 6پ ــو  و منشل ، فیلس

دفـا  از آن بـاقی  اـود بـه رتوریـک حملـه هـرد، دیاـر جـایی بـرا   رهارسالهایشالیایی در 

ــه ــ   هروم ــدمی (491، ص  6388) ناراش ــک  »نویس ــر  رتوری ــودههن ــ   اآل ــرا  ،اس زی

ــدر واقعــی  یــردیمعــواملی را در نمــر  ــه هنرمن ، میــار حاــور م اطــ ، هــه هــیچ ربطــی ب

ــدارد ــود  8شــهوداو در ایــا هشــا  فلســفة اــود را، فلســفة  « ن ــرنامیــد و معشلــد ب فلــا  هن

بـه علیـدة هرومـه شـهود عـیا باشـد، هنـر نیسـ    شـهوداس  و هرمـه جـو شهود یر تجلّ

ــایی در ذهــا انســان دارا   ــایی اســ  و زی  ــده میزی  ــان نامی ــه بی  شــود؛صــورتی اســ  ه

بنابرایا شهود مسـاو  بـا زی ـایی و زی ـایی مسـاو  بـا بیـان اسـ   شـهود، زی ـایی و بیـان 

امـّا در رتوریـک زی ـایی و بیـان  زعت هرومه یـک میـو هسـشند و بـا هـت تفـاوت ندارنـد،به

همـیا دلیـا بـه ا  هسـشند هـر هـدام شـاما مراحـا جدا انـه شـوند واز یکدیار تفکیک می

پـریر نیسـ  دانـد، زیـرا فعالیـ  هنـر  تلسـیتهرومه رتوریک را یک فعالیـ  هنـر  نمـی

 (   1۰، ص  6388هرومه، )و بیان از زی ایی جدا نیس  

ــه از ر ــایی ه ــة انشلاده ــه در نشیج ــ ، ایــا هلم ــورت  رف ــک در ایــا دوران ص توری

رفشـه معـانی منفـی و مشفـاوتی پیـدا هـرد و بـر لفّـا ی و سـ ک پسـ  اطـلا  شـد، تـی رفشه

 نویسد  در ایا زمینه می 9ا  الیوت

 عنوانبـهری ـ  شـاعر  اسـ  هـه بیشـشر از هـر هسـی در فرانسـه او را  4مرگ روسـشاند

اهنــون دیاــر مل ولیــ   رشــشه را نــدارد    مــا  شناســیت، رتــوریکی هــهنماینــدة رتوریــک می

هنیت هه رتوریک تنهـا یـک هلمـة مـ هت اسـ  هـه بـه سـ کر بـد هـه هـارهرد بـد   مان می

شـود، سـ کی هـه آشـکارا سـ ی  یـا نـامررو  اسـ  تـا جـایی هـه مـا نیو دارد اطلا  می
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سال    4 سشاند هه در  سال  6212ادموند رو سه به دنیا آمد و در  ش ، از مهت 6362در فران شنامهدر  ر سان و تریا نمای نوی

( سرباز، Cyrano de Bergeracآید  او زند ی سیرانو د  بر ران )نوزدهت و اوایا قرن بیسشت به شمار میشاعران قرن 

صورت ایالی به نمت در آورده اس   برا  اطلا  بیششر ا  با همیا نام بهنامه هار و نویسندة قرن هفدهت را در نمایزدواا

 رجو  هنید به  
Britanica Concise Encyclopedia. (2011). 9 th edition. London: Oxford University press: 

Rostand, Edmond entray. 
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لمـه بینیت    ایـا هاحسا  نیاز بـه صـ ّ  و دقـ  بیشـشر  در تعریـ  ایـا اصـطلاه نمـی

ا  هـه ایـا وا ه همـواره بـا آن ا  بـد باشـد، امـّا معـانیتوانـد مشـراد  نوشـشهساد ی نمیبه

انـد  بـار  ا ـر معنـا  دقیـ  آور و مایـة سـرافکند ی بودهدر ارت اث بوده اسـ  ارلـ  ننـش

ــداول  ــاری  مش ــا تع ــه م ــال  ب ــد ه ــاث باش ــایی در ارت  ــا معن ــاید ب ــود ش وا ه بررســی ش

ــی آن را تعریــ  و امــروز  اســ   رتوریــک  ــد نلــد ادب یکــی از آن هلمــاتی اســ  هــه بای

ت دیــد هنــد  باراریــد از ایــا تعریــ  هــه رتوریــک ا ــ  طینــ  اســ  اجشنــا  هنــیت و 

ــه اــو  اســ     در حــال  ــیت ه ــوریکی را بشناس ــ  رت ــا جــوهر و حلیل ــیت ت هوشــز هن

 -دهـد و  فشاـو را در شـعر تـرجی  مـی حا ر مانیفسـشی بـه راه افشـاده اسـ  هـه م ـاروه

س ک بیان مسشلیت در ملابـا سـ ک بلارـی، امّـا ا ـر رتوریـک هـر نـو  نوشـشار  باشـد هـه 

ــه ــ ک مکالم ــااشارر نابهنجــار  دارد، س ــ ، ا  و م ــاورهس ــک اس ــو ب شــی از رتوری ا  نی

 (93-92، ص  638۰)الیوت، زیرا ارل  از  فشمان رسمی بسیار به دور اس   

در تأییــد ســ نان  6اصــطلاحات  ــرور در مجموعــة  اطابــهم،لــ  هشــا  دیکســون، 

 نویسد   وسی  آن می الیوت، دربارة وا ة رتوریک و  سشرة معانی

ــرار می ــی ق ــ  هس ــد در موقعی ــا  هن ــر احس ــدارد ا  ــیر  ن ــد تلص ــه منشل ــرد ه  ی

داننـد هـه مـون ایـا هلمـه را بـه قـول الیـوت همـه می -ا  را تشری  و جمـ  هنـدقورباره

ــ  اســ   از آن ــو و مرل ــدر لی ــیوه مل ــ  ش ــاوتی در تعری ــا آســمان مشف ــیا ت ــیر زم ها ر ادب

انـد و هـت ذمشـان را  بـه قـدر  نـرمز اند  با آن هـت مـده نویسـند ان را  فشهاسشفاده هرده

 (  9 ، ص 6923)دیکسون،  شود آن را پش  و رو هرد دهد هه میاز اود نشان می

و پرُتکلّـ  و پرُطمطــرا   ویآمم الرـهبیانـاتر  معنا بـهترتیـ  رتوریـک  ـاه مجــازای بـدیا

ــهو تواــالی  ــی هارب ــا عصــر حا ــر در بســیار  از بافــ رود و م ــان ت ــی همگن هــا  هلام

ســشت مش صصـان رشــشة علـوم ارت اطــات و رشـشة رتوریــک و در سـدة بی .معنـایی منفــی دارد

ــدلولســعی داشــشه 8انشــا ــد م ــد، ادوارد اســگیاپاان ــا وا ه بوداین ــی را از ای اســشاد ، هــا  منف

هـر مـه بیشـشر م للـان و مشصـدیان »نویسـد  علوم ارت اطات دربـارة ایـا دردرـه مـی رششة

                                                           
1. The Critical Idiom 

2. rhetoric and composition 
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ــا ــر معن ــک را در ری ــة رتوری ــ هلم ــر اس ــنوند، بهش ــو آن بش ــگیاپا،  «  ت لیرآمی ، 8۰۰6)اس

ــ ( 878ص   ــالی آموزش ــا  ع ــی در نهاده ــان حش ــار  همگن ــ یب ــا و  یو پرورش در آمریک

شــود  رتوریــک در طــول ناریســشه مــیدیاــر هشــورها بــه رتوریــک بــه ن ــو ت لیرآمیــو  

شــنااشی و هــا  زی ــاییهــا  االاقــی و منطلــی و برداشــ تــاریک همــواره میــان برداشــ 

 ارت اطی در نوسان بوده اس    

 ارتباطات: اقناع در معنای عام آن  

پــیز از ایــا  فشــیت هــه  روهــی از م للــان و اندیشــمندان در دورة جدیــد رتوریــک را 

ناـاه هنـیت و ایـا  رتوریـکا ـر از ایـا مَنمـر بـه  یرنـد  آن در نمر مـی اقنا  در مفهوم عام

 آیـدیموجـود منمـورر تأسیر ـرار  بـر م اطـ  بـهرا هر نو  هلامـی بـدانیت هـه بـه اصطلاه

 هنـدیممنـان  سـشرغ پیـدا  آن، تعریـ ر ا  اـاص یـا عـام داردو آشکارا نمـر بـه شـنونده

ــارر انســان را در  ــا حــوزة  فش ــای ه ــه تلری  ــردیبرمه ــیار  از  ؛ ی ــا صــورت بس ــرا در ای زی

 ( بـا آن سـاز ار ـوییتیممـا )حشـی در مـواقعی هـه بـا اودمـان سـ ا   رهانوششهو  ها فشه

همشـر از عملکـردر هـا  رتوریـکبنـابرایا بـا در نمـر  ـرفشا ایـا تعریـ ، عملکـردر  افشد؛می

ــ  و ــان نیس ــیلة زب ــه وس ــاث ب ــرار ر ارت  ــة برق ــه ملول ــا ب ــون در م اف ــا اهن ــیا دلی هم

ــهدانشــااهی رتوریــک ارلــ   رود و نلــد رتــوریکی  ــاه نلــد مــی هاربــهارت اطــات  معنا ب

 شود  اوانده می 6ارت اطات

ــد ــک جدی ــاطی رتوری ــ ک ارت  ــاطی س ــه در آن ارت  ــ،سر اســ  ه ــد  م ــور و م ا  ه

هنـد  آیـد  یعامدانه و از پیز اندیشـیده شـده میـان  وینـده، پیـام و شـنونده بـه وجـود مـ

آن  وینــده یــا  اوانــد هــه بــاا  از ارت اطــات مــیرتوریــک جدیــد را  ونــه( 9، ص  6324)

آیــد  بایــد توجــه داشــ  هــه رتوریــک در مــی نویســنده در صــدد ت لــ  اهــدا  اــود بــر

شــود هــه نوعــای تأسیر ــرار و اقنــاعی ال صــوص بــه ارت ــاطی اطــلا  مــیدوران جدیــد علــی

هـایی هـه  سـشرة رتوریـک را فـرا  رفشـه اسـ  و وجـود تمـام ابهاماس  و به همیا دلیا با 

 یـرد، یـک هـد  مشـشرن در می بـر را در با وجود قلمروهـا  مشفـاوتی هـه ایـا اصـطلاه

                                                           
1. Communication Criticism 



 اول شمارة    (              دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                           41 

 

ــر تمــام معــانی رتوریــک قابــا تشــ یب اســ   در تمــام مــدلول هایی هــه وا ة رتوریــک ب

ــاآن ــ ه ــ  دارد، مس ــ    دتل ــشرن اس ــا مش ــک اص ــأسیر ی ــا  و ت ــر لة اقن ــ  اهی در حلیل

ــاییتعری  ــ  و  ه ــر م اط ــأسیر ب ــولر م ــورر ت ــه اســ ، ح ــک صــورت  رفش ــه از رتوری ه

ــ  آفر ــا  و ترری ــدر اقن ــدمیین ــی مرا ــر از بعا ــی ا  ــا تعری ، یعن ــک  ه ــیر رتوری فرع

 هــاییتعری حــدر مشــشرن تمــامی  عنوانبــهرا « اقنــا »لة  تــوانیت مســصــر  نمــر هنــیت، می

ها دربـارة رتوریـک رایـ  بـوده و هسـ ؛ بـرا  میـال بـه ایـا ق ول هنیت هه در تمام فرهنش

 تعاری  توجه هنید 

ــاعی اســ ، علی  6 ــ،سر و اقن ــشا و نوشــشا م ــر ســ ا  ف ــر  از ال صــوص بهرههن  ی

صناعات ادبی و دیاـر قواعـد انشـا  زبـانی اسـ  هـه بـرا  تـأسیر اقنـاعی یـا برانایونـده 

ــ   ــا ارل ــ ، امّ ــده اس ــی ش ــهطراح ــا  عنوانب ــار  از صــداق  و صــمیم  ی ــ نی ع س

 ، مداا رتوریک(8۰68)آهسفورد،  شود معنی تللّی میس نی بی

ــر مــردم اســشفاده می  8 ــأسیر ب ــا  و ت ــرا  اقن ــانی اســ  هــه ب ال صــوص شــود، علیزب

ــده  ــاف  و برانایون ــه ش ــانی ه ــهزب ــامی نمرب ــد، امّ ــد  آی ــادقانه و هارآم ــ  ص در حلیل

  رتوریک( ، مداا 8۰۰3نیس   )تناما، 

دن ـال تـأسیر بـر مـردم اسـ  و ممکـا اسـ  صـادقانه و منطلـی زبانی اسـ  هـه بـه  9

ن اشد  هنر و توانـایی سـ ا  فـشا و نوشـشا بـه طـرز  مـ،سر بـرا  اقنـا  و بـرانای شا 

   ، مداا رتوریک(8۰61وبسشر، -  )مریتمردم اس 

ــا می  4 ــوانیا انش ــة ق ــاما مطالع ــک ش ــه آن را رتوری ــود ه ــشان ش ــدان دوران باس منشل

 عنوانبــهو همگنــیا شــاما مطالعــة نوشــشا و ســ ا  فشنــی اســ  هــه  انــدهردهتــألی  

   ، مداا رتوریک(8۰66)بریشانیکا،  آید شمار میابوار ارت اطات و اقنا  به

ــ،سر   5 ــاعی و م ــاطی اقن ــارهرد ارت  ــول و ه ــه اص ــة اول ب ــان در وهل ــک همگن رتوری

 (691، ص  8۰۰1ر  رتوریک، المعا)دایره شود اطلا  می

شـود هـه بـرا  برقـرار  ا  دانسـشه مـیدر ارل  ایـا تعـاری  رتوریـک سـ ا ماهرانـه

ــی ــد م ــاعی پدی ــاطی اقن ــد  ارت  ــاری  آی ــا تع ــدیبای ــ  ارســطو از  تردی ــأسیرر تعری ت ــ  ت

هـا  طـور هـه  فشـه شـد از نمـر ارسـطو اطابـه ارزیـابی شـیوهاطابه هسـشند، زیـرا همـان
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هنـد و و ا رمـه ایـا تعریـ  در تـاریک تطـوّر اطابـه ادامـه پیـدا نمـیاسـ  اقنا  موجـود 

پــردازان بــه مشــت ســان و نمریــهی  مشفــاوتی از اطابــه در میــان مدرپــ  از ارســطو تعــار

شناســی م ــانی ارســطوای اطابــه دوبــاره هــا  ارت ــاثاــورد، در ســدة بیســشت در رشــشهمــی

هنـد  رتوریـک نـا  ارت ـاث نودیکـی پیـدا مـیشود و به ت  ر آن رتوریـک مجـددای بـا اقاحیا می

امــروزه در اهیــر تعــاری  دانشــااهی ارت ــاطی اقنــاعی اعــت از شــفاهی و مکشــو  اســ  هــه 

د؛ بنـابرایا رتوریـک در دورة جدیـد، آیـوجـود مـیدسـشیابی بـه اهـدا  مش صـی بـهبرا  

شـنااشه هنر اقنـا  یـا ت لـ  عملـی اقنـا  یـا دسـ  هـت تلاشـی بـرا  اقنـا  نـود م للـان 

ترتیـ  رتوریـک جدیـد ب شـی از هویـ  انسـان اسـ  و هر ـاه انسـان بـا شـود  بـدیامی

هـا  اـود اهشمـام هنـد، در یـر هد  تأسیر ـرار  بـر دیاـران بـه بیـان عواطـ  و اندیشـه

ــاثر  ــا ارت  ــک ی ــازرمارتوری ــارلو ب ــ   م ــده اس ــ،سر ش ــشه 6م ــه از برجس ــان ه ــریا م لل ت

ــة  ــک را مطالع ــ  رتوری ــد اس ــک جدی ــان رتوری ــاربرد زب ــونای ه ــهما ــی  آن  معنا ب وس

شــمارد و  ســشرة رتوریــک را منــان وســی  هــا  انســانی مــیبــرا  ت لــ  اهــدا  فعایــ 

ــی ــک م ــه از رتوری ــد ه ــهبین ــه عنوانب ــرا  پای ــرار  حــوزة اصــطلاحی بســیا و جــام  ب  

ــشرده ــاتی  س ــیمطالع ــره م ــ ا  به ــام فعای ــاما تم ــه ش ــد ه ــانی و جوی ــم لیک زب ــا  س ه

ــانی  ــیریرزب ــش، م ــویپرز و هین ــود )ه ــی (؛3، ص  8۰۰3ش ــابرایا م ــه بن ــ  ه ــوان  ف ت

هــا رتوریــک در معنــا  جدیــد آن یعنــی ارت اطــات یــا ارت ــاثر مــ،سر فراینــد هــاربرد ســم ا

بــرا  ســازماندهی تجربــه و انشلــال آن بــه دیاــران و ارزیــابی ماــونای ایــا ســازماندهی و 

ــة انســان ــد هم ــک جدی ــ   در رتوری ــه اس ــال تجرب ــانشل ــاثه ــای ارت  ــنااشه ا  ذات ــی ش  ران

آینــد و دانــز اــود را دربــارة جهــان شـوند هــه در صــدد تأسیر ــرار  بــر دیاــران برمــیمی

ارت ــاث مــ،سر بــه  عنوانبــه رارنــد  رتوریــک جدیــد هــا بــه اشــشران مــیبــه همــک ســم ا

ــی ــاز م ــد آر ــرار ده ــا  ق ــورد اط ــی را م ــرد  ش ص ــه ف ــض اینک ــه م  ــود، در نشیج ش

پـرداز و نمریـه 8هـا دارد  جـرج همپ ـاا  در همـة زمینـهیـر و  سـشردهرتوریک حاور فرا 

م ل  رتوریک جدید بـر پایـة همـیا وسـع  اسـ  هـه رتوریـک را هنـر بـورگ ارت اطـات 

                                                           
1. Charles Bazerman 

2. Gorge Campbell 
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هـا و ملاصـد و اهـدا  را اواند هه نـه تنهـا افکـار، بلکـه عواطـ ، احساسـات،  ـرایزمی

همپ ــا بــا ایــا تعریــ  رتوریــک را حشــی  ( 64۰، ص  8۰۰4)وینشــیمر،   یــردنیــو دربرمــی

ــرده و آاز م ــدودة فر ــر ب ــا  فرات ــد اقن ــهین ــوا  نوعب ــات را ت ــ  ل ــوزة ارت اط ــام ح ی تم

هــا  رتــوریکی عرصــة همــیا دلیــا اســ  هــه در جدیــدتریا نمریــهبینــد، بــهرتوریــک مــی

ــ ک  ــو  س ــک ن ــا ی ــا ( ی ــاطی )اقن ــاربرد اــاص ارت  ــک ه ــه ی ــر م ــدود ب ــک دیا رتوری

پوشــانی پــردزان معاصــر هــتشــود، بلکــه عرصــة رتوریــک بــا تــلاغ نمریــهســ نور  نمــی

ــی ــدا م ــوم ارت اطــات پی ــا عل ــه، بیشــشر  ب ــر از اطاب ــک فرات ــد رتوری ــد  در مفهــوم جدی هن

 بلار  یا لفاّ ی صر  اس          

تــوان  فــ  هــه میــراو ارســطوای اطابــه در ســدة بــا توجــه بــه تو ــی ات فــو  مــی

شـود و در پـی آن بـا  اطـات و رشـشة رتوریـک و انشـا احیـا مـیبیسشت در دو رششة علوم ارت

بسـا   یـرد  بـه دن ـالتـر  را دربرمـیرتوریـک عرصـة  سـشرده ،ن جدیداپرداز هور نمریه

ا  موسـوم بـه نلـد رتـوریکی بـر اسـا  اصـول فـا م انی نمر  رتوریک رویکـرد انشلـاد 

ایـا رهیافـ  انشلـاد  بسـشه  یابـد اطابة ارسـطو در میـان م للـان و اندیشـمندان رواج مـی

هـا  مشفـاوتی در تأویـا و تفسـیر ارت اطـات به اینکـه مـه تعریفـی از آن ارااـه شـود، روغ

تــریا رویکردهــا  انشلــاد  تــریا و رــامض یــرد و یکــی از پیگیــدهســم لیک در پــیز مــی

ــه ســه دورة ســدة اایــر اســ   رویکردهــا  نلــد رتــوریکی را در ســدة بیســشت مــی تــوان ب

ــانســنشی، دور ــا دورة مطالعــات می ــدرن ی ــک، ا  تلســیت هــرد )رشــشهة  ــرار، دروة م مکاری

هــا  مشفــاوتی بـرا  ارزیــابی ارت ـاث ســم لیک یــا (  هـه در هــر دوره شـیوه917 ، ص 693۰

ــا عمومــای نمریــهات ــاذ مــی 6هــاآرتیفکــ  پــردازان، نلــد رتــوریکی را ت لیــا هــلام شــود، امّ

ــشنده و ــده، فرس ــه  وین ــا توجــه ب ــاعی ب ــرده اقن ــ  ه ــلام تعری ــ  ه ــد  باف ــد و آن را نل ان

ویــا داننــد  معطــو  بــه ارزیــابی تولیــد، پــردازغ و تــأسیر فعالیــ  زبــانی و ریرزبــانی مــی

                                                           
 هند ا  از ارت اث را اراده میآن هر  ونهاصطلاه آرتیفک را اولیا بار ادویا بلک به هار برده اس  و از    6

An artifact is any form of communication. 
ـــی میartifectsآرتیفک  )  ـــ  هه منشلد رتوریکی آن را بررس ها، توانند اطابهها میهند  آرتیفک ( هر آن میو  اس

ـــند ها  دینی، فیلتها، مواع  یا اط هآهنش ـــشر رجو  هنید به فصـــا اول ایا  ها یا آسار هنر  دیار باش برا  اطلا  بیش

   پژوهز  اصطلاحات و وا  ان هلید  نلد رتوریکی 
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نویســان را بــرا  انشلــال تجربــه داســشان هــا رروغ بــر اســا  م ــانی نلــد رتــوریکی، 6بــوو

دهـد، در می به م اطـ ، ارااـة اطلاعـات، طـرز بیـان، و تصـویرپرداز  مـورد بررسـی قـرار

 نویسد  ملدمة هشابز در ایا زمینه می

ــشا  ــرا  نوش ــشانب ــکر داس ــر رتوری ــد نم ــی را م ــشان تعلیم ــة ن ســ  داس ــا در وهل ، م

نــدارم، داســشانی هــه بــرا  ت لیرــات سیاســی و یــا آمــوزغ االاقــی اســ ، مــورد نمــر مــا 

ــر  ــا  هن ــا هش ــه در ای ــی اســ  ه ــشان ریرتعلیم ــا شــارد و روغ داس نیســ   مو ــو  م

یعنــی ابوارهــا  رتــوریکی موجــود بــرا  نویســندة  -آیــد ــاث بــا م اط ــان بــه شــمار میارت

هوشـد اودآ ـاه یـا نااودآ ـاه حماسه، رمان یا داسشان هوتـاه هـه بـه همـک آن نویسـنده می

)بــوو،  جهــان داســشانی اــود را بــر م اطــ  ت میــا هنــد و او را ت ــ  تــأسیر قــرار دهــد 

      (xiii، ص  6329

لیـدة بـوو نلـد رتـوریکی، رویکـرد  اسـ  هـه مطالعـة تفصـیلی ابوارهـا  عبنابرایا به

 یــرد و عوامــار اجشمــاعی و روانشــنااشی را می بــر نویســنده بــرا  تســلّا بــر اواننــده را در

( امّـا xiii، ص  6329بـوو، ) هنـد ـرارد، مطالعـه میهه بـر نویسـند ان و م اط ـان اسـر می

توانـد مطالعـة ت لیلـی سـم لیک هـر نـو  و مـیشـود نلد رتوریکی به ایا هت م ـدود نمـی

ــد ــاد  باش ــد  نم ــی( 8، ص  6338)، هن ــا م ــة تلف ــم لیک دفشرم ــا س ــد  در ت لی نویس

   « دهندها  سفید دفشرمة تلفا نس شای درجة همشر  از اقنا / ارت اث را نشان میبر ه»

 ، امــروزه پــرداز مشــهور حــوزة رتوریــکنمریــه (678، ص  6313) قــول هنــ  بــرنبــه

حاـور ا وجـود دارد، اقنـا  نیـو و هـر هجـا معنـ هسـ ، رتوریـک نیـو هس هر هجا اقنا  »

  « دارد

 گیرینتیجه

ــشیا ــرا  ن س ــک ب ــطلاه رتوری ــی از دیالوگاص ــار در یک ــام ب ــه ن ــون ب ــا  افلاط ه

همـیا معنـا رایـ  و مصـطل  ها بـهرفشـه اسـ  و تـا مـدت هاربه ور یا  در معنا  اطابه 

ــ    ــوده اس ــا ب ــار  ب ــا ر  ب ــه در اروپ ــی ه ــاعی و سیاس ــر ، اجشم ــ ر فک ــوتتر عمی ت 

                                                           
1. Booth 
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شـود و ایــا اصـطلاه بــه دهـد، معنــا  رتوریـک در طـول تــاریک دسـش وغ ترییــر مـیمـی

و ارت اطــات ترییــر  لفـا ی، ســ ک پســ ، اقنــا  ریـر از اطابــه بــر مفــاهیمی مــون بلارــ ،

ــی ــد  م ــاهن ــا اصــطلاه را مع ــدتای ای ــه و آنگــه پیداســ  مشرجمــان در فارســی عم دل اطاب

ــشه ــ  دانس ــا معادلبلار ــا در ای ــک اند و  وی ــا  نودی ــه را در معن ــرار  اطاب ــه   نمرب

اند و از ســایر معــانی آن رافــا و مــه بســا در مــوارد نــه هواینشیلیــان در ذهــا و نمــر داشــشه

ــا بلارــی را در  ــهرتوریــک و رتوریکــال  ةترجمــبرجــا  معــادل بلارــ  ی ــد، در برده هارب ان

 ونـه ارت ـاطی بـا بلارـ  نداشـشه اسـ   در ایـا ت لیـ  هـیچ هـاآنرد نمـر هه مشا موحالی

شرغ یافشـه اسـ  و ایــا هــه  سـشرة رتوریـک در طــول تـاریک همـواره  ســ داده شـدنشـان 

از ایـا   انـدهـا  م شلـ  بـر معـانی و رویکردهـا  مشفـاوتی دتلـ  داشـشههرومفـاهیت در د

و  هنـد تـا در مطالعـات ادبـیهمـک مـیتوانـد بـه م للـان و مشرجمـان نمر ایا پژوهز می

  هـلام دق  نمـر  بیشـشر  بـه مفهـوم رتوریـک داشـشه باشـند و مشناسـ  بـا بافـ ریرادبی
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 چکیده

 یکپارچـه حفـ،، ایجـاد، آموزشـی هایسیسـت  اصـلی مأموریـ  کـه اسـ  این بر اعتقاد

ــن میــان اســ د در دانــ  از اســتفاد  و انتشــار ســازی، ــدمراحــ   ای  کــه برخــی معتقدن

ــ  تســهی  ــرینمه  دان ــدیری  از بخــ  ت ــ  م ــژوه  اســ د هــد  دان ــی  رو پ  ،پ

 نقـ  بـرتأکیـد بـا قصـد تسـهی  دانـ   و سـازمانی یـادییری فرهنگ بین رابطه بررسی

ــانجی ــگ می ــادییری فرهن ــازمانی ی ــار و س ــهروندی رفت ــازمانی ش ــان در س ــان  می مدرس

EFL غیــر و EFL دنبــال بــه ایــن پــژوه  د همچنــینباشــدمی ایــران هایدانشــها  در 

را  هـاداد  ، قصـد تسـهی  دانـ پیشـنهادی مـدل آیـا کـه   اسـ بـود مسـللهبررسی این 

پـی   مطالعـه ایـن، بـر عـوو  خیـرد یـا کنـدمیایران بـراز   EFL محیط چارچوب در

 ایــران در EFL غیـر و EFL اســاتید ادراکـاتدر  معنــادار تفـاوت بررســی هـد  بـا رو

 آمــار ازپــژوه   ایــن درد انجــام شــد  اســ  هــادانشــها  در دانــ  تســهی   خصــو 

( SEM) ســـاختاری معـــاد ت مـــدل و( CFA)تأییـــدی  عـــاملی تحلیـــ  توصـــیفی،

ــتفاد  ــد اس ــ ش ــان، در د  اس ــرارنرم پای ــه AMOS 16 اف ــهمنظور ب ــ  و تجری  تحلی

و  تعهـد  سـازمانی یـادییری فرهنـگبـین  کـه داد نشـان نتـای  دیرفتـه شـدکار به هاداد 

 شــهروندی رفتــارو بــین  قصــد تســهی  دانــ  و ســازمانی یــادییری فرهنــگ، ســازمانی

 نتــای  همچنــین ددارد وجــودمثبــ  و معنــاداری  رابطــةســهی  دانــ  قصــد ت و ســازمانی

ــادار تفــاوت کــه اســ   داد نشــان ــازات در یمعن ــران امتی ــه می ــوب ب قصــد تســهی   مرب
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مربــوب  امتیــازات در یمعنــادار اخــتو ، EFL غیــر مدرســان و EFL مدرســاندانــ  

ــه  ــر مدرســان و EFL مدرســان در ســازمانی تعهــدب ــادار اخــتو  و EFL غی  در یمعن

 EFL غیــر مدرســان و EFL مدرســان ســازمانی شــهروندی رفتــارمربــوب بــه  امتیــازات

ــاداری هــیت تفــاوت دیهــر ســوی د ازدارد وجــود ــازات در معن ــه  امتی ــوب ب  فرهنــگمرب

ــر مدرســان و EFL مدرســان ســازمانی یــادییری ــر دنداشــ  وجــود EFL غی  اســا  ب

 تعهـد معنـادار و مثبـ  ةنـدکنبینـیپـی  سـازمانی یـادییری فرهنـگ ،پـژوه  این نتای 

 شــهروندی رفتــار معنــادار ةکننــدبینــیپــی  امــا ،اســ قصــد تســهی  دانــ   و ســازمانی

ــدةبینیپی ســازمانی  تعهــدنیســ د  ســازمانی ــ   مثبــ  کنن ــارو قصــد تســهی  دان  رفت

 دباشدمی سازمانی شهروندی

 رفتـار ی،سـازمان تعهـد ،قصـد تسـهی  دانـ  فرهنـگ یـادییری سـازمانی، :هاکلیدوارژه 

 دEFL غیر و EFL سازمانی، اساتید شهروندی

 مقدمه. ۱

بیــان  و یرفتـه نظـر در دانـ  مولــد نهـاد سـازمان را ی،سـازمان دانــ  بـر مبتنـی دیـدیا 

 بخـ  هـر در موفقیـ  بـه رسـیدن بـرای مهـ  بسـیار یعـامل ،مـثرر دانـ  مدیری : کندمی

ــه از ــوز  جمل ــالی آم ــ  ع ــا د) اس ــ ، و پاراه ــن در (د6331 هام ــه، ای ــدار  رابط  و م

ــین ــدمی عــالی آمــوز  مثسســات همچن ــاموً توانن ــه ک در نظــر  دانــ  ایجــاد نهــاد یــ  ب

 ســازی،یکپارچــه حفــ،، ایجــاد، آموزشــی سیســت  اصــلی مأموریــ  اساســاً، دیرفتــه شــوند

ــار ــتفاد  و انتش ــ  از اس ــ  دان ــه داس ــین ب ــ ، هم ــاینظام دلی ــی ه ــط  در آموزش ــ  س  قاب

ــوجهی ــایفعالی  از ت ــد ه ــ  یری م ــرک  دان ــه ش ــد ک ــ  دارن ــی مراح ــه از مختلف  جمل

حفـ، و  و اسـتفاد  ،یذاریاشـترا  بـه سـازی،ذخیـر  سـازماندهی، ایجـاد، دانـ ، شناسایی

 قصـد تسـهی  دانـ  کـه اسـ  شـد  مراحـ  ادعـا ایـن میـان د درشودمیشام  نههداری را 

 (د2112 ،همکاران و با )اس   دان  مدیری  از بخ  ترینمه 

 عبـارت دشـد  اسـ  دانـ  بـر مبتنـی یاقتصـاد طبیعـی تبـدی  بـهطور به اقتصاد امروز 

منبـ   «تنهـا بـه» تبـدی  فراینـد  ایطور بـه دانـ به ایـن معناسـ  کـه « اس  قدرت دان »

 افـراد بـرای مهـ  دارایـی دانـ امروز  کارشناسان بـر ایـن باورنـد کـه د شودمیرروت  تولید
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ــین و ــ سازمان همچن ــا هاس ــن ط ت ــه از ای ــب ب ــایموفقی ری ــتر ه ــیط در بیش ــابتی  مح رق

ــد ــ  یابن ــوی) دس ــدر، و عل ــید ؛6333 لین ــان-س ــدرو  و ایخس ــو  دن ون ؛2115 ،ن  و ه

 (د2112 یانگ، ؛2115 دریدر،

 مسئلهبیان . ۲. ۱

در عصـر مبتنـی  کـه کنـونی هایسـازمان و جوامـ  سـری  تغییـردلی  بـه حاضـر، حال در

ــر دا  دشــودمیســازمان محســوب  دارایــی تــرینمه  دانــ  ،کننــدمیو خــرد فعالیــ   نــ ب

 رسـدمی نظـربـه ییرنـدمیدر نظـر  قـدرتعنوان بـهرا  دانـ  مـردم از برخـی اینکهرغ  علی

ــ  کــه ــه دان ــدرت خــودی ب ــدرت بلکــه  نیســ  خــود ق ــ  از بخشــیآن  از ق ناشــی  دان

بـرای   قصـد تسـهی  دانـ هـایفعالی د شـودمییذاشـته  اشـترا  بـه دیهـران با که شودمی

ــر اعضــای ــرو  ه ــرای هاییفرصــ  ی ــادل را ب ــر تب ــایفعالی  در شــرک  و نظ مشــتر   ه

رســاند  شــودد  حــداکثر بــه بــرای موفــب شــدن اعضــا عملکــرد ارائــه خواهــد داد تــا کــارایی

ــروز ، ــای ام ــرون تقاض ــرای روزاف ــه ب ــترا  ب ــتن اش ــاقابلی  یذاش ــاب  ه ــی  و من  در کیف

 ددارد وجود دانشهاهی مثسسات

 دشـودمییرفتـه  نظـر در پایـدار رقـابتی مریـ  اصـلی منبـ  یـ عنوان بـه مـدتاًع دان 

ــر عــوو  ــن، ب ــا دانــ  دارد مــدیری  در محــوری جایهــاهیکــه  قصــد تســهی  دانــ  ای  ب

ــدادی ــای از تع ــازمانی متغیره ــوب س ــه از مطل ــرد جمل ــازمانی عملک ــ  س ــة مثب دارد  رابط

ــ) ــین ؛2118 ،جاکوبســن ؛ 2111 ،گچن ــگ، ؛2111، ل ــه  تعجــ  د جــای(2112 یان نیســ  ک

  داس  بود  تجربی مطالعات از زیادی تعداد موضوع هاسازمان در قصد تسهی  دان 

ــه ــار رســدمی نظرب ــاب نردیکــی مفهــومی ســازمانی شــهروندی رفت  اســ  کــه دارای ارتب

طور بـهو  داوطلبانـه انجـام شـد  صـورتبه ی ایـن رفتارهـادو هـر :باشـدمیدانـ   تسهی  با

ــ   ــامثب ــردعمل ب ــازمانی  ک ــتندس ــاب هس ــ ، در ددر ارتب ــی واق ــابه از  برخ ــط  هامش توس

 کــابررا، و کــابررا ؛2112 کــی ، و بــا )شــد  اســ   تأییــدبرخــی از محققــان تســهی  دانــ  

 نیـر سـازمانی شـهروندی رفتـار کـه کننـدمی بیـان حتـی کـابررا و کـابررا به طوریکـه( 2114

 تحقیقــات وجــود، ایــن د بــاباشــد نــ قصــد تســهی  دا رفتــار کننــد بینیپی  اســ  ممکــن
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بــه  ســازمانی شــهروندی رفتــار و قصــد تســهی  دانــ  رفتــار بــین رابطــهمــورد  در تجربــی

 ندرت صورت یرفته اس د 

ــار ــهی  رفت ــ  تس ــه دان ــژوه  عنوان ب ــن پ ــیات ای ــی از فرض ــهروندی یک ــار ش رفت

ــرباشــدمی ــار د ای ــ  تســهی  رفت ــوعی از دان ــار ن ــازمانی در شــهروندی رفت ــر س ــهی نظ  رفت

 نتیجـه بایـد نیـر سـازمانی شـهروندی رفتـار و داشـته ارتبـاب با هـ بایـد دو ایـن پـ  ،شود

 (د2111 همکــاران، و پادســاکو  ؛6334 رایــان، و اناریــ)باشــد تســهی  دانــ   رفتــار

 رفتــار ســازمانی، یــادییری فرهنــگ میــان روابــط تجربــی صــورتبــه مطالعــه، بنــابراین ایــن

 ددهدمیسازمانی را مورد مطالعه قرار  تعهد و زمانیسا شهروندی رفتار دان ، تسهی 

 پژوهشضرورت  و اهمیت. ۳. ۱

ــرای  هادانشــها  حاضــر حــال در ــا اف ــرای هادانشــکد  یتقاضــا ب ــه ب  یذاریاشــترا  ب

از  آکادمیـ  جهـان در دانـ  تسـهی  بنـابراین ؛هسـتند روهروبـ تخصـ  و کیفیـ  با مناب 

 ةجامعــ اینکــه بــه توجــه بــا (د2118 جــو، و  کــی) اســ  شــد  اهمیــ  بســیاری برخــوردار

ــهاهی ــایقابلی  در را  دانش ــری، ه ــ  فک ــار، تجم ــترا  و انتش ــو   اش ــ  ت ــدمیدان  ،کن

د بـا باشـدمیمسـتمر  صـورتبهآمـوز  عـالی دلیلـی بـرای تسـهی  دانـ   مثسسـاتوجود 

 و کــی ) نقــ  بســرایی در تولیــد و تســهی  دانــ  دارنــد دانشــهاهیان ،توجــه بــه ایــن مــورد

ــاآن (د2118 جــو، ــد مســلولی  ه ــ  تولی ــب از دان ــژوه  طری ــ  اشــاعة و پ ــب از دان  طری

   (د2113 اسماعی ، و چونگ، راماچاندران،) آموز  را بر عهد  دارند

 شـد  باشـد ولـی در  اجتمـاعی و طبیعـی، فرآینـدی قصـد تسـهی  دانـ اسـ   ممکن

ــ  در ــار عم ــاد  ک ــر، و کوفســکیکول) نیســ  ایس ــو ؛2119 همینه ــاران، و ری  ؛2119 همک

ــا  ــاران و ب ــن (د2114 ،همک ــ  ای ــد » ی ــردمفرآین ــه م ــردم ب ــ  «م ــو) اس ــاران، و ری  همک

 برخـی کـه انـدداد  نشـان اسـ د مطالعـات مهـ  بسـیار دانـ  مـدیری فرآیند  در و( 2119

ــ   از ــایعوام ــهی  رفتاره ــ  تس ــ  را دان ــأریر تح ــرار ت ــد از عمی ق ــد و عبارتن ــ دهن  وام

ــاعی، ــردی، اجتم ــ  ف ــ  ماهی ــا دان ــی ی ــبکه حت ــاعی هایش ــرز،) اجتم ــو ؛2119 راج  و ری

   (د2118 وو، و یانگ ؛2119 همکاران،
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 پژوهشهدف . ۴. ۱

 قصــد و ســازمانی یــادییری فرهنــگ بــین رابطــه بررســی مطالعــه، ایــن از اصــلی هــد 

 در ســازمانی شــهروندی رفتــار و ســازمانی تعهــد میــانجی نقــ  بــرتأکیــد بــا  دانــ  تســهی 

ــان ــان  می ــر و EFLمدرس ــد  در EFL غی ــ د ه ــران اس ــر ای ــی  رو دیه ــژوه  پ ــن  پ ای

 EFL چــارچوب را در هــاداد ، قصــد تســهی  دانــ  پیشــنهادی مــدل آیــادریابــد اســ  کــه 

 ادراکـاتدر  معنـادار تفـاوت حاضـر پـژوه  ایـن، بـر عـوو  ؟نـه یـا کنـدمیبراز   ایران

ــاتید ــر و EFL دانشــهاهی اس ــران در EFL غی ــ  تســهی  خصــو  ای را  هادانشــها  رد دان

 د  کندمی بررسی

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 

. مدل مفهومی تحقیق۱شکل   

 پژوهش هایسؤال. ۵. ۱

 :شوندمی مطرح زیر پژوهشی هایسثال پژوه ، هد  به توجه با

ــا د6 ــین آی ــد ب ــهی  قص ــ  تس ــد، دان ــازمانی تعه ــار ، س ــهروندیرفت ــازمانی و ش  س

ــگ ــادییری فرهن ــان در ســازمانی ی ــرانا در EFL اســاتید می ــادار ی ی وجــود رابطــة معن

 دارد؟

ی فرهنگ یادگیر

 سازمانی

رفتار شهروندی 

مانیساز  

 تعهد سازمانی

قصد تسهیم 

 دانش
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رفتـار  سـازمانی و تعهـد، دانـ تسـهی   قصـد، سـازمانی یـادییری فرهنـگ بـین آیا د2

ــهروندی ــازمانی ش ــان در س ــاتید می ــر اس ــران در EFL غی ــة ای ــادار رابط ــود معن ی وج

 دارد؟

ــا د9 ــادار آی ــاوت معن ــین یتف ــدیا  ب ــاتید  دی ــر EFLاس ــه EFL و غی ــ  ب ــد  راج قص

ــ  ــهی  دان ــد ،تس ــاز تعه ــهروندی، مانیس ــازمانی ش ــار س ــگ و  رفت ــادییری فرهن  ی

 وجود دارد؟ سازمانی

ــا د5 ــدل آی ــه م ــد ارائ ــد ش ــهی   قص ــ تس ــد، دان ــازمانی تعه ــازمانی ، س ــار س رفت

ــهروندی ــگ و ش ــادییری فرهن ــازمانی ی ــدازةبه س ــافی ان ــاداد  ک ــرای ه ــاتید را ب  اس

 ؟کندمیبراز   ایران در EFL دانشهاهی

ــا د4 ــدل آی ــه م ــد ارائ ــد ش ــ قص ــ هی  تس ــد، دان ــازمانی تعه ــازمانی ، س ــار س رفت

ــهروندی ــگ و ش ــادییری فرهن ــازمانی ی ــ س ــداز هب ــافی ان ــاداد  ک ــرای ه ــاتید را ب  اس

 ؟کندمیبراز   ایران در EFL دانشهاهی غیر

 نظری چارچوب. ۲

  دانش تسهیم  قصد

ارز  اسـ د یکـی انـد کـه دانشـی کـه مورداسـتفاد  قـرار نهیـرد بـیتحقیقات نشان داد 

دانــ  در ســازمان تسـهی  آن اســ د معمـو ً کارکنــان در مقابــ   کـردنهـای کــاربردی را  از

 هکـ یچالشـ رو، ایـن از د (2112هـارا، و  )هـوا دهنـدتسهی  دان  خـود مقاومـ  نشـان می

 بـا خـود دانـ   یتسـه یبـرا نـانکارک  یـهسـتند، ترغ مواجـه آن بـا معاصـر هایسـازمان

 داس  یسازمان ین واحدهایب یحت و یارک یواحدها درون در هرانید

ــاری  و  ــا، تع ــگ م ــایپیامفرهن ــه  ه ــوم ب ــاوتی را از مفه ــتن»متف ــترا  یذاش ــه «اش  ارائ

ــدمی ــویب کن ــود را تش ــدان خ ــدین، فرزن ــیاری از وال ــودکی بس ــدمید در ک ــباب  کنن ــه اس ک

در حــالی کــه در مدرســـه،  ،خــود تقســی  کننــد هــایهمبازیخــود را بــا  هــایبازی

و  پنهــان کننــد مراقــ  هایچشــ امتحــانی خــود را از  هایبریــه ییرنــدمید ان یــاآمـوزدان 

کـه اطوعـات را  دهنـدمیبـه کارمنـدانی پـادا   مثسسـاتو  هاشـرک در مدرسـه،  باز هـ 
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: یویــدمیآدام بیــانچی، یکــی از تحلیهــران مــدیری  دانــ   ددارنــدمیبــرای خودشــان نهــه 

ــر ــرای یــ  ســازمان در آن چی ــاً ارز  شــما ب ــد و دیهــران ی اســ  کــه شــما مــیغالب دانی

 (د6983، یونیم یفیو شر ی)تقو دانندنمی

 بســـیاری از اســـا  و پایـــه ،دانـــ بیـــان کـــرد  اســـ  کـــه تســـهی  ( 2114ریـــژ  )

ــ هاسازمان ــاتوانی  .س ــ  ن ــهی  دان ــدمیدر تس ــازمان  توان ــ  س ــهفعالی ــری عنوان ب عنص

د افـرا معمـو ً شـوار اسـ  زیـراد امـریتسـهی  دانـ   دان  محور را با مشک  مواجه کنـدد

 بقـای یـ  سـازمان بـه شـدت بـه کـه واقعیـ  ایـن وجـود د باکنندمیخودداری  آن انجام از

ــ   ــهی  دان ــان درقصــد تس ــراد می ــتهی دارد اف ــورد  ،بس ــات ناقصــی در م ــوز ادراک ــا هن ام

 همکـاران، و بـا ) وجـود دارد ،شـوندمیعواملی کـه موجـ  افـرای  قصـد تسـهی  دانـ  

 (د2161 همکاران، و جو یی از نق  به ؛2114

زیــرا در اکثــر  ؛یابــدمیافــرای   شــودمیکــه بــه اشــترا  یذاشــته  میــران دانــ  زمــانی

ــهمــوارد  ــه  هایروی ــی  از دســته یذاریاشــترا ب ای ســاد  از اطوعــات و شــام  چیــری ب

اساســی  هــایقابلی  و کــار کیفیــ  توانــدمی قصــد تســهی  دانــ  ،نتیجــه در ددانــ  اســ 

مـورد نیـاز بـرای کمـ  بـه سـازمان  هـ  چنـین شایسـتهی و تفکـر مه  هایمهارت، ریرهب

 ،همکــاران و چنــگ ؛2112 یانــگ، ؛2115 ،رو نــد و ایکســان-ســید) را بهبــود بخشــد

   (د2169

 دانشگاه در قصد تسهیم دانش

 قصـد تســهی  دانــ  ،شــودمیســختی انجـام بـه کلــیطور بـه دانــ تسـهی   کــه آنجـا از

خــاطر  اننظــرصــاح  برخــی از (د2161ریچــ  و ویســبر ، ) اســ  یــادیز اهمیــ  دارای

 تمایـ  بسـیار ،هاسـازمانشـمار تسـهی  دانـ  بـرای مرایـای بـیرغ  علـی کـه اندکرد نشان 

 هـو چنـگ، مثـال،عنوان بـهد دانشـهاهی بـرای تسـهی  دانـ  وجـود دارد هایمحیطکمی در 

ــان دادنــد کــه( 2113)  و و ــ  نش ــه بــاشــد  در مذخیــر  دان ــهی  دانــ  در  قایس تس

 هـایمحیطتـر اسـ د عقیـد  بـر آن اسـ  کـه عـوو  بـر خـود دانشـهاهی رایـ  هایمحیط

 .تعد محدود شدن توسط مدرسان هستنددانشهاهی، جوام  دانشی نیر مس
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 دانـ  انتقـال بـرای اسـ  ممکـن افـراد، دانـ  توسـعة  ةبـالقو اهمیـ  بدون توجـه بـه

 ؛2112 لـین،) تردیـد داشـته باشـند، بـرای خودشـان آن دفوایـ و اهمیـ عل  بـه دیهـران به

ــه ــ ب ــاران، و اهــو از نق ــه (د2165 همک ــدمی نظرب ــاتید در رس ــایلی بــرای اس  آزادی، تم

خـود را دنبـال  یروهـی کـار از جـدا هـدفی طـوری کـههبـاستقول وجـود دارد  و فردیرایی

ــد ــاآند کن ــد   ه ــ  را نادی ــن واقعی ــدمیای ــه  ییرن ــایتو ک ــثررعلمــی  شــدةگهماهن ه  م

ممکـن  تسـهی  دانـ  ،د از طرفـیعـاملی تهدیدکننـد  و نـهباشـد  هـاآنضامن بقای  تواندمی

 ریسـ  خـود اشـتیاقی فـردی بـرایباعـ   د6زیـرا:  یـران تمـام شـود زیـادی حـد تااس  

ــ  ــازمانی موقعی ــاپادا  و س ــودمی ه ــه د2؛ ش ــان فرصــ  هایهرین ــرای   و زم ــ  اف فعالی

ممکــن د 5 و ؛ییرنــد  وجــود دارد توســط دانــ  کــارییری نادرســ هبــ احتمــالد 9 ؛یابــدمی

 ،ولینـو)ب شـود کنتـرل یـا بازیافـ  توانـدنمی کـه شـود نیرویـی دادن دسـ  از به اس  منجر

 (د2113  و، و هو، چنگ، ؛2162

 سازمانی تعهد

ــا  مــرتبط کیفیــ عنوان بــهرا  ســازمانی تعهــد (6323) همکــاران و مــثدی  افــراد رابطــهب

ن اسـ  کــه ارتبـاب ذهنـی احســا  آتصــور بـر   دنمودنـدتعریـ   خــا  سـازمان یـ  بـا

ایـن اسـ  کـه چقـدر افـراد بـا سـازمان  ةکننـدشد  توسط ی  فرد با یـ  سـازمان مـنعک 

کــه بــر یــ  ســازمان خــا  فــردی   (د2169 چــتمن، و اوریلــی) کننــدمیاحســا  هویــ  

ــر شــد ،  ــابراین تمــمتمرک ــاور داشــته و بن ــدا  ســازمان را ب ــو  خــود را جهــ  اه امی ت

ــاف  ســازمان انجــام  ــرود) دهــدمیتحقــب من ــو و ب ــه (د2115 ،تومول ــیتعهــد ســازمانی ب  معن

ال، در مثــعنوان بــهد کننــدمیکــه در آن کــار اســ  احساســات کارکنــان نســب  بــه ســازمانی 

سـ  از بـاور عمیـب فـرد بـه سـازمان و ا شـد  تعهـد سـازمانی عبـارتیکی از تعاری  ارائـه

ــد ــذیر  اه ــاارز ا  و پ ــام  یه ــه انج ــ  ب ــاتو آن، تمای ــر   یه ــه از ط ــ  توج قاب

ــه حفــ، شــهروندی ســازمانید تعهــد ســازمانی  ــهســازمان، و عوقــه شــدید ب ــران معنای ب می

آن و احســا  غــرور و  یهــاارز تمایــ  کارمنــد بــرای بــاقی مانــدن در ســازمان، پــذیر  

یـ  مقولـه چندبعـدی اسـ  کـه د تعهـد سـازمانی شـودیمـافتخار از کار کردن در آن یفتـه 

از تعهد عـاطفی، هنجـاری و مسـتمرد سـه بعـد نـامبرد  در کنـار هـ  میـران تعهـد  اندعبارت
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ــازمانی را  ــهس ــان عنوان ب ــد نش ــر واح ــ  متغی ــی ــدیم ــران دهن ــانهر می ــاطفی بی ــد ع د تعه

د باشـدیمـدلبستهی عاطفی کارمند بـا سـازمان و تمایـ  بـه تعیـین هویـ  از طریـب سـازمان 

احسـا  اجبـار و تکلیـ  بـه ادامـه کـار در سـازمان  دهندةکه تعهد هنجـاری نشـانلیدر حا

اس د فرض بر ایـن اسـ  کارمنـدانی کـه دارای هـر یـ  از انـواع تعهـد باشـند در سـازمان 

یـا اینکـه یـا نیـاز دارنـد  خواهنـدیمـزیـرا یـا خـود  ؛دهنـدیمخود ادامه کار  بهباقی ماند  و 

نــوعی  نیــر تعهــد مســتمر (د2162 بولینــو،) بکننــدکــار را  نمجبورنــد ایــ کننــدیمــاحســا  

ــد در ــازمان تعه ــه س ــ  ک ــه اس ــهدلی  ب ــام دادن مجموع ــا یفعالانج ــاد  یه ــتمر ایج مس

اسـ  کـه بـا تـر  آن  ییهاهیسـرماو  هااندوختـهشـدن ذخیـر  واسـطةد این تمای  بهشودیم

 د(212 د  ،6936 متین،)زارعی  رودیماز بین  هاهیسرمااین اندوخته و  ها یفعال

 سازمانی شهروندی رفتار

ـــاًت ـــ ، 51 قریب ـــاتر ســـال قب ـــه6315) ک ـــ  طبق ـــاری و ( اهمی ـــای اختی ای از رفتاره

ــ  اســ  ــات آشــکار نق ــر از الرام ــه فرات ــرای  ،خودجــو  را خاطرنشــان ســاخ  ک ــا ب ام

ــودمندی  ــارایی و س ــازمانک ــا  س ــ د از ایــن رفتاره ــه زم اس ــهروندی عنوان ب ــار ش رفت

ــارما ــاد س ــودمینی ی ــفی) ش ــاران،یوس ــری و همک ــط  26  د ،6932 امی ــودن س ــا  ب (د ب

ــ  می ــازمان باع ــ  س ــهروندی در ی ــای ش ــذاب رفتاره ــی ج ــه محیط ــازمان ب ــود آن س ش

ــود ــدی  ش ــ  تب ــار و فعالی ــ  ک ــازمان ؛جه ــه س ــارچراک ــط  رفت ــه س ــهروندی  هایی ک ش

ن تــر  خــدم  از بــا جــذب نیروهــای کارآمــدتر و کــاه  میــرا ،هــا با ســ ســازمانی آن

ــد داشــ  ــری خواهن ــرد بهت ــان عملک ــاران،) کارکن ــلیمی و همک ــوم  (د46  د ،6932 س مفه

ــین ــازمانی اول ــهروندی س ــار ش ــانرفت ــط اری ــار توس ــال ) و 6ب ــاران وی در س ( 6388همک

عنوان رفتارهــایی کــه اختیــاری بــود  و هــا رفتــار شــهروندی ســازمانی را بــهد آنشــدمطــرح 

ــطبه ــتقی  توس ــورت مس ــ ص ــادا  هایت سیس ــمی پ ــایی نمی رس ــ  شناس ــوند و در ک ش

ــدمی ــد  توانن ــرای  دهن ــازمان را اف ــی س ــاران، ارربخش ــر . (622  د ،2169)ژاو و همک ب

ایــن هــای درون نقشــی اصــلی بــین رفتــار شــهروندی ســازمانی و رفتار تفــاوتایــن اســا ، 

                                                           
1. Organ 
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 از مهـ  نبـهج یـ عنوان بـهرفتارهـای درون نقشـی را  رودمـیاز کارکنـان انتظـار  اس  کـه

ــدوظایفشــان  و تعهــدات ــار شــهروندی ســازمانی انجــام دهن ــا رفت ــر  ام ــود  و ب ــه ب داوطلبان

 .(2116 همکاران، و آلیسون) شودمیاسا  خواس  و تمای  افراد انجام 

 فرهنگ یادگیری سازمانی

 هـایچال  بـا نیـر را هاسـازمان مـدیری ، محیطـی عوامـ  سـری  تحـو ت و تغییـر

 تـوان دیهـران و خـود تجربیـات از بـدون یـادییری هاسـازمان داسـ  رد کـ مواجـه جـدی

و  رقابـ  حفـ، بـرای امـروز ، د داشـ  نخواهنـد را شـرایطی بـا چنـین ارـربخ  مواجهـة

حـال  در هاسـازمان جدیـدی از شـک  هـاچال  بـا سـری  مقابلـة در رقـابتی مریـ  سـ ک

 مواجهـة راهبـرد یـادییری رر بـکـتمر وتأکیـد  ددارد نـام یادییرنـد  سازمان هک اس  یستر 

 یریادییـد (6982)قربـانی زاد ، شـودمی تلقـی آتـی هـایچال بـا  یادییرنـد  هایسـازمان

فرآینـد  هـرید عبـارتبـه ؛سـازمان یاعضـا یجمعـ یریادییـفرآینـد  از اس  عبارت یسازمان

 یاعضـا توسـط دیـجد دانـ  کـاربرد و ریتفسـ سـاب،اکتاز اسـ  عبـارت یسـازمان یریادیی

 ییپاسـخهو یبـرا یسـازمان هـایتوانایی جـر  ریـاخ یدرسـالها یسـازمان یریادییـ سازماند

 .(6935پــور و همکــاران،   )حســیناســ شــد  یخــارج طیمحــ در اترییــتغ بــه  مناســ

 یریادییـ یبـرا مهـ  ینـدیآ یپعنوان بـه  یسـازمان یریادییـ فرهنـگ از پژوهشـهران

 هـایارز  و هنجارهـا از یا عـهمجمو یسـازمان یریادییـ انـدد فرهنـگرد کـ ادیـ یسـازمان

 ریتفسـ و  یـتوز سـ ،ک واسـطةبه یسـازمان یریادییـ از هکـ سـازمان اسـ  ردکارک به مرتبط

 سـازمان مهـارت بـه یسـازمان یریادییـ فرهنـگ دکنـدمی  یـحما یشـناخت راتییتغ و دان 

 اشـار  دیـجد یآیـاه و دانـ ة لیوسـبـه رفتـار اصـوح و دانـ  و انتقـال سـ ک خلـب، در

 و ارتقـا سـب  هکـ دارد اشـار  رفتارهـا از نـوع آن بـه یسـازمان یریادییـفرهنـگ  ددارد

 یریادییـ فرهنـگ هکـ هاییسـازمان دیـرددمی سـازمان افـراد یسـو از یریادییـ یارزشـمند

 اطوعـات و دانـ  توسـط رفتـار و اصـوح دانـ  انتقـال و سـ ک خلـب، در دارنـد، یقـو

 .(611 د ، 6934 اران،)بشلید  و همک دارند ییبا  ردکعمل د،یجد
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 تجربی چارچوب

ــن در ــات از بخــ ، برخــی ای ــه در مطالع ــارة صــورت یرفت ــژوه  ب ــای پ ــد متغیره  آم

 اس د

ــرل ــو  و دمی ــژوه  در( 2169)  ی ــود، پ ــوان تحــ  خ ــر» عن ــد ار ــازمانی تعه ــر س  ب

 ای سـازند  ارـر عـاطفی تعهـد ویـژ بـه و سـازمانی تعهـد کـه کردنـد استد ل ،«دان  تسهی 

 صــورتبهاز منــاب  موجــود  کننــدمیســعی  هاســازمان ،نتیجــه در دددار طوعــاتا کســ  در

را نسـب  بـه  هـاآن تر استفاد  و بـا ایجـاد فرهنـگ تسـهی  دانـ  در میـان کارکنـان،ارربخ 

ــ ــدد ب ــادارتر کنن ــان فقــط  ةعــوو ، افــرای  و محافظــ  از ســرمایهســازمان وف فکــری کارکن

 به دان  سازمانی تبدی  شد  باشدد  رادکه دان  فردی اف شودمیزمانی حاص  

درنظــر  بــا قصــد تســهی  دانــ  و ســازمانی شــهروندی رفتــار بــین ارتبــاب»( 2118) لــین

ــدیلی  ــ  تع ــرفتن نق ــیی ــرار داد « جنس ــه ق ــورد مطالع ــو  در درا م ــه ف ــن  ،مطالع ــد پ  بع

 و جــوانمردی ،وجــدان تواضــ ، ،دوســتینوعیعنــی   ســازمانی شــهروندی رفتارهــای

ــر مشــارک  ــ  ب ــر جنســی  نســبتاً دندشــد شــناختهتأریریــذار  قصــد تســهی  دان تمــامی  ب

ــوددتأریرعوامــ    در قصــد تســهی  دانــ  در خیرخــواهی تــأریر نتــای  نشــان داد کــه یــذار ب

قصـد تسـهی   در هـاخان  بـه نسـب  آقایـان کـهحـالی در اسـ  آقایـان از بیشـتر هاخان  بین

 دبودند جوانمردتر و ترمرات  بخشند دان  به

شـک  ییـری قصـد تسـهی  دانـ : »( در تحقیـب خـود بـا عنـوان 2114با  و همکاران )

ــ   ــی نق ــد بررس ــایبرانهیرانن ــه ه ــای جامع ــی، نیروه ــناختیبیرون ــو روانش ــناختی و ج ش

ــد «ســازمانی ــی  هنهــامی نشــان دادن ــراد از لحــای روان ــا ســازمان احســا کــه اف ــ   ب هوی

مایــ  بیشــتری بــرای تســهی  دانــ  از خــود ، بــه ســازمان بیشــتر اطمینــان کــرد  و تکننــدمی

 ددهندمینشان 

ــانی و همکــاران ــوان 6935) دهق ــا عن ــار شــهروندی ســازمانی »( در تحقیقــی ب نقــ  رفت

ــ  ــهی  دان ــرای  تس ــة«در اف ــه رابط ــیدند ک ــه رس ــن نتیج ــه ای ــهروندی  ، ب ــار ش ــین رفت ب

رابطـة کـه  بـودآن  د همچنـین نتـای  جـانبی حـاکی ازاسـ سازمانی و تسهی  دان  معنـادار 
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دوسـتی، تواضـ ، نـوع یعنـی ی بین تسهی  دانـ  و ابعـاد رفتـار شـهروندی سـازمانیمعنادار

 وجود داش دمشارک    و وجدان، جوانمردی

ــین ) ــین و حس ــوان 2169حس ــا عن ــود ب ــب خ ــة»( در تحقی ــغلی و  رابط ــر  ش ــین نه ب

رسـیدند  بـه ایـن نتیجـه «بـرنق  میـانجی رفتـار شـهروندی سـازمانیتأکیـد تسهی  دان  بـا 

ی بـین رفتـار شـهروندی سـازمانی و قصـد تسـهی  دانـ  وجـود دارد امـا رابطـة معنـادارکه 

 رفتار شهروندی سازمانی وجود ندارددنهر  شغلی و ارتباب معناداری بین 

ــوان  خــودپــژوه  ( در 2114) و همکــاران وانــگ ــا عن ــین فرهنــگ »ب بررســی رابطــه ب

دولتــی و خصوصــی  هایشــرک نی در یــادییری ســازمانی، رضــای  شــغلی و تعهــد ســازما

 بـین فرهنـگ یـادییری سـازمانی و ابعـاد تعهـد سـازمانیبه این نتیجه رسـیدند کـه  «در چین

  ارتباب معناداری وجود داردد تعهد هنجاری، تعهد عاطفی و تعهد مستمر یعنی

بـین رفتـار شـهروندی سـازمانی  بررسـی رابطـة»( بـا عنـوان 2166) نتای  تحقیـب الروبـی

رابطــة  و مردانهــیدوســتی نوعنشــان داد کــه ابعــاد جــوانمردی،  «ســهی  دانــ بــا ت

 تری با تسهی  دان  دارنددمعنادار

 شناسی روش. ۳

ــن ــین ای ــژوه  در ب ــر و EFL اســاتید پ ــران هایدانشــها  در EFL غی  در دشــد اجــرا ای

ــن ــه ای ــار از مرحل ــیفی، آم ــ  توص ــاملی تحلی ــدی  ع ــدل و ،(CFA)تأیی ــاد تیابی م  مع

ــاخ ــان، در و( SEM) تاریس ــرارنرم پای ــه AMOS 16 اف ــهمنظور ب ــ  و تجری ــاداد  تحلی  ه

 دشد یرفتهکار به

 آماری ةجامع. ۱. ۳

ــه آنجــا از ــژوه  ک ــی  رو پ ــو  پ ــه دارد ت ــین رابطــة بررســی ب ــگ ب  ســازمانی فرهن

ــادییری ــ  و ی ــهی  دان ــد تس ــا قص ــد  ب ــرتأکی ــ  ب ــانجی نق ــد می ــازمانی تعه ــار و س  رفت

ــازما شــهروندی ــان در نیس ــر و EFL مدرســان می ــردازد، هایدانشــها  در EFL غی ــران بپ  ای

 ینفـر 611 یـرو  دو بـه وشـدند  انتخـاب دانشـها  مدرسـان از یـرو  دو هـر از افراد نمونه
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 غیـر و EFL  اسـاتیدیـرو   دو هـر شـناختیجـداول زیـر اطوعـات جمعیـ  دشـدندتقسی  

EFL  ددهدمینشان را 
 

 EFL نمونة ناختیشجمعیت مشخصات .۱ جدول

 درصد اوانیفر  

 جن 
 %41 41 مذکر

 %55 55 مثن 

 سنی ةمحدود

 %66 66 91زیر 

96-51 92 92% 

56-41 59 59% 

 %65 65 46با ی 

 مدرک

 %23 23 کارشناسی ارشد

 %92 92 دکتری دانشجوی

 %95 95 دکتری

 تأهل یتوضع
 %26 26 مجرد

 %23 23 متأه 

 رشته

TEFL 42 42% 

 %25 25 انهلیسی مترجمی

 %63 63 انهلیسی ادبیات

 کاری ةسابق

 %63 63 سال 4کمتر از 

 %28 28 سال 4-61

 %92 92 سال 61-21

 %61 61 سال 21بیشتر از 

 

 EFL غیر ةنمون شناختیجمعیت مشخصات .۲جدول 

 درصد اوانیفر  

 جنس
 %49 49 مذکر

 %52 52 مثن 

 سنی محدودة

 %62 62 91زیر 

96-51 23 23% 

56-41 52 52% 

 %62 62 46با ی 
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 ۲ادامه جدول  

 درصد فراوانی  

 مدرک

 %94 94 کارشناسی ارشد

 %91 91 دکتری دانشجوی

 %23 23 دکتری

 وضعیت تأهل
 %21 21 مجرد

 %25 25 متأه 

 رشته

 %98 98 علوم پایه

 %28 28 مهندسی

 %95 95 علوم انسانی

 رسابقة کا

 %63 63 سال 4کمتر از 

 %99 99 سال 4-61

 %23 23 سال 61-21

 %63 63 سال 21بیشتر از 

 

شــدند  حــذ  مطالعــه مــورد جامعــه از حــب التــدری  مدرســان کــه اســ  ذکــر بــه  زم

 بــه توجـه بـا هـاآن از مـورد مطالعـه متغیرهــای از معتبـر اطوعـات آوردن دسـ  بـه چراکـه

ــود ســخ  ناپایدارشــان اشــتغال وضــعی   شخصــی هــایتما  طریــب ازکنندیان شــرک د ب

در جریــان کــار قــرار یرفتــه و در ایــن پــژوه   الکترونیکــی پســ  طریــب از یــا و محقــب

 شــدندد آیــا نامه پرســ  نحــو  تکمیــ  ازکنندیان شــرک  ابتــدا، در دشــرک  کردنــد

کــر را درج نماینــدد  زم بــه ذ خــود شخصــی اطوعــات خواســته شــد تــا هــاآن همچنــین از

اس  کـه ایـن اطوعـات کـاموً محرمانـه بـود  و صـرفاً در جهـ  اهـدا  پـژوه  اسـتفاد  

 منـاف  بـا تطمیـ  یـا تهدیـد فشـار، یونـه هـر بـدون و داوطلبانه پژوه  این در شرک  دشد

 دمالی بود

 هادادهگردآوری  ابزار. ۲. ۳

ــه 56 شــام نامه پرســ  5تعــداد  ــرای یوی ــداز  ب قصــد  از کنندیانشــرک  در ییری ان

ــار ،ســازمانی تعهــد ،تســهی  دانــ  ــادییری فرهنــگ و ســازمانی شــهروندی رفت  ســازمانی ی
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انهلـی   امریکـا و در ابتـدا ابـرار در چهـار ایـن همـه شـدد توزیـ آماری  ةبین اعضای جامع

ــدا توســعه ــرد  پی ــد و ک ــا اندشــد  تأیی ــرای ام ــن ب ــه ای ــه فارســی نامةپرســ  مطالع منظور ب

ــرای  ــران اف ــ  می ــوی،) بازیش ــولی، خواج ــینی، قنس ــوی، و حس ــتفاد ( 2161 چ ــد اس  دش

 انهلیسـی زبـان آن دوبـار  بـه از پـ  و ترجمـه فارسـی بـه پژوهشـهر توسـط هـایویه تمام

 اینقطــه 4 طیــ  از اســتفاد  بــا هــایویــه تمــام دبریردانــد  شــد، متــرج  خبــر  یــ  توســط

 شـدتبـه و مخـال  شـدت ترتیـ  بـهبـه کـه شـدییری انـداز  4 تـا 6 محـدود  در لیکرت

 ددهدمی موافب را نشان

 قصد تسهیم دانش

( 2114) همکــاران و بــا نامه پرســ  ،قصــد تســهی  دانــ ییری انــداز منظور بــه

نامه پرســ  ایــن پایـایی داســ  یویـه پــن  از متشــک  ،ییریانـداز  ابــرار ایـن دشــد اسـتفاد 

 یرار  شد  اس د 1۸88

 سازمانی تعهد

 اییویـــه هفــ  ةنامپرســ  از پــژوه  ایــن زمانی،ســا تعهــدییری انــداز  بــرای

ــهتوســعه ــایر، توســط یافت ــن، م ــود (6339) اســمی  و آل ــایی ضــری  داســتفاد  نم  1۸85 پای

 یرار  شد  اس د

  شهروندیسازمانی  رفتار

 توســط یافتــهتوســعه اییویــه 61 مقیــا ، شــهروندیســازمانی  رفتــارییری انــداز  بــرای

 یرار  شد  اس د 1۸85 ضری  پایایی دشد ستفاد ا( 6331) همکاران  و پادساکو 

 سازمانی یادگیری  فرهنگ

و  واتکینـر، یانـگ، اییویـهة هف نامـپرسـ  بـرای سـنج  فرهنـگ یـادییری سـازمانی

یـرار   1۸86 آمـد دسـ بـه ضـری  پایـایی دمـورد اسـتفاد  قـرار یرفـ  (2115مارسی  )

 شد  اس د
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 هاداده گردآوری. ۳. ۳

ــا از ــه آنج ــرک  ک ــژوه  درکنندیان ش ــر پ ــاتید حاض ــر و EFL اس ــد،  EFL غی بودن

 شخصــی هــایتما  طریــب از هاکننــد شــرک  نمــودد آنویــن آمــاد  اینامهپرســ محقــب 

 669 از متشــک  یلیســت آن، از پــ  شــدندد تعیــینلینکــداین  ســای وب طریــب از یــا محقــب

ــدر  ــدر  625و  EFL م ــر م ــه EFL غی ــد تهی ــی دش ــ  از برخ ــهپرس ــر در هانام  دفت

 آوریبـه جمـ  توانسـ می محقـب کـه اینقطـه هـر در یـا دانشـها  ةمحوط ، درکنند شرک 

 از بســـیاری رایبــ آنویـــن نامةپرســ  همچنــین دشـــد تکمیــ  ،اقــدام نمایـــد هــاداد 

=  پاسـخ نـر ) EFL مـدر  89، تعـداد ایـن از دشـد ارسـال ایمیـ  طریـب از دهندیانپاسخ

 پاســخنامه پرســ  بــه( درصــد 26۸2 = پاســخ نــر ) EFL غیــر مــدر  83 و (درصــد 29۸5

را نامه پرســ محقــب  مــورد نیــاز، ةکنندشــرک رســیدن بــه حــداق  تعــداد منظور بــه ددادنــد

یــ  داد  تــا نســب  بــه تکمیــ  آن تحو دیهــر EFL غیــر مــدر  66و   EFL مــدر  62 بــه

 تــوانمیبــود،  ایـران مختلــ  هایدانشــها  از مطالعـه مــورد جامعــة کـه آنجــا ازاقـدام کننــدد

د دهــدمی نتــای  را افــرای  تعمــی  امکــان هــاداد  آوریجمــ  رو  ایــن کــه کــرد اســتنباب

 دبود  اس نیاز نامه پرس  تکمی  زمان برای دقیقه 91 حدود

 . نتایج۴

ــرای ــار انجــام ب ــایی بررســی و توصــیفی آم ــرارنرم ،هــاابرار پای ــه و SPSS 18 اف منظور ب

   داستفاد  شد AMOS 16 افراررمن از هاداد تجریه و تحلی  

 گیری اندازه هایمدلسنجش 

ــاملی تحلیــ  ــاختار بررســی بــرای( CFA)تأییــدی  ع  فرهنــگ یــادییری عــاملی س

 اسـتفاد  سـازمانی تعهـد و سـازمانی شـهروندی رفتـار دانـ ، تسـهی  قصـد رفتـار سازمانی،

شــاخ  د اســ  شــد  ســاخته تجربــی تحقیقــات و نظریــه بــر اســا  مــدل ،CFA در دشــد

 دقـرار یرفـ  اسـتفاد  مـوردییری انـداز  هایمـدل سـاز  روایـی بررسـی برای مدل براز  

ــژوه  در ــر، پ ــاخ  از حاض ــایش ــراز   RMSEA و χ2 / dF، CFI، TLI  ه ــ  ب جه

 نظـر در قبـول قابـ  بـراز عنوان بـه 9 از کمتـر χ2 آزمـون عـادی مقـدار دشد استفاد  مدل 
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 وقتـی کـه شـودمی یرفتـه نظـر در قبـول قابـ  مـدل (د2118 اشـمی ، و تسـنگ) شـد یرفته

CFI و TLI ≥ 1۸31 ــتند ــوب و هس ــ  خ ــانی اس ــه زم ــتند  1۸34 ≤ ک ــو)هس ــر، و ه  بنتل

 عاد نـه، تناسـ 1۸18 ≥ خـوب، تناسـ  از نشـان RMSEA ≤ 1۸11 مقـادیر بـرای (د6333

ــین ــ  1۸61 و 1۸18 ب ــط، تناس ــ  1۸61 ≤ و متوس ــر ضــعی  در تناس ــه نظ ــودمی  یرفت  ش

   (د6331 سویاوارا، و براون ،کالومم  ؛6333 بنتلر، و هو)

 دانش قصد تسهیم. ۱. ۴

ــی ــان از برخ ــان محقق ــد اذع ــه دارن ــر  ک ــردم نه ــب  م ــه نس ــ  ب ــهی  دان  قصــد تس

ــی  ــربپ ــ  ش ــهی  دان ــد تس ــ هاآن قص ــی و س ــد  برخ ــر معتقدن ــوقعیتی دردیه ــه م  ک

 توانــدمی   دانـ قصـد تسـهیدانـ  مطلـوب اســ ،  یذاشـتن اشــترا  بـه بـرای چیـرهمـه

 علـوی ؛آ ؛2114 ،همکـارانو  بـا )بهبـود بخشـد  موضـوع را ایـن بـه نسـب  مـردم نهر 

ــدل د(2113 همکــاران، و ــه تناســ  م ــا یخــوب اولی ــاداد  ب   و = χ2  213۸98)داد  نشــان ه

34 df =، 2۸21 χ2 / df =  1۸36 CFI =، 1۸35TLI =، 1۸14RMSEA =  مــدل ایــن (د 

ــدمی ــد  2 شــک  در توان ــار ةمحــدود دشــود دی  بارهــای همــه داســ  1۸85 -1۸53 عــاملی ب

 تــوانمی را عــاملی بارهــای تمــام بــا مــدل دبــود معنــاداراز نظــر آمــاری  P <1۸14 در عــاملی

 دمشاهد  نمود 2 شک  در
 

 
 دانش قصد تسهیمگیری اندازه مدل. ۲ شکل



 اول شمارة    (              دانشکدة ادبیاّت و علوم انسانی)فصلنامة مطالعات زبان و ترجمه                           21 

 

  سازمانی تعهد. ۲. ۴

 ، = χ2 =، 662 df 41/298) دهــدنمی نشــان را هــاداد  بــا خــوب تناســ  اولیــه مـدل

69/2χ2 / df =  ، 83/1CFI = ،88/1TLI = ، 12/1RMSEA =اصـوح مـدل بنـابراین، (د 

 پـایین بسـیار عـاملی بارهـای بـه توجـه بـا  سـازمانی تعهـد هاییویه ازیویه ی  داس  شد 

 52/268) داد را نشــان هــاداد  بــا خــوبی تناســ  نهــایی مــدل دشــد حــذ ( 1۸51 از کمتــر)

χ2 =،  612df = ، 65/2χ2 / df = ، 36/1CFI = ،34/1TLI = ، 11/1RMSEA = د)

ــوانمی را نهــایی مــدل ــن دمشــاهد  نمــود 9 شــک  در ت  ســازمانی تعهــد عــاملی ســاختار ای

 P <14/1 در عــاملی بارهــای همــه داســ  86/1-51/1 عــاملی بــار ةمحــدود ددهــدمی نشــان

مشـاهد   2 شـک  در تـوانمی را عـاملی بارهـای تمـام بـا مـدل دبـود معنـاداراز نظر آمـاری 

 دنمود
 

 
 سازمانی تعهدگیری اندازه مدل .۳ شکل
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 سازمانی شهروندی رفتار. ۳. ۴

ـــدل ـــه م ـــو تناســـ  اولی ـــا بیخ ـــاداد  ب  ،=19/251χ2=، 626df=، 19/2χ2 / df) ه

81/1CFI=، 85/1TLI=، 12/1RMSEA=) از یویــــه ســـه بنـــابراین، ددهـــدنمی نشـــان 

ــه توجــه بــا ســازمانی شــهروندی رفتــار ةنامپرســ  ــایین بســیار عــاملی بارهــای ب  حــذ  پ

  = χ2 =، 663 df = ،18/2χ2 / df 52/258) هـاداد  بـا خـوبی تناسـ  نهـایی مـدل دشـدند

،36/1CFI =  ،34/1TLI = ،11/1RMSEA = )رفتــار عــاملی ســاختار 5 شــک  دداد نشــان 

ــهروندی ــازمانی ش ــان را س ــدمی نش ــدودة دده ــار مح ــاملی ب ــ  85/1-52/1 ع ــ داس  ةهم

  دبود معناداراز نظر آماری  P <14/1 در عاملی بارهای

 

 
 سازمانی شهروندی رفتارگیری اندازه مدل .۴ شکل
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  سازمانی یادگیری نگفره. ۴. ۴

ــدل ــه م ــوبی تناســ  اولی ــا خ ــاداد  ب  ،= 92/291χ2 =، 669 df = ،13/2χ2 / df) ه

82/1CFI = ،81/1TLI = ، 12/1RMSEA =) ــان ــدنمی نش ــابراین، دده ــدل بن  اصــوح م

 عــاملی بارهــای بــه توجــه بــاســازمانی  یــادییری فرهنــگ نامةپرســ  از یویــه ســه و شــد

ــیار ــایین بس ــر) پ ــذ  (51/1 از کمت ــدند ح ــدل دش ــایی م ــ  نه ــوبی تناس ــا خ ــاداد  ب  ه

(12/292 χ2 =، 32 df = ،93/2χ2 / df = ،39/1CFI = ،36/1TLI = ، 

11/1RMSEA= )ــان را ــک  دداد نش ــاختار 4 ش ــاملی س ــگ ع ــادییری فرهن ــازمانی ی  را  س

 P <14/1 در عــاملی بارهــای همــة داســ  26/1-52/1 عــاملی بــار ةمحــدود ددهــدمی نشــان

  دبود معنادارآماری از نظر 
 

 
 سازمانی یادگیری فرهنگگیری اندازه مدل .۵شکل

 

 بـه دیرفـ  قـرار بررسـی مـورد هانامـهپرسـ  پایـایی، ییریانـداز  مـدل بررسی از پ 

مشـاهد   9 جـدول در تـوانمی را نتـای  دشـد اسـتفاد  کرونبـا  آلفـای منظـور، ضـری  این

 دنمود
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 هاریمتغ کرونباخ یآلفا زانیم .۳جدول
 کرونباخ آلفای ضریب گویه هاتعداد  مقیاس

 13/1 4 (4-6) قصد تسهی  دان 

 29/1 1 (62-1) سازمانی تعهد

 28/1 61 (96-69) سازمانی شهروندی رفتار

 86/1 2 (56 -92) سازمانی یادییری فرهنگ

 

 رفتــار و ســازمانی تعهــد ،تســهی  دانــ قصــد ، ســازمانی یــادییری فرهنــگ بــین ارتبــاب

 ایران هایدانشها  در EFL غیر و EFLاساتید  میان سازمانی در یشهروند

ــه ــخمنظور ب ــه پاس ــثال ب ــی  اول س ــژوه  و بررس ــهپ ــین رابط ــگ ب ــادییری فرهن  ی

در بـین اسـاتید  سـازمانی شـهروندی رفتـار و سـازمانی تعهـد ،قصد تسـهی  دانـ سازمانی، 

EFL  دشد استفاد  پیرسون همبستهی فرمول از   

 

سازمانی  یادگیری فرهنگ سازمانی و شهروندی رفتار، سازمانی تعهد، قصد تسهیم دانش ةرابط .۴ جدول

 ایران در EFL  اساتید بین در

 

 r) بـا معنـادار و مثبـ طور بـه سـازمانی یـادییری فرهنـگ کـه دهـدمی نشـان 5 جـدول

=.30, p < .05) تعهــد کــه شــد نتیجــه ایــن، بــر عــوو د در ارتبــاب اســ  مانیســاز تعهــد 

 برخـوردار (r =.38, p < .05) قصـد تسـهی  دانـ  معنـاداری بـا و مثبـ  ةاز رابطـ سـازمانی

 سازمانی شهروندی رفتار سازمانی تعهد سازمانی یادگیری فرهنگ 

   11/6 سازمانی یادگیری فرهنگ

Sig. (2-tailed) 111/1   

  11/6 93/1 * سازمانی تعهد

Sig. (2-tailed) 111/1 111/1  

 11/6 23/1 62/1 سازمانی شهروندی رفتار

Sig. (2-tailed) 216/1 629/1 111/1 

 11/1** 98/1* 22/1 قصد تسهیم دانش

Sig. (2-tailed) 621/1 111/1 111/1 
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 سـازمانی شـهروندی رفتـار بـین یمعنـادار و مثبـ  رابطـة کـه شـد مشخ  همچنیند اس 

 (دR = 0.66، P <0.05)دارد  وجود قصد تسهی  دان  و

ــه ــخ منظورب ــه پاس ــثال ب ــه  دوم س ــی رابط ــژوه  و بررس ــینپ ــگ ب ــادییری فرهن  ی

 در بـین اسـاتید سـازمانی شـهروندی رفتـار و سـازمانی تعهـد ،قصد تسـهی  دانـ ، سازمانی

 دشد استفاد  پیرسون همبستهی رو  از EFL غیر

 

 سازمانی یادگیری فرهنگ و سازمانی شهروندی رفتار، سازمانی تعهد، قصد تسهیم دانش ةرابط .۵ جدول

 ایران در EFL غیر اساتید بین در

 

ــا و مثبــ طور بــه ســازمانی یــادییری فرهنــگ کــه دهــدمی نشــان 4جــدول  معنــاداری ب

در  (r =.42, p < .05) سـازمانی شـهروندی رفتـار و  (r =.57, p < .05) تعهـد سـازمانی

 مثبـ  از رابطـة سـازمانی شـهروندی رفتـار کـه شـدمشـخ   ایـن، بـر عـوو د ارتباب اس 

 اس د برخوردار (r =.44, p < .05) قصد تسهی  دان  ی بامعنادار و

ی ادارمعنـتفـاوت  یـاآ و بررسـی ایـن نکتـه کـهسـوم پـژوه   سـثالپاسخ بـه منظور به

 رفتــار، تعهــد ســازمانی، قصــد تســهی  دانــ بــا توجــه بــه  EFLو غیــر  EFLبــین اســاتید 

ــادییری فرهنــگ و ســازمانی شــهروندی  داســتفاد  شــد t از آزمــون ،وجــود دارد ســازمانی ی

 t آزمـون ةنمـر دصـورت یرفـ  یـرو  دو هـر نمـرات میـانهین بـین ةمقایسـ  ،در این راستا

   داس معنادار تفاوت که دهدیم نشان( P <0.5) 61/2 از بیشتر
 

 سازمانی شهروندی رفتار سازمانی تعهد سازمانی یادگیری فرهنگ 

   11/6 سازمانی یادگیری فرهنگ

Sig. (2-tailed) 111/1   

  11/6 42/1* سازمانی تعهد

Sig. (2-tailed) 111/1 111/1  

 11/6 69/1 52/1* سازمانی شهروندی رفتار

Sig. (2-tailed) 111/1 916/1 111/1 

 56/1* 13/1 22/1 قصد تسهیم دانش

Sig. (2-tailed) 916/1 625/1 115/1 
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 EFL غیر و EFL یهاگروه از T آزمون نتایج . 6 جدول

 EFL اساتید EFL اساتید غیر     

 M SD M SD t-test df Sig. 
سط  

 ٪اطمینان

 P14/1> 21/33 638 12/9 11/6 92/9 31/1 11/9 قصد تسهی  دان 

 P14/1> 611 638 51/4 83/1 28/2 21/1 52/9 تعهد سازمانی

رفتار شهروندی 

 سازمانی
95/9 38/1 29/2 13/6 61/5 638 P14/1> 611 

فرهنگ یادییری 

 سازمانی
28/2 39/1 61/2 34/1 94/6 638 P14/1< 22/82 

Total         

 

ــای  را  6 جــدول ــن نت ــدیم نشــانای ــاوت :ده ــادار تف ــرات در یمعن قصددد تسددهیم  نم

ـــاتید  در داندددش ـــاتید  و  EFL (M= 3.66, SD=.96)اس ـــراس  ,EFL ((M=3.32 غی

SD=1.06); (t=3.67, P<.05 تعهــد ســازمانی  نمــرات در یمعنــادار اخــتو  ؛دارد وجــود

ــاتید  در ــاتید و EFL (M = 3.42، SD = 0.76)اس ــر اس  = EFL (M = 2.78، SD غی

0.89( )T = 5.46، P <0.05) ـــود ـــتو   ؛دارد وج ـــاداراخ ـــراتمعن ـــار  ی در نم رفت

ــازمانی ــهروندی س ــاتید در ا ش ــر  و  EFL (M = 3.34 ،SD = 0.98)س ــان غی در مدرس

EFL (M=2.73, SD=1.09); (t=4.16, P<.05) ـــود دارد؛ ـــتو  وج ـــادار اخ  در یمعن

ــرات ــازمانی نم ــادییری س ــگ ی ــاتید در فرهن  در وEFL (M = 2.28، SD = 0.93 ) اس

 د ندارد وجود EFL (M = 2.10، SD = 0.95) (T = 1.35، P >0.05) غیر مدرسان

 بـین متقابـ  روابـط بررسـیبـرای  پـژوه ،پـنج   و چهـارم سـثا ت بـه پاسخمنظور به

 رفتــار ،تعهـد ســازمانی ،قصـد تســهی  دانــ  از شــد ارائـه مــدل آیــا اینکـه ییــدتأ و متغیرهـا

ــازمانی ــهروندی س ــازمانی  و ش ــادییری س ــگ ی ــهفرهن ــدازب ــافی ةان ــرای ک ــر ب ــرو   دو ه ی

اســتفاد  از معــاد ت ســاختاری ، یــا خیــر ســ  اســ منا ایــران در EFL غیــر و EFL اســاتید

 کـرد  بـراز  کـافی ةانـدازرا بـه هـاداد  ،کـه مـدل دهـدیم نشان  لشاخ  براز  مد دشد
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 = χ2 = 539.24, df = 189, χ2/df = 2.35, CFI = .91, TLI = .92, RMSEA)اسـ  

.06 

 
 EFL اساتید برای متغیرها میان متقابل روابط. 6 شکل

 

ــدان مینشــ 1شــک   ــ  :ده ــدبینیپی  (β = .34, p < .05)  قصــد تســهی  دان  ةکنن

، (β = .30, p < .05)فرهنــگ یـادییری ســازمانی  اســ ؛تعهــد سـازمانی  معنــادار و مثبـ 

 β = .09,p) )فرهنـگ یـادییری سـازمانی اسـ ؛قصـد تسـهی  دانـ   مثبـ  ةکننـدبینیپی 

ــدةبینیپی  05. > ــ  کنن ــار شــهروندی توجــه قاب ــادییری  نیســ ؛ ازمانیســ رفت ــگ ی فرهن

 تعهـد سـازمانیاسـ ؛ تعهـد سـازمانی  مثبـ  ةکننـدبینیپی   (β = .34, p < .05)سـازمانی 

 (β = .42, p < .05)  تعهـد سـازمانی اسـ ؛قصـد تسـهی  دانـ   مثبـ  کننـدةبینیپی ( 

(β = .12,p < .05  ررفتــا نیســ ؛  شــهروندی ســازمانی رفتــارتوجــه  قابــ  ةکننــدبینیپی 

ــازمانی ــهروندی س ــدةبینیپی  (β = .54, p < .05)  ش ــ  کنن ــ   مثب ــهی  دان قصــد تس

 داس 

 دمشــاهد  نمــود 2 شــک  در تــوانیمرا  EFL اســاتید غیــر بــرای پیشــنهادی مــدل

 کــرد  بــراز  کــافی انــدازة را بــه هــاداد   ،کــه مــدل دهــدیم نشــانشــاخ  بــراز  مــدل 

 = χ2 = 544.39, df = 189, χ2/df = 2.35, CFI = .92, TLI = .94, RMSEA)اسـ 

.07 
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 EFL غیر اساتید برای متغیرها میان متقابل روابط. 7 شکل

 

 β) فرهنـگ یـادییری سـازمانی مشـاهد  کـرد، 2 شـک  در تـوانیم کـه آنچـه اسـا  بر

= .43, p < .05)  ، ــدبینیپی ــ  ةکنن ــادار و مثب ــازمانی  معن ــد س ــ ؛تعه ــگ  نیتس فرهن

 قصــد تســهی  دانــ  معنــادار کننــدةبینیپی ، (β = .18, p > .05)  یــادییری ســازمانی

ــازمانی نیســ ؛ ــادییری س ــگ ی ــدبینیپی  β = .36,p < .05) ) فرهن ــ  ةکنن ــار  مثب رفت

 (β = .43, p < .05) فرهنــگ یــادییری ســازمانی اســ ؛  ســازمانی شــهروندی

ــدبینیپی  ــ  ةکنن ــازمانی  مثب ــد س ــ ؛تعه ــازمانی  اس ــد س  (β = .06, p > .05)تعه

 β = .09,p > .05)  تعهــد ســازمانی نیســ ؛ قصــد تســهی  دانــ  مثبــ  کننــدةبینیپی 

 ســازمانی رفتــار شــهروندی نیســ ؛  ســازمانی رفتــار شــهروندی توجــه قابــ  ةکننــدبینیپی 

(β = .38, p < .05)  داس  قصد تسهی  دان  مثب  ةکنندبینیپی 

 بحث و پیشنهادها. ۵

سدازمانی  تعهدد ،قصدد تسدهیم داندش، ادگیری سدازمانیفرهنگ ید بین ةرابط بررسی

 ایران در EFL غیر و EFLاساتید  میان در سازمانی شهروندی رفتار و

فرهنـگ یــادییری  کـه داد نشـان EFL اسـاتید بــرای پـژوه  پـی  رو از حاصـ  نتـای 

 یرفتـه نتیجـه ایـن، بـر داشـ د عـوو تعهـد سـازمانی  معنـاداری بـا و مثبـ  رابطة سازمانی

 همچنـیند بـود مـرتبط قصـد تسـهی  دانـ  بـا معنـادار و مثبـ طور بهتعهد سازمانی  که شد

قصـد تسـهی   و سـازمانی رفتـار شـهروندی بـین یمعنـادار و رابطـة مثبـ  کـه شد مشخ 
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 بــین یمعنــادار و رابطــة مثبـ  کـه شــد مشـخ  هــا،عــوو  بـر این دداشـ  وجــود دانـ 

 شـد  ذکـر طـور کـهداشـ د همـان جـودو قصـد تسـهی  دانـ رفتار شهروندی سـازمانی و 

ــ ، ــیاری اس ــازمان از بس ــعی هاس ــاد در س ــرایطی ایج ــه ش ــد ک ــان آن در دارن ــود کارکن  خ

ــدمی ــه توانن ــداومطور ب ــاد م ــد و ی ــد  بهیرن ــود هایای ــه خ ــترا  را ب ــا اش ــد ت ــه بهذارن  ب

ــته ــ انباش ــدن دان ــر و ش ــته تغیی ــارب از ایدس ــی تج ــ  و شخص ــازمان درون در دان  س

 بـا روانـی لحـایبـه افـراد کـه آن از پـ  کـه معتقدنـد( 2114) همکـاران و بـا  دکم  کند

 بـه مایـ  و ،دهنـدمی نشـان سـازمان بـه نسـب  بیشـتری اعتمـاد هـاآن آشـنا شـدند، سازمان

 (2169و یـا  ) دمیـرل ةمنطبـب بـا مطالعـ حاضـر پـژوه  هاییافتـههسـتندد  دانـ  تسهی 

 بـر مثبتـی ارـر عـاطفی تعهـد مخصوصـاً و یسـازمان تعهـد رسـیدند نتیجـه ایـن بـه اس  که

ــ  ــهی  دان ــه، داردد در تس ــازمان نتیج ــاب  از هاس ــی من ــود فعل ــه خ ــتفاد  بهین ــرد  اس و  ک

 داخــ  قصــد تســهی  دانــ  فرهنــگ ایجــاد بــا کارکنــان خــود را بــه نســب خــود  وفــاداری

ان کارکنـ فکـری هایسـرمایه از حفاظـ  و افـرای  ایـن، بـر د عـوو دهنـدمیسازمان نشان 

 از حاصـ  د نتـای آیـدمی دسـ بـه سـازمانی دانـ  بـه افـراد دانـ  تبدی  طریب از سازمان

 بـه دسـ  آمـد و ارـر (2169) حسـین و حسـیناز پـژوه   کـه بـا نتـایجی حاضـر پژوه 

قصـد تسـهی   رفتـارا بـ شـغلی هـاینهر  بـین ةرابطـ در سـازمانی شهروندی رفتار میانجی

رفتـار  بـین کـه یرفتنـد نتیجـه ایـن دواسـ د  شـد  دتأییـ مورد مطالعـه قـرار یرفـ ، دان 

ــازمانی و  ــهروندی س ــ ش ــهی  دان ــد تس ــادار قص ــة معن ــود یرابط ــا ،رددا وج ــار  ام رفت

قصـد تسـهی  دانـ  نقـ  میـانجی  و شـغلی هـاینهر بـین  در رابطـة سازمانی شهروندی

ــا  ــدنمیایف ــای د کن ــژوه  از حاصــ  نت ــرای حاضــر پ ــاتید ب ــر اس ــه داد نشــان EFL غی  ک

 رفتــار و ســازمانی تعهــد بــا معنــاداری و مثبــ طور بــهفرهنــگ یــادییری ســازمانی 

ــرتبط ســازمانی شــهروندی ــار شــهروندی کــهنتیجــة دیهــر آند اســ  م رابطــة  ســازمانی رفت

ــا معنــاداری و مثبــ  ــهداشــ د قصــد تســهی  دانــ   ب ــا  حاضــر پــژوه  هاییافت منطبــب ب

ــای  ــین ایرابطــه کــه باشــدمی (2114) و همکــاران وانــگشــدة ارائه نت  و ســازمانی تعهــد ب

ــادییری ســازمانی ــگ ی ــدرا  فرهن ــد تأیی ــورد بعــد ســه را در ســازمانی تعهــد هــاآند کردن  م

ــرار داد مطالعــه ــدق ــنمســتمر و هنجــاری عــاطفی،: ن ــا اجــرا د ای ــاد ب ــادییری  ابع ــگ ی فرهن
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 ینبـ روابـط ،داد انجـام  (2118) لـین کـه دیهـری پـژوه  د درانـدبود در ارتبـاب  سازمانی

ــازمانی و  ــار شــهروندی س ــ  رفت ــاقصــد تســهی  دان ــرفتن ب ــر ی ــه جنســی  در نظ عنوان ب

 رفتـار شـهروندی جـر  پـن  شـد ،ارائـه مـدل در دیرفـ  قـرار بررسـی مـورد ،کننـد تعدی 

 بـر مـدنی فضـیل  و جـوانمردی شناسـی،وظیفـه نیـ ، حسـن دوسـتی،نـوع یعنی  سازمانی

 جنسـی  کـه هنهـامی نتـای  در هـاتفاوت برخـی بـا البتـه ؛انـدبود مـثرر قصد تسهی  دان  

 عامـ  یـ عنوان بـه جنسـی  کـه حـالی د در  بـودشـد یرفتـه نظـر در تعدی  عام عنوان به

ــر در ــه نظ ــد  یرفت ــای  نش ــ ، نت ــه از حاصــ  اس ــن حاضــر مطالع ــه ای ــتیبانی هایافت  را پش

رفتــار  کــه دنــداد نشــان( 2166) هوانــگ و( 2161) تحقیقــات چــن ایــن، بــر عــوو  دکنــدمی

ــر ســازمانی شــهروندی ــ  ار ــاداری و مثب ــر معن ــنداردقصــد تســهی  دانــ   ب ــین ای  د همچن

 وی ه اسـ د( صـورت یرفتـ2166توسـط الروبـی ) کـه مطالعـاتی اسـ  بـا همراسـتا هایافته

ــه بررســی  ــراتدر پــژوه  خــود ب ــار ار  قصــد تســهی  دانــ  در ســازمانی شــهروندی رفت

 ابعــاد ازدوســتی نوع و شناســی،وظیفــه ،جــوانمردی ابعــاد کــه   اســ دو نشــان دا پرداختــه

 کـه بـر حـالی در ،رنـدداقصـد تسـهی  دانـ   بـر بیشـتری تـأریر  سـازمانی شـهروندی رفتار

ــار شــهروندی اجــرای ــار حاضــر تمرکــر نشــد  اســ د نقــ  پــژوه در  ســازمانی رفت  رفت

ــهروندی ــازمانی ش ــای در س ــ   ارتق ــهی  دان ــد تس ــرقص ــانی نی ــط دهق ــاران و توس  همک

ــورد( 2164) ــی م ــرار بررس ــ  ق ــاآن دیرف ــار ه ــتند اظه ــه داش ــران ک ــار می ــهروندی رفت  ش

ــازمانی ــاد و س ــتینوع) آن ابع ــه ،دوس ــی،وظیف ــوانمردی، شناس ــن ج ــ  حس ــیل  و نی  فض

 بـین ارتبـاب کـه داد نشـان چنـینهم نتـای  دبـود متوسـط سـط  در کارکنـان میـان در( مدنی

 نشــان دیهــر نتــای  د  اســ بــود عنــادارم قصــد تســهی  دانــ  و ســازمانی شــهروندی رفتــار

 ،دوسـتینوع-سـازمانی شـهروندی رفتـار ابعـاد و دانـ قصـد تسـهی   بـین همبستهی که داد

 بودندد معنادار -مدنی فضیل  و نی  حسن جوانمردی، شناسی،وظیفه

 رفتدار، سدازمانی تعهدد ،قصدد تسدهیم داندش به توجه با EFL غیر و EFL اساتید ةمقایس

   یسازمان یادگیری فرهنگ و، نیسازما شهروندی

ــای  ــژوه  از حاصــ  نت ــادار تفــاوت کــه داد نشــان حاضــر پ ــازات در یمعن قصــد  امتی

 درددا وجود EFL غیر اساتید در و EFL اساتید درتسهی  دان  
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 غیــر اســاتید و EFL اســاتید در ســازمانی تعهــد بــرای امتیــازات در یمعنــادار اخــتو  

EFL ــود ــینرددا وج ــاوت د همچن ــاداریمع تف ــرات در ن ــهروندی نم ــار ش ــازمانی رفت  در س

ــاتید ــاتید و EFL اس ــر اس ــود EFL غی ــوی ازد ب ــر، س ــاوت دیه ــاداری تف ــرات در معن  نم

 اســا  د بــرردنــدا وجــود EFL غیــر اســاتید و EFL اســاتید در فرهنــگ یــادییری ســازمانی

 یـ در  جـربـه نتـای  را در اشـترا  اسـاتید از یـرو  دو هـر بـا ، در شـد  اشـار  هاییافته

 رابـ  نتـای  تـردقیـب تحلیـ  و تجریـه .دهنـدمی نشـان فرهنـگ یـادییری سـازمانی() عام 

ــرد ــه ک ــاتید ک ــتری EFL اس ــران بیش ــ  از می ــد ،قصــد تســهی  دان ــازمانی تعه ــار و س  رفت

ــهروندی ــازمانی ش ــه در را س ــا مقایس ــان ب ــود همتای ــرو  در خ ــان Non-EFL ی ــدد  نش دادن

 مدرسـان شـام  EFL غیـر یـرو  اسـاتید داد کـه نسـب  واقعیـ  ایـن بـه تـوانمی را عل 

ــه ــ  هایزمین ــ  مختل ــه طی ــتند ک ــهاهی هس ــترد  دانش ــ  از اییس  هایفرصــ  و موقعی

 بیشـتری موشـکافیبـه نامه پرسـ  هـر هایمثلفـه ایـن، بـر عـوو  ددهنـدمی ارائـهشغلی را 

 در کـه کسـانی ویـژ بـه یـرو  ایـن د اعضـایدارد نیـاز علـ  از بهتـر درکـی بـه رسیدن برای

ــد فعالیــ  مهندســی هایزمینــه  مشــاغلی نیــر در محــیط دانشــها  از خــارج در عمــدتاً ،دارن

ــغول ــد مش ــای د بودن ــه نت ــوب ب ــادییری مرب ــگ ی ــازمانی فرهن ــان س ــاوت داد نش ــه تف  ک

 دنداش  یرو  وجود دو بین یمعنادار

ازمانی رفتـار شـهروندی سـ، سـازمانی تعهـد ،قصـد تسـهی  دانـ  از شـد ارائـه مـدل آیا

 غیــر و EFL دانشــها  اســاتید بــرای کــافی انــدازةبه را هــاداد ، یســازمان یــادییری فرهنــگو 

EFL ؟کندمی براز  ایران در 

ــر ــا  ب ــای : اس ــازمانی  نت ــادییری س ــگ ی ــدبینیپی فرهن ــ  ةکنن ــادار و مثب ــد معن  تعه

 ؛بــود قصــد تســهی  دانــ مثبــ   ةکننــدبینیپی فرهنــگ یــادییری ســازمانی  بــود؛ســازمانی 

 تعهـد ؛نبـود  سـازمانی رفتـار شـهروندی معنـادار کننـدةبینیپی  فرهنـگ یـادییری سـازمانی

ــدةبینیپی ســازمانی  ــ  کنن ــ   مثب ــودقصــد تســهی  دان ــدةبینیپی ســازمانی  تعهــد ؛ب  کنن

ــار شــهروندی مثبــ  ــود ســازمانی رفت ــار شــهروندی ؛نب ــدبینیپی  ســازمانی رفت  مثبــ  ةکنن

 بـرای پیشـنهادی کـه مـدل یرفـ  نتیجـه تـوانمیبـا   هاییافتـه از دبـودقصد تسهی  دان  

 کـهیونـه در نظـر یرفـ  ایـن تـوانمینـداردد  مطابقـ پیشـینه  نتـای  برخـی با EFL اساتید
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ــادییری فرهنــگ ،EFL اســاتید بــرای ــه ســازمانی ی ــد بینیپی عنوان ب ــار کنن  شــهروندی رفت

ــد  ســازمانی ــر عــوو د شــودنمی دی ــن، ب ــه زمانیســا تعهــد ای ــد بینیپی عنوان ب ــار کنن  رفت

 داس  نشد  یرفته نظر در سازمانی شهروندی

 تعهــد معنــادار و مثبــ  کننــدةبینیپی  فرهنــگ یــادییری ســازمانی :کــه داد نشــان نتــای 

ــازمانی  ــودس ــازمانی ؛ب ــادییری س ــگ ی ــدةبینیپی  فرهن ــادار کنن ــ   معن ــهی  دان ــد تس قص

ــود شــهروندی رفتــار مثبــ  ةکننــدبینیپــی  فرهنــگ یــادییری ســازمانی ؛نبــود  ؛ســازمانی ب

ــازمانی ــادییری س ــگ ی ــدبینیپی  فرهن ــ  ةکنن ــد مثب ــازمانی  تعه ــودس ــد ؛ب ــازمانی  تعه س

ــدبینیپی  ــ  ةکنن ــ  مثب ــود قصــد تســهی  دان ــد؛ نب ــازمانی  تعه ــدبینیپی س ــادار ةکنن  معن

قصــد  مثبــ  د؛کننــبینیپی  ســازمانی شــهروندی رفتــار و نبــودفرهنــگ یــادییری ســازمانی 

ــ   ــودتســهی  دان ــه از دب ــا   هاییافت ــوانمیب ــ  نتیجــه ت ــدل یرف ــه م ــرای پیشــنهادی ک  ب

 کــه یونــه در نظــر یرفــ ایــن تــوانمینــداردد  مطابقــ  نتــای  برخــی بــا EFL اســاتید غیــر

قصـد تسـهی   ةکننـدبینیپی عنوان بـه  سـازمانی یـادییری فرهنـگ ،EFL اسـاتید غیـر برای

قصـد تسـهی   کننـدةبینیپی عنوان بـه سـازمانی تعهـد ایـن، بـر عـوو د شودنمی دید  دان 

 داس  نشد  یرفته نظر در سازمانی شهروندی و رفتار دان 

ــژوه  ــی  رو پ ــه پ ــمنظور ب ــین ةبررســی رابط ــار ب ــازمانی شــهروندی رفت ــگ ، س فرهن

  هـ بـرای ایـران هایدانشـها  درقصـد تسـهی  دانـ   وسـازمانی  تعهـد، یادییری سـازمانی

 دانــ افــرای   بــه پــژوه  ایــن دانجــام شــد  اســ  EFL غیــر و هــ  اســاتید EFL اســاتید

ــه ــد ب ــدمیکمــ   رو  چن ــژوه   دکن ــن پ ــه دهــدمی نشــاناول اینکــه ای ــ  آنچــه ک  عام

 مختلــ  آموزشــی مراکــر در عمیقــاً توانــدمی شــودمیلحــای   محــیط یــ  در کننــد تعیــین

ی معنـاداریرفتـه شـد  اسـ ،  نظـر در کننـد بینـیپی عنوان بـه عـواملی کـه دباشـد متفاوت

 اساســی د یــ  مختلــ  نــداردد دوم، کارکنــان بــرای و مختلــ  هایزمینــه در مشــابه

بیشـتر مـورد  در تحقیقـات توانـدمی عامـ  هـر هایمثلفـه بـه توجـه با پدید  این کنندةایجاد

ــین، ــردد همچن ــرار یی ــط بررســی ق ــر غیرمســتقی  رواب ــات در دریی ــی مطالع ــا فعل ــ ی  ابهمش

 بــه مشـابه مطالعــات هاییافتـه کـه اســ  ایـن نکتــه آخـریند شـود یرفتــه نظـر در توانـدمی
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 و هــ  در علمــی هــایمحیط در هــ  اداری و مــدیریتی اهــدا  بــرای توانــدمی جریــان یــ 
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 چکیده

م ــون  امین در خصــوه هنــر بــا راهجــرد ترجمــةنظریــات تدــودور ندورنــو و وال ــر بنیــ

پــرداز بـه قتیتـر هنــرا اع تـاد دارنـد، امــا تجـا  معنــی دار داردر هـر دو نظریـهادبـی ار

 کــهطورابــهدرک و ان تــال قتیتــر و قــ  هنــرا ا ــر در چگــونگی  هــاننتفــاوت 

فراتـر از یـک  ترجمـة ادبـیهنـرا میـان فـرم و ما ـوا قفـ. شـودر بنـابراین  دیالک یک

و تـداوم  تـثییربلکـه میـنان  شـودینمـترجمه خوب تنها به ان تـال حـایپ پیـام ماـدود 

ر چنـین واـایم م ـرجل ملـنم بـه درک قتیتـایر در فرهنـ  متصـد معیـار ا ـرر ایـن

ا ـــر کـــه نیازمنـــد راهکارهـــاا نظـــرا در  ییهـــاچالشهنـــرا و رویـــارویی بـــا 

بـر مـدل « هنـر بازتولیدپـریر»باشـدر بنیـامین بـا نظریـة مـی زیجاشنا ی، تفسـیر و ترجمـه

مفـاهیل هنـرا را نزاد  ـازد و از  فردمناصـربهدارد تـا قـ  تثکیـد خطـی  بـینِ ترجمة

 نظریــة دیالک یــک ةامــا ندورنــو بــا ارا ــبخشــی بــه مــردم ا ــ فاد  کنــد، نن بــراا نهــاهی

 تثکیـد دارد کـه ایـن دیـدها  بـا ترجمـةقالـ  بـودن نن بـی منفی بر تداوم قتیتر هنر و

 نـاتور دشـررمـان مخ لـم  م رجمـانتفسیرا مطابتـر داردر در ایـن متالـه ایـد ولو ا 

ا در درک و ان تال لان، ق  و پیـام ایـر بـا توجـه بـه مشـابهر ایـر بـا نظریـات ان تـاد

تنهـا از همامـد نففـی نـ ةبنیامین و ندورنو مـورد باـو و برر ـی قـرار هرفـرر ترجمـ

ــنظــر امانــر ــا نظری بازتولیــد هنــرا بنیــامین همخــوانی دارد، بلکــه از  ةدارا در لاــن ب

 م فـی ندورنـو همخـوانی دارد نظریـة دیالک یـکبـا  ،نظر همانند ـازا دیالک یـک هنـرا

 درباشمی هاترجمه از  ایرتر و موفق

، اقمــد دشــر نـاتور، رمــان ترجمــة ادبـیدــودور ندورنـو، وال ــر بنیـامین، تها: کلیددواهه

 ر، مامد نففی، نراز بار تیانقکاک کریمی
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 مقدمه. ۱

ــاتور دشــر رمــان ــ نوشــ ة ن ــار مفل ــد جــروم  ــالینفر در نم ــایمن از  ةدیوی ــورک ت نیوی

ــرپرفروش ــی نیت ــار ادب ــان  نی ــماربهجه ــی ش ــه م ــد ک ــهنی ــی نن اهاترجم ــان فار  ــه زب  ب

ــ ییاخــ  ن نظرهــا ــر  ر  ــاخ ارهمــرا  داشــ ه ا ــرهب ــر ای پســر  اهــاهف مانتــکمج نــی ب

ــ ــد ا ــر کــه هنوجــوانی ب ــدن کولفیل ــام هول ــرن  مــاجراا اخــراد خــود از مدر ــه را روای

یکـاا در نمرفریجـی عـوامو هرایـی مصـرن اهـاارزشکند، اما ما ـواا ایـر بـه ان تـاد از می

اخ قـی بـی خطـر بـراا متابلـه بـاکـه  ی پویـا داردشخصـی  هولـدن ردازپـردمـی  پنفـا دهة

ــ ــ رد  در جامع ــنع ی  ةهس ــح ــهو ب ــدار  وی ــی تصــمیلژ  در م ــردم ــاهی و هی ــه خودنه  ب

در  ترشکوچـکدهـد و در کنـار خـواهر مـی را تغییـر فـرار ی کـه تصـمیلجـایتـا  ؛ر دمی

 راندممی خانه

ــر ــاتور دش ــال ن ــه ق ــا ب ــار را ت ــر چه ــه  نف ــی ب ــه کرد فار  ــد ترجم ــدا  ان  69۳۱اب 

)کـه الج ـه ایشـان پـ  از انتـ ب نن را  ان شـارات مینـا در قکـاک اقمد کریمـی ادیخورش

 زهــرا اوالتــدر 6983 ــال  ؛در ان شــارات نــی  مامــد نففــی 6911 ــال  ویــرایش کردنــد(؛

ــ ر و  ــر هس ــارات نش ــال در ان ش ــتیان نراز 6939  ــان در بار  ــارات میلک ــژوهشر ان ش  پ

 جمـة اول کریمـی، ترجمـةتر قاضر با توجـه بـه ماـدودیر د  ر ـی بـه برخـی منـاب  بـر

 ا ررم مرکن بار تیان  ةنففی و ترجم

ــدد  ــهتع ــاا فار ــی و خــوانش هاترجم ــان  ازموجــود ه ــاتور دشــررم ــدنشــان ن  ةدهن

تتابـ  میـان  کـهچنان ،باشـدمـی ادبـی از دیالک یـک هنـرا ایـن ایـر م رجمانتفا یر م فاوت 

فــرم و عجــارت دیگــر، دیالک یــک میــان بــهرا دشــوار  ــاخ ه ا ــرر ترجمــه  لاــن و روایــر

ــه اشــکال مخ لــم ــوا ب ــی در ما  ــار ادب ــرا نی ــی اــاهرهن ــکم وا هــان و  ــو  شــودر از ی

شــویل و از  ــوا مــی روهایســر کــه بــا نوجــوانی  ــرکش روبــهونــههپــردازا بــشخصــیر

یـک  دیگر لان خودنهاهانه شخصـیر احـلی فراتـر از یـک نوجـوان  ـاد  منفـر بـه ایفـاد

ــروا ماــرک تســخیرناپریر ــر نی ــ ن ای ــی در م ــه نن م ــه ب ــر تفســیر باشــد ک  ناماــدودقابلی

ــی ــازدر در ن یفــه، مــی و بتــاا مــ ن را میســردهــد مــی ــا مشــک   ترجمــة ادب در اینفــا ب

ــرا  چگــونگی برهــردان ــرم ای ــهروروبهف ــی  ــر ک ــادم ، هاریشخصــمخ لــم  بایســر ابع

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%86%D8%AC%D9%81%DB%8C&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF_%D9%86%D8%AC%D9%81%DB%8C&action=edit&redlink=1
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ــی ــ  درون ــدر ق ــ. کن ــرا را قف ــاخ ار هن ــک   ــاا ی ــایر فاک وره ــورت،  و   ــدین ح ب

زیـرا  ؛رودمـی ز زبـانی بـه زبـان دیگـر فراتـرهنرا از ان تال حـرن پیـام مـ ن ا ةجنج ةترجم

 شودرمی را شام مجدأ زبان  اهرارتثییرو زیجایی نا، ق ، جوان  مخ لم مع

ــه ــی ،کلیطورب ــة ادب ــد  در ز ا ترجم ــو پیدی ــهمجاق ــیترجم ــماربه شنا  ــی ش ــدم  ،نی

ــهچنان ــاق  ک ــی ح ــران ننبرخ ــرفاًرا  نظ ــی  ح ــر و برخ ــر نن رادهن ــوانین  یگ ــاب  ق ت

ماـور و برخـی وفـادارا بـه زبـان خواننـد  از روشبرخـی  همدنـین داننـدرمـینا ی شزبان

 ةدنـدهادبـی نیـن نشـان نیـارشنا ـی ترجمه پیشـینة داننـدرمـی ترجمة ادبـیرا احول کار مجدأ 

 زبـان مفـازا وبعـدا میـان رابطـه چند ةراا ترجمـبـ خـاهتـدابیر  ارا ةنیاز به نظریات و 

هـر دو  مج نـی بـر ضـرورتاًعنبـدف را ترجمـه را در ایـن را ـ ا،  رباشـدمی معنا در این م ون

م ــرجل خــوب در  ا ــر کــهبــاور بــر ایــن هرچــه  ؛دانــدمــی و هنــرای شــناخ نزباجنجــه 

نورد مـــی نفـــرینش کـــ م بـــیش از رعایـــر قواعـــد زبـــانی بـــه خ قیـــر هنـــرا روا

ــا  (ر6918)عنبــدف را،  بــه د ترجمــه ر ترجمــه و نتــبــر تمــاین میــان کیفیــتثکیــد فرقــناد ب

 ر(6931)فرقناد،مع تد ا ر ترجمه پویا در معیارهاا  ةلنوم تو ع

ــایی ــه از ننف ــامین ک ــه بنی ــا ارا  ــة ب ــینیباز»نظری ــر ماش ــد هن ــو و « تولی ــاندورن ــة ب  نظری

 ،باشـندمـی تالیـ  هنـر در م ـون ادبـی راهگشـاا راهجردهـاا تـاز  بـراا« دیالک یک منفی»

ــة ــی درقاضــر  متال ــا برر  ــظرن حــدد ا ــر ب ــن  اهاهی ــرای ــدل ،دو م فک ــم  اهام مخ ل

از دو بخــش  مطالعـهایـن  دردهـرر ـی قـرار اــو و بمـورد برا  نـاتور دشـر رمـان ترجمـه

 رهاترجمه ات ندورنو و بنیامین و نتدتالی  نظریهردد  می تشکی 

 بحث و بررسی. ۲

 سـربایمـی زیـرا م ـرجل ؛ا ـرهنـرا  دیالک یـکتفسـیر نـاهنیر از  ،ادبـی م ـون ةرجمت

ــ ــرا  ةجنج ــ ن هن ــا  م ــاعیرا در ارتج ــ ر اج م ــا بس ــیب ــاا چندهانــ و فرهنگ  ةفاک وره

دیالک یـک بیـانگر اقـ ، در و ردمـورد توجـه قـرار دهـایـر  روایر، تـاری  و لاـناید ولو ا، 

 ی تشـکی معنـا و اقسا ـاتمخ لـم  اهاهیـلااز  ا ـر کـه بـا واقعیـر ایـر ةمعماهونـ ةرابط

در عـین قـال، بایـد توجـه  رهنفـدینمـ کلمـات و جمـ تدر قالـ   راق ـیهبـ که شودمی

ــرا  دیالک یــکداشــر  ــدهن ــروایــک  همانن ــالتو   نی ــرب ــداوم جــرابیر ای ــی موجــ  ت  ادب
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ــی ــرم ــود و عناح ــد  ش ــر  از ااپیدی ــ   وواقعی ــرداردتخی ــه  را در ب ــاریخی، ک ــاد ت ــا ابع ب

رد قفـ. نندـه بـراا م ـرجل ضـرورت دا ،در ن یفـه رمـرتج  ا ـرایـر اج مـاعی و فلسـفی 

 کـه ااهونـههو ان تـال نن بـه زبـان متصـد بـ باشـدمـیمجـدأ هنـرا مـ ن  اخ ار دیالک یـک 

تـر ترجمـه راهـی بـراا تـداوم قتی در بنـابراین،وشـپویایی و قرکر ناماـدود معنـا قفـ. 

 ةچنـدوجهی و پیدیـدخصوحـیر بـا توجـه بـه بایـد  هاا مخ لـم ا ـر کـههنرا در زبان

 هـاننبنـدا، چیـدمان وا هـان و ارتجـا  زبـان مفـازا، جملـهزیـرین،  اهاهیلادر ایر هنرا 

 رانفام شودبا پراکسی  اج ماعی 

وال ـر  نظریـات ةاهمیـر قفـ. دیالک یـک هنـرا بـه مطالعـقاضر بـا توجـه بـه  پژوهش

ــی ــو در تجی ــودور ندورن ــامین و تد ــرابنی ــاخ ار هن ــاهیل و   ــی ن مف ــام ــردازد ت ــدل پ  اهام

بایـد توجـه داشـر  ،در ایـن را ـ ار ارزیـابی قـرار دهـد را مـورد ناتور دشر مةمخ لم ترج

ــر د ــه ه ــر ک ــدها و م فک ــرمایه داراا دی ــد   ــ رک ض ــ ندمش ــ  ن  ؛دارا هس ــه اخ هرچ

بــین خطــی مفــاهیل  ؛ زیــرا بنیــامین بــه ترجمــةنیــن قابــ  توجــه ا ــر هــانننظــرات هنــرا 

 ایـر رقـال،ههدر بـدهـمـی هنرا و ندورنو به تفسـیر ناماـدود مفـاهیل هنـرا هـرایش نشـان

 ا ــر و دیالک یــک نندارا ن داراا دیــدها  ضــد  ــرمایهنیــ پــژوهشمــورد مطالعــه در ایــن 

 همدنـین ا ـرر بنرهسـالان دنیـاا ریاکارانـة مج نی بـر تاـاد میـان دنیـاا پـاک کودکـان بـا

فراتـر از  ـن خـود نمـوز هفـد   ـاله ایسـر کـه هاا دانـشهوییا ا  روایر این ایر تک

مــدرن نمریکــا  ةبــا معیارهــاا جامعــ توانــدینمــر او باشــدمــی ج مــاعیاداراا لاــن ان تــادا

ــدا کنــد  ــند روانکــاو بیــانگر نمیــنران ــ ــخنان اع و ــازهارا پی  رهشــ گی نســ   او در ن

 را رمدرن جوان در دنیاا پسر

ــر   ــش نخس ــیبخ ــه برر  ــه ب ــاانیبن متال ــک اه ــفی دیالک ی ــا   فلس ــر ا  ــرا ب هن

ــوبنیــامین و  نظریــات ــد ولو ا  و ازدپــردمــی ندورن ــه نتــد ای ــاتور  م رجمــانبخــش دوم ب ن

  اخ صاه دارد دشر

ــان و  معاحــرم فکــران نخســر بایــد توجــه داشــر کــه بنیــامین و ندورنــو از  الدد ( زب

ــاعی  ــ فلســفه اج م ــه که نظریاتشــان دنهس ــر درک ناــوةم وج ــک ای ــال دیالک ی ــر و ان ت  هن

ــ ــژ  هب ــاروی ــی در نی ــرادب ــههن ــر و در ن یف ــان دنظری ا ا  ــات راتش ــه  مطالع ــ  ترجم قاب
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ـــهـــر دو  را ـــر ا ـــ فاد  ـــان و  ه اهمیـــرب ـــدفرندر ی فرهنگـــهف مـــان زب قـــدرت  ین

در هـرف ن اهنیـر افـراد و نادیـد شـدن زبـان از معنـا تهـی اج مـاعی توجـه دارنـد و یا ی

 ر(621، هر 6988و، ند )ندورندهمی مورد ان تاد قرار عصر روشنفکرا را

ـــر دو  ـــهه ـــا از پرداز نظری ـــ ه جایگ ـــ   اابرجس ـــر و مک  ـــوفان معاح ـــان فیلس می

اج مـاعی فرهنگـی یـا مطالعـه ایـر در بسـ ر مانـدهاردروننتـد از  فرانکفورت برخوردارنـد و

احــلی نظریــات دو م فکــر بــر  در اینفــا جنجــة رکننــدمــی ا ــ فاد  بــراا درک قتیتــر هنــر

هنـرا ایـر  ااو ما ـو فـرمراهجـرد ان تـال   هیـردمـی مـورد برر ـی قـرار  ـاالیک ا ا  

 قف. شود؟متصد  ةبر جامع هرارا ننتثییرباشد تا دیالک یک و چگونه 

قا ـ  ا ـر  تـاری ، زبـان  اهنـرنیـار احـلی بـراا  ة ه جنجـ وال ر بنیامیندر این را  ا، 

اا و نن را و ــیلهدانــد مــی تــاری  در بســ ربیــان قتیتــر را هنــر ماهیــر ر او تکنولــو او 

 (ر682، هر 6329بنیـامین، ) شـماردمـی بـه قتیتـر فلسـفیما ـواا تـاریخی  براا تجـدی 

و  (6981)فیروزنبــادا،  دهــدمــی قــرار تــثییررا تاــر  هنــر و مکــان زمــانبــر ایــن ا ــا ، 

ه بـ ر هنـر بـراا بنیـامین، بـرخ ن ندورنـو،ا ـرو بسـ ر ایـر تاب  شـرای   اهنر درن یفه ایر

شــرای  قتیتــر و از  عینــی ةجنجــ بلکــه بیــانگر نیســر، هاد یــابخــش خــودا خــود تکامــ 

ــی ــاعی یا  ــر اج م ــدا،  ا  ــه (ر291، هر 6911)اقم ــامینب ــر، بنی ــارت دیگ ــر را  عج هن

 (ر693۱نارا، ) داندمی بژک یو واهنیر  اتاری  و ارتتادرک اا براا و یله

و در ن یفــه هنــر وابســ ه بــه زبــان یابــد مــی تاتــقمع تــد ا ــر معنــا در زبــان  بنیــامین

موجـ   دکـهدانمـی زبـانم افینیـک  جنجـة زبـان الهـی یـا معناابه را« زبان ماض» اوا رر 

بـه تـداوم ایـر هنـرا  او در عـین قـال، رباشـدمـیمجـدأ در ایـر  فردمناصـربهپویایی و ق  

 قلتـةو عت نیـر مـدرن جـایگنین  ة ـو  در مفهـوم کلـی مع تـد ا ـر و زبـان رادر زبان 

 موجــ مجــدأ قــ  زبــان  فــرم و بــرکیــد تثر کنــدمــی مخ لــم قلمــداد اهــافرهن جــا  تار

 ردبخوانـ «بـد ةترجمـ»، ان تـال پیـام باشـد دنجـالهبـ حـرفاًکـه را اا رجمهت شود تا بنیامینمی

هـرارا زبـان تثییر کـهچنانباشـد مجـدأ سـر ضـامن بتـاا مـ ن یبامـی هترجم مع تد ا ر او

ــدأ  ــمج ــان متصــد را لازم ــر زب ــراا م ترجمــةدر نورمــی شــماربهخــوب  ةترجمــ ةب طلــوب ب

کـردن توضـیاات در بـین اضـافهبـا توانـد مـی م ـرجل زیـرا ؛ین خطی ا رب ةبنیامین، ترجم
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ــان متصــد ــ ن لر ااحــ ،جمــ ت زب ــدأ م ــمج ــ. نمای ــامینر درا قف ــ ، بنی ــه در واق  را ترجم

کـه موجـ   دانـدمـیمجـدأ برهرف ـه از زبـان نی ابـا معـزبـان متصـد پرکردن شـکان  همانند

« فـه م ـرجلیوا» ةدر متالـبنیـامین  رهـرددمـی تکامـ  زبـان متصـد بازتولید معـانی جدیـد و

، هـی  تصـویرا بـراا بیننـد  و خواننـد  هـی  شـعرا بـراا»  کنـدمـی اهارا 6329  ال در

 ر(63۱ ، هر6329)بنیامین،  «هی   مفونی براا شنوند  نیسر

 ةتفربـال ان تـ هنـر یـامـدرن بـراا تولیـد انجـو   تکنولـو ار یـارف بهبنیامین  همدنین 

ــر ــوجه اهن ــژ   یت ــالک) داردوی ــرکا و یم ــ (ر6981 ا،ج ــدرن را او بازتولیدپ ــر م ریرا هن

مع تـد ا ـر  نـدر بنیـامینکمـی قلمـدادزدایی یا غلجه بـر قدا ـر هنـر نیینـی راهی براا هاله

« هنــر بــراا هنــر» جنــجشطرفــداران ماهیــر غیرمفهــومی نــدارد و بایــد نن را از چنــ  هنــر 

همدـون  بنیـامین، در واقـ در هسـ ن خـود ینانفعـال مخـاطج دنجـالهبـ هـاننزیـرا  کرد؛خارد 

ــبرتولــر برشــر  ــال تغییــر عناحــر هنــرا و فعــال کــردن مخاطــ  ا ــرهب ــر ه او ردنج را ن

ــ نشــانگر ــالتو داراا کــه درون خــود ددانــمــیانســان  ةتغییــرات ا ا ــی در تفرب   نیــروا ب

ــک ــر دیالک ی ــک را  ــ ا، دیالک ی ــن را  ــی در ای ــدم ــد توان ــا نمینتهدی ــد ی ــدامی ر بخش باش

 د؛باشـ یتوانـد داراا منایـا و معـایجمـی عجارت دیگر، پراکسی   یا ـی بـراا هنـر مـدرنبه

ــد از  ــر تهدی ــدرتننباب ــه ق ــالهاا ک ــریتوت ــلیفاش ـ ت ــی ـداراو  رمایه س ــدم از  توانن

ــو ا ــات تکنول ــر را ــو   امکان ــد و هن ــ   ا ــ فاد  کنن ــی  ةر ــاندر قال ــراا جمع  ایفــادب

 کـهجهـر نن از  بخشامیـد ؛کـار برنـدهبـ هـاتود بسـی   یـاتامیق  و مساورکنند توهمات 

 شودر هاتود ادراک  او موج  ارتتا رف ه فراتر هنر لةاز مرق تواندمی هنرا ایر

ــامی ــدها  بنی ــر ا ــا  دی ــی ن،ب ــی را ترجمــة ادب ــوانم ــد ت ــر بازتولی ر او نوردشــماربه هن

از اهمیــر بیشــ ر برخــوردار  یاحــل مــ ن ةســندیز نتــش نوتوانــد امــی مع تــد ا ــر ترجمــه

پـریرا مــ ن را مجنــایی ترجمــه او رشــودمـیمجــدأ مـ ن  تعــالیو  زیــرا موجـ  تــداوم ؛باشـد

بـالتو  وجـود داردر هرچـه بنیـامین  طوربـهدانـد کـه در مـ ن اول مـی براا تفلـی مفـاهیمی

از ان تـال کلمـات  راترجمـه ، ددهـمـی نشـان اابـه وا هـان توجـه ویـژ هرایان لف.همدون 

ترجمـه را  کـهچنان ،مفـاهیل توجـه دارد ، بلکـه بـه ا ـ االةدانـدینمـزبانی بـه زبـان دیگـر 

قتیتــی  ةترجمــ اع تــاد او،ر بــه کنــدمــی قلمــداد نزبــااتاــاد دو  یــاوعی فرنینــد ترکیــ  نــ
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دهــد تــا بــا مــی بلکــه بــه زبــان ماــض اجــاز  پوشــاندینمــمــ ن احــلی را  و شــفان ا ــر

شـک  غیرقابـ  هاو مع تـد ا ـر قتیتـر هنـر بـمـ ن احـلی بدرخشـدر  دریر خـویش تتو

ــل ــی فه ــرار هم ــ فاد  ق ــو  ا  ــ    ــد موج ــردتوان ــد ی ــاب کن ــد از نن اج ن ــرجل بای ر و م 

 ماصـور شـد  در ایـریـا مفهـوم و قـ   خـال  زبـان بایسـرمـی م ـرجل عجارت دیگر،به

امـا در پیونـد بـا نن  ،ترجمـه جـدا از مـ ن،  ـازدر در ن یفـهنن نزاد  ةرا با خلق دوبـار هنرا

)نفومیـان،  بخشـدمـی د و بـه عمـر مـ ن احـلی بتـانیـمـی ا ر، چینا ا ر که بعـد از نن

 ر(11، هر 698۳

مجـانی  ةامـا هسـ ر ،پـردازدینمـرجمـه ت ةمتولـبـه مسـ تیل  طوربهندورنو  از  وا دیگر، 

دیالک یـک  ،شنظریـاتاندیشـه و  ةقـوز ةوا ـطتـوان بـهمـی هکـاا ا ـر انداز  وا به نظرا

ایـر بخـش ة ان تـادا و رهـاییجنجـ دو ربـو را مـورد مطالعـه قـرار دادر ا ترجمة ادبـیهنر در 

زبـان  ةکـه در لفافـ دانـدمـی اات خـودبـهقـا لو  زادرونهنـر را قتیتر و دارد تثکید  اهنر

یالک یــک هنــرا د و درفراتــر از مفــاهیل زبــانی قتیتــر را  ندورنــو ،در ن یفــه رپنهــان ا ــر

او  عجــارت دیگــر،بــه را ــر اایــا غیرهــنار  اامنظومــهشــک  د کــه داراا کنــمــی جســ فو

 نـددامـی هنـر بـا واقعیـر خـارجی شـجاهرنـوعی یـا  میمسـی درک قتیتر را مج نـی بـر 

 فراتـر از یـک مـ ن  ـاد  ا ـرادیـ   کـه ایـر یـک ندورنـو مع تـد ا ـر ر(6936)شاهند ، 

و  بـا ترکیــ  خــاه د ــ ور زبــان  ــجکی پیدیــد  او ازیــن را ــ ا، در ا(ر 211۱ا ـ انی نک، )

ــا مو ــیتی پنهــان در  او  (ر2112، ندورنــو)کنــد مــی فاد ا ــ  مــ ن زیــرین اهاهیــلاهمــرا  ب

کنـد مـی را در زیر ـاخر د ـ ورا ایـر هنـرا جسـ فو مخفی معنـا و زیجاشنا ـی اهاهیلا

ایـر بـا مفـاهیل موجـود  فـرممیـان  ادتاـ یـا و ناشـی از دیالک یـک نام ناهی قتیتر هنر را و

کــه  امـادبــا  ـطپ  کامـ  طوربـههــی  ایـرا   »رنـووندبـه اع تـاد ر ددانــمـی مـ ن در بسـ ر

شـود، چـرا کـه مراقـ  بـالاتر معنـا را م نلـنل کنـد، روشـن نمیفهـل معنـا اق اـا می ةمرقل

 ر«دشومن هی می قتیتیمعنا ر که به ما واا  تعینفی کنندر در ن یفه مسیر نمی

نیــار  تالیــ  و ترجمــة ارتجــا  دیالک یــک منفــی ندورنــو بــا بــراا درکبــر ایــن ا ــا ، 

از دیگـر و  نام نـاهیمیـان ایـر هنـرا بـا قتیتـر  بـه تنا ـ  ـو  از یـکبایسر می ،هنرا

هنـر را و ندورنـ اشـرردتوجـه  ادبـی فرهنگـی ایـر ةهسـ رش جنجـ و ترجمـه به اهمیـر و 
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ر او بـا شـماردمـی  تـدمم ةابـژیـک بلکـه نن را  ،دانـدیمـنژک یوی ه یا تفسـیر اهنـی بتاب   و

ا ـر هنـرا قتیتـر دنجـال ابژک یوی ـه در هبـبـا قتیتـر خـارجی  هنر تمثیلی ةبرر ی رابط

ــر و  ــی خــاه خــود احــولرا داراا هن ــدم ــه ،دان ــهطوراب ــ ک ــوانینم ــر ت ــ  هن  را در قال

م ــرجل ادبــی قــق  ایــن ا ــا ، بــر ر(9، هر 2112 )ندورنــو، کــرد ماصــور یابــر قــوانین

ایـر »د  دارمـی ااهـار کـهچنانکـار بـرد هندارد نظرات شخصـی خـود را در تالیـ  هنـرا بـ

ــر  ــن ام ــر ای ــرا ب ــد هن ــش از قتتثکی ــا پر  ــه م ــا ناقتیدارد ک ــر ی ــهیت ــر را ب ــوا ت نا

از  ینانـــیا  و میـــدلخوا ـــ ه مت رزاطـــه بــــهل، نـــه اینکـــیکنـــمانـــدهار مطـــر  درون

)ندورنــو، « لنمــاییرون بــه ایــر اعمــال یــدا را از بو ان تــا ی، فرهنگــیفلســف اهــایهونــاهون

 ر(611 ، هر6382

ــو  ــه قتیتــرو یتفکــر  ــوبژک  اهاریماــدود  ــعی دارد از ندورن ــا ب ــرد ت  فاحــله بگی

یـات مج نـی بـر تفرببنـدا قالـ از  در متابـ  زاا ایـر هنـرا نندیـک شـود وان ها و درونبی

ـــو (ر ا62 هر، 211۳)هـــوهن،  دهیـــرمـــی عت نیـــر فاحـــله عت نـــی از  جاا رابطـــةهب

را برطـرن  دیگریکـبـر  بـژ ا  ـو   وق وه برتـرا و تفـهرهونـکنـد تـا می میمسی  ا  فاد 

 بـراا قتیتـر هنـرا مسـ ت   ـاخ اریـا  ابژک یوی ـهدنجال بـهو حـورت، ندورنـینر بـددنمای

ز قتیتــر تنهـا بخشـی ا هـاننزیـرا  ؛اندیشـدمـی هـاا فـردابرداشـر بـه فراتـر از وا ـر 

دانـد مـی شـد عت نیـر کن ـرل ةتو ـعو قتیتـر را در فـراا ندورنـ رباشـندمی دار هنرادامه

 ــازا نهــاهی و شــعور یکســان و دا قتیتــینزا اشــ نگاننادیــد و نگــران زوال فردیــر و 

ــن خصــوه اوها ــرانسان ــایمر ر در ای ــا هورکه ــرا  ب ــر در  هم ــا ای ــر در نمریک ــی اقام ط

« شـد  ریریمـد مـدرن اایـدن»که بـه ان تـاد از دنویسـنمـی را ارروشـنگ یـک کالیدمش رک 

 ر(6918وز، یه) پردازدمی

قتیتــر بــودن م نــاهینا ترجمــه قــاکی از مطالعــات بــه منفــی نظریــة دیالک یــکتعمــیل 

نظریـات  ةرا ـپویـایی و ادنجال بـهندورنـو همیشـه دیگـر،  عجارتبـه را ـر ادبـیم ن  هنر در

ــار ــو درب ــر ةن ــ ن ای ــی م ــبام ــیاو در ش ــک منف ــرا  دیالک ی ــه  در متاب ــورد کلیش اا و برخ

افکــار و  ةجــویی در مواجهــد و برتــرادهــمــی قــرارقتیتــر یابــر نســجر بــه هــرا  ــلطه

 و هابرداشـرایسـر کـه زیـرا مـ ن ادبـی ابـژ  ؛کنـدمـی یکـدیگر را نفـیه نسجر ب هافرهن 
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ن هگـ  دیالک یـک را نـه بـرخ  رنـوودر عـین قـال، ند درمخ لـم را در بـر دار اهاترجمه

غـای ی  دانـد ومـی نشـدو عینـی« قرکـر»معنـاا شـدن بلکـه بـهو درونـی« دلیـ »معناا به

 براا مفاهیل انسانی قا   نیسرر

هنـر  کـهچنانزنـد مـی ن ـی  هنـرتکنولـو ا بـه  مع تـد ا ـربر خ ن بنیامین  ندورنو

ر اف ـاد  ا ـرخـود جـدا  ی مـاعردهـاا اجکارکاز  پیـدا کـرد  و یان ناعـجنجـه  حـرفاًمدرن 

 بـاو د دانـمـی شنا ـی فرهنـ  و تمـدنبخشـی از جامعـهرا شنا ی هنـر و ادبیـات جامعه وا

بـر عـواملی همدـون ما ـواا معطـون بـه قتیتـر، معمـابودهی مدل پسازیجاشنا ـانه  ارا ة

ــو    ــایی   ــد و ره ــاهند  ) داردتثکی ــوارا وش ــر او  ر(6932، ن ــد ا  ــر مع ت ــه هن هرهون

 یــا تجــدی  ایــر« فرهنــ  حــنعر» زا کــهچناننــد زمــی ن ــی  ســند بــه قتیتــر هنــرپامــهع

، نیدروغـنن را  و کنـدمـی ان تـاد هـاتود فرهنـ  به موضـوعی پـیش پـا اف ـاد  بـراا  اهنر

بـنر  در  انیـار هنـر دانـدر بـر ایـن ا ـا ،مـی انـهیاهر ـلطه و یـکراتکدموغیر ،ی اخ گ

بـه  هنـر را ـطپ  حـنعر فرهنـ  معاحـر امـا، نـدودب« ی ــلج یت ـیقت»یک هرش ه تفسل 

 ر(6932 ،ارشاد) ردیرا به تمسخر بگ یندمتا ماهیر   ددا تننل «د مطلقیتتل»

بــه کننــد و مــی پســندانه اج نــابهــر دو از هنــر عــوامیــامین و ندورنــو بن ،بــاوجود ننکــه

ــل ــرو فه ــادنی ــود و اا ان ت ــک موج ــرا  دیالک ی ــر هن ــهدر ای ــوانب ــایگنین عن ــ ج ات تعین

ــاعی ــانیکی  و اج م ــی مک ــججرهرای ــرددمع تدن ــانن ، راهج ــک ه ــا دیالک ی ــه ب ــر  در مواجه هن

از  و توجــه دارنــد زبــان، زیجاشنا ــی و پراکســی  اج مــاعی ایــر هــر دو بــه رم فــاوت ا ــر

نزاد ــازا دنجال بــهبنیــامین نــد، امــا کنمــی دورا هاشــهیکلماــدود کــردن قتیتــر هنــر بــه 

تـداوم دنجال بـهندورنـو  کـهدر قـالی باشـد؛مـی هنـر از طریـققتیتر تـاریخی  و   و بیان 

ــه  ــوبژک یوی ه در اندیش ــد   ــد و بن ــارد از قی ــر خ ــا و ا  ــ تیل ب ــا  مس نزادا را در ارتج

ــر و  ــعینی ــر ةابژک یوی  ــر هن ــ فو اقتیت ــی جس ــدم ــرر کن ــ  امان ــه اح ــر دو ب دارا ه

 ـازا مفـاهیل یگانـهاز تکنیـک بمجـدأ وفادارند و بـراا قفـ. قـ  درونـی کـ م در زبـان 

 ؛ردیپـرینمـبنیـامین تفسـیر را (، امـا 6318کننـد )کولاکوفسـکی، مـی در زبان متصد ا ـ فاد 

تفسـیر فلســفی را  دورنــون ؛ در قالیکـهد ــر نوردهتـاز  از مــ ن بـمعنــاا  خواهـدمــی زیـرا

یـک ایـر   »کنـدمـی ااهـار دانـد ومـی در هنـر  اخ ن ما ـواا معطـون بـه جن یـات ةلازم
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ــدهاردرونفــق، از منظــر نتــد مو ــو را در قالــ  یــک مان ــرا نیســر کــه تناقاــات ابژک ی ، ای

  بـه شـکو  ا ـاخ ار ة ، بلکـه ایـرا ا ـر کـه تـا  ـرقد هسـدهـدهماهنگی واهی نش ی 

 بیـان منفـی طوربـه را همـاهنگی ةدایـ ،دهـد و در ن یفـهناپریر بـه تناقاـات فـرم می ازش

 رکندمی

ــه ــی کلی،طورب ــوان از نظرم ــامین و نت ــات بنی ــو ری ــد و دورن ــراا نت ــر را ب ــاا زی اهجرده

 ا  خراد کرد  دیالک یک هنر در یک ایر ادبی ترجمة

 زبـان بازتولیـد معنـا و قفـ.دنجال بـهبـین خطـی  ر بنیامین بـا ا ـ فاد  از مـدل ترجمـة6

نشـکار شـک  ابژک یـو و هتفسـیر معنـا بـدنجال بـهباشـد، امـا ندورنـو مـیمجدأ  ماض در ایر

 ؛ا ر ان تادا هنر ةن جنج اخ 

ــدن ر 2 ــااه ــامین ارتت ــاهی بنی ــر نه ــر ا  ــدهان ای ــالی ،خوانن ــو از در ق ــه ندورن ک

 ؛کندمی ا  فاد عینی دادن واقعیات میمسی  براا نشانبازنمایی 

ل   ــ تاندورنــو ، امــا داردتثکیــد  بــراا توضــیپ زمــان قــال هنــر کــاربرد بنیــامین بــرر 9

 ردهدمی مورد توجه قرار نیار ادبیلی  قتیتر تادر از اهنیر انسان را هنر 

ــا  مجنــاا نظریــات بنیــامین و ندورنــو بــهبــر بخــش دوم متالــه  ب( چگــونگی مواجهــه ب

ــان از و نراز بار ــتیان مامــد نففــی اقمــد کریمــی، ترجمــة  ــه درهنــرا  دیالک یــک  رم

 ردربرر ی قرار هی عملی مورد طوربهتا راهجردهاا مخ لم  پردازدمی ناتور دشر

ر ا ــر و منطــق ایــرایــد ولو ا  دیالک یــک هنــرا در یــک ایــر ادبــی مج نــی بــر نخســر،

نـاتور  مـانو ماـامین ر هاریشخصـ، بنـدالاـن، وا هـان، جملـه بایسـرمـی در این را  ا،
برهرف ــه از شــرای  اج مــاعی و  ایــر لاــن کــهچنان ،قــرار داد دقیــق را مــورد مطالعــه دشــر

 ةمـود هسـ رد بـا  ـر کـهنمریکا از تـاری اا هبرهـا یـا مـی د 11و  ۱1 هااهتاریخی دهـ

یـن نگـارش ا واقـ ،در  ران، زنـان و دانشـفویان مواجـه بـودراع راضات قتوق بشـرا کـاره

ــر ا ــةی ــداا نیم ــا در اب  ــ ل ب ــرن بیس ــول دوم ق ــاز دوران پ اف ــل و نغ ــل ســرمدرنیس مدرنیس

ــان ــود همنم ــورا،  ب ــهچنان( 2162)م ــاارزش ک ــن ی اه ــاو    ــااد ولو ی ــر  اه ــی ب مج ن

ــ ــاعتلگرای ــی ی ب ــدندب ــه ش ــادا مواج ــ اع م ــدری هو ب ــاارزش ت ــل اه ــ را و از ه  خاکس

 از رواد  یســـ ل نمـــوزش مـــدرن ن وانســـر در ایـــن دوران دررواد پیـــدا کـــرســـیخ ه ه
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کم ـر و  کردنـدمـی عمـ  مـالی اهـابنگا  چراکـه مـدار  ماننـد ؛جلوهیرا کنـد اخ قیبی

 ردداش نتوجه نموزان نشاقسا ی دااهنی و نیازهاا  به

ــه ــر ک ــه داش ــد توج ــین بای ــان همدن ــر رم ــاتور دش ــا  ن ــا انعک ــرای  تنه ــد  ش دهن

 حـداا هولـدن هرچـه بیـانگر رنیـدمـی شـماربهرار هـتثییربلکه یک ایر ادبـی  ،داج ماعی نجو

ــوع ــرا اع ین ــر   ــاموش ا  ــا  ،خ ــاانیجرب ــد  اه ــامخالفر ومن ت ــاعی ه ــا   اج م ارتج

جمهـور پیشـین ضـارب تـرور نافرجـام ر ـی  ةانگیـنارتجـا   فرضـیة ر از جملـهدنندیک دار

ــد ریگــان ،نمریکــا ــین ضــارب  و 6386در  ،رونال مو ــیتی راک  ةا ــطور ،جــان لنــونهمدن

 ییهاشــاخ داراا  ایــرایــن مطــر  ا ــرر  نــاتور دشــر رمــان بــا ،هــرو  بی لــن ما ــ و 

ــون ــان همد ــات  بی ــرمایهمطالج ــر   ــر هن ــ ادهی در براب ــاعی و ایس ــه  دارااج م ــر ک ا 

ـــان ـــد  م رجم ـــاننبای ـــة را ه ـــد ولو ا ترجم ـــ در ای ـــر داش ـــود در نظ ـــ خ  رنده باش

کودکــان یکــی از ماــامین احــلی  ن بــا پــاکیریاکــارا بنرهســالا متایســة ،حــورتمینهبــه

 هولــدنشــود مــی باعــوتــوجهی بــه اقسا ــات کودکــان بــی کــهچناندا ــ ان ا ــر ایــن 

 شودردی  تج ناتور دشرنگهجان یا تصمیل بگیرد به 

روایــر  ةو ناـوهولـدن کولفیلـد  شخصـیر دو بعـدا در نـاتور دشـررمـان  دیالک یـک

 شخصـیر ـو  کـه از یـکاا هونـههان تـادا و چندجانجـه ا ـر بـایـر  لان رنهف ه ا رایر 

و از  ــوا دیگــر شخصــی ی بــا افکــار و  ،دهــدمــی را نشــانی  ــرکش و بــددهان نوجوانــان

ــاا  ــاننرزوه ــک انس ــالبنره ی ــر س ــر ا درونگ ــو م فک ــی تصــویرهرا ب ــم ــه درانکش  در ن یف

بــا  عمــد  طوربــههولــدن در طــول ایــر  کـهطورابــهنــی ا ــر ورایــر داراا تاــاد دروایـر 

ر ا ـر جامعـه خودنهـا  جمعـیم وجـه خطـاب او  هویـد و در عـین قـالمـی خود  ـخن

 جنجـةر شـودمـی ایـر جـرابیر معماهونـةدو بعـد شخصـیر هولـدن موجـ   واق ، تتابـ در 

ــا شخصــیر ایــن فــردا ــافکــار بــنر  و  نوجــوان  ــرکش ب جمــ   اج مــاعی اهــاینگران

 داردر ام داد در طول دا  ان و مانند یک دیالک یک منفی شودینم

ــا  ــا ب ــق نگ ــی تردقی ــار و م ــه افک ــر ک ــوان دریاف ــاواکنشت ــک  اه ــر از ی ــدن فرات هول

ــوان ــدها   نوج ــانگر دی ــد ولو ابی ــک  و ای ــندةی ــر   نویس ــر رمع  ــرااوا در پش  ر 

ــالینفر ــر   ــاارزش در براب ــرمایه اه ــاددارا   ــان ان ت ــ فاد  از هف م ــی ا  ــدم ــهچنان کن  ک
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تـا نخـر عمـر تـرجیپ  همکـارا نکـرد و هـالیوود فریجـیعـوام واا تجلیغات ر انه ها  باهی 

از ایـر خـود نـداد  را هـالیوودافـیلل  به الیـا کـازان اجـازة  ـاخر ر اوماندداد تنها در خانه ب

 ـوا  ازدر جلـد ک ـابش ا ـ فاد  کننـروا ر پسـند بـد از تصـاویر جـراب عامـهاضر نشقو 

ــد ولو ا ــر، ای ــر دیگ ــاتور دش ــرزمین  ،را ن ــرخ ن   ــوب ــ رانی ــوتیت ــک  ،ا  الی ــه ی ب

امیــدوار  هنــر و نینــدةبهجــود شــرای  کــه بــه  انــدکرد درخــر نهف ــه در زیــر زمــین تشــجیه 

ــدینر ا ــر ــانگرحــورت، ب ــر بی ــن ای ــه فعمتاومــر  ای ــر الان ــاعی  اهاا ــری در براب اج م

 ،ددهــمــی نشــان مک ــ  فــرانکلینبــا دیــدها  ان تــادا  دارمعنــی رابطــةد و زمــان خــود بــو

و  نــدکمــی ان تــادحــنعر فرهنــ   ةعنــوان نماینــدبــههــالیوود شــک  نمــادین از هبــ کــهچنان

ــران  ــ رش نگ ــهس ــیرب  ــاارزشدر  واره ــر اه ــانی ا  ــرز، ی)و انس ر (689 ، هر216۳ن 

ترمـر، جیمـن و  ـه دخ ـر  ـالی،  ـلما  نیـن همدـوندا ـ ان منفع  و  مانو اهاریشخص

ـــداعی در ر ـــ وران ـــ  نیویـــورک ت ـــان کـــالاوارهیهســـ رش  ةکننـــده  در  یســـ ل  زن

 ر(22۳، هر 69۳۱) الینفر،  دارا هس ند رمایه

 ـاخ ار  ةاز  ـه جنجـ نـاتور دشـر رمـان درعناحـر ایـد ولو یک  ةترجمـ، حـورتبدین

 ـاخ ار نخسـر،  جنجـة تعجیـرات م ـرجل قابـ  باـو و برر ـی ا ـرر و روایران ل، م ن

ــجک  ــان و   ــهزب ــا اهاترجم ــتیان ب ــی و نراز بار  ــد نفف ــاک، مام ــی قک ــد کریم  اقم

درجـات هونـاهون اندارد و توحـیفی بـهاز زبـان عامیانـه غیرا ـ  هـاننیکدیگر تفـاوت داردر 

 ــاخ ار جمــ ت، انســفام وا هــان و ترتیــ  و ایــن در قــالی ا ــر کــه  کننــدمــی ا ــ فاد 

باشــد م ــرجل بــر مفــاهیل تثکیــد  ةتوانــد بیــانگر ایــد ولو ا و ناــومــی بــودن افعــالم عــدا

هــویی اول  ــاخ ار مــ ن داراا قالــ  تــک ةعمــد ر(8۱، هر 6331 ن،ول و میســق ــی)

اولـین ترجمـه عنوان بـهکریمـی  ترجمـةدیـد حـفر درجـه ا ـرر الو  با زاویـهشخ  و دی

نففـی انفـام شـد، داراا پایجنـدا بیشـ ر بـه رعایـر  ةاز ترجمـ تـرشیپ ی  ـال  که قدود

 تـثییر کـهچنانکنـد مـی ک م ر می در فرهنـ  زبـان متصـد ا ـرر او از نثـر ادبـی ا ـ فاد 

ــابی ماــدود هادشــوا   ــار ک  ــ  هف  ــی را در قال ــه م ــدر او ب ــکن ــی در  اهاریقسا  فرهنگ

، هر 6932دهـد )ناردشـ ی، مـی نشـان ابیشـ ر  ن ی ایـران یـا زبـان متصـد توجـه ةجامع
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ی بـا معـادل لفظـ بـر ارا ـةتثکیـد کریمـی از لاـاا انسـفام مـ ن و  ترتی ، ترجمةر بدین(9۱

   ردهدمی دار نشاندیدها  بنیامین ارتجا  معنی

  )فص  چهاردهل( 6 مثال
Boy, I felt miserable. I felt so depressed, you can’t imagine. What I did, 

I started talking, sort of out loud, to Allie. 

ــی  اقســا  ــی کریم ــا یم ــی و تنه ــا  دل نگ ــدر اقس ــدبخ لر ننت ــی ب ــه خیل ــردم ک  ک

بـود کـه شـرور کـردم بـا الـی  نتصـورش را کـردر کـارا کـه کـردم ایـ شدینمکردم که می

 کردن با حداا خیلی بلندرحاجر

شـه تصـور قـدر افسـرد  بـودم کـه ق ـاّ نمـیایـن کـردمرمی نففی  پسر، اقسا ِ بدبخ ی

 زدن با الیربلند قرن کردر شرور کردم بلند

 دانسـ لینمـقـدر افسـرد  بـودم کـه نگـور بار تیان  اهر بدانی چه ق  بـدا داشـ لر نن

 زدنربلند بلند با الی قرن چکار کنلر این شد که شرور کردم

 هاردهل( )فص  چ 2مثال 
After old Sunny was gone, I sat in the chair for a while and smoked a 

couple of cigarettes. 

دوتــا  ــیگار کریمــی  بعــد از اینکــه  ــانی رفــر، مــدتی تــوا حــندلی نشســ ل و یکــی

 کشیدمر

 تایی  یگار دود کردمر انی که رفر نشس ل رو حندلی و چننففی  

دم رو حـندلی نشسـ ل و بار تیان  بعد از اینکـه  ـانی خـانل هراشـر رفـر، بـراا خـو

 چند ن   یگار دود کردمر

بــه لاــن عامیانــه و مجــدأ نففــی ضــمن قفــ.  ــاخ ار زبــان  ةاز  ــوا دیگــر، ترجمــ 

ــ را دارد و ــه بیش ــدن توج ــرکش هول ــی   ــهم ــر ب ــوان هف ــن ت ــدن دنجال ایرانی ــردن هول ک

ی نففــی بــا هــر دو دیــدها  بنیــامین و ندورنــو همخــوان ة ــرر بنــابراین، ترجمــا امریکــایی

زیــرا هــل توانســ ه مــ ن اولیــه را در فرهنــ  فار ــی بازتولیــد نمایــد و در عــین قــال،  ؛دارد

ــر ــرا ای ــه جامعــ را دیالک یــک هن ــر اع ــرا  ب ــی ب ــدها  یــک ــرمایه ةکــه مج ن  دارا از دی

ــایی  ــرد  ا ــرر ،ا ــرنوجــوان نمریک ــ. ک ــتیان  قف ــهبار  ــداز جمل ــاابن ــر روان اه از ت
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 را بیشـ ر از کریمـی و نففـی کن ـرل کـرد  ا ـر کـه هاوا  دشـکنـد، امـا می کریمی ا  فاد 

 علر افنایش نظارت  ازمان ارشاد بر چاپ نیار باشدرتواند بهمی

ــه  ــ ،کلیطورب ــارش فار  ــجک نگ ــهی   ــان هاترجم ــکار نش ــاوت نش ــدیگر تف ــا یک  ب

ــردهــدر مــی ــابی ا ــ فاد  کریمــی از نث ــد مــی ر ــمی و ک  ــرجل  کــهچنانکن ــن م   ــجک ای

ــار ــ.امهنف ــررور، لف ــادا نداب ا  ــرا و مج ــن ه ــور ای ــی موض ــانم ــد نش ــد  توان دهن

ــا ا ــ فاد  از نثــر رعجهــر م ــرجل  کــارکردهرایی ایــر شــرای  فرهنــ  متصــد باشــدر او ب

هنفارهــاا اج مــاعی قیــد و بنــد نوجــوان نمریکــایی را مطــابق ان ظــارات و بــی زبــان ادبــی

کـه  ناـواهبـ ،ایسـرماـاور  کـام ًمـا انففـی  نثـرکنـدر می کن رلایران در  ۱1 فرهن  دهة

نففــی بــه زبــان  ةکنــدر نثــر شکســ مــی بــراا تلفــ. روان وا هــان از ع  ــل نوایــی ا ــ فاد 

نثـر  ةانـدازایسـر، امـا بـهنندیـک ا ـرر نثـر بار ـتیان روزنامـهمردم کوچـه و بـازار بسـیار 

 ردارد میانه به نثر ادبی و عامیانه رویکردا وا کهچنان ،نففی عامیانه نیسر

م عـدد انـوار دار ا ـرر کـاربرد معنـینمیـن و طعنـه نـاتور دشـررمـان لاـن دوم،  جنجة 

ــانگر هادشــوا   ــرکش بی ــرا  و شخصــیر   ــد ولو ا اع  ــن نســجرای ــاا  نمی ــه هنفاره ب

 قــرار تــثییرر فاــاا دا ــ ان را تاــ هادشــوا   ا ــرر دوران مدرنیســلاواخــر در  اج مــاعی

علــر ایــن ایــر بــه کـهچنان ،دکنــمــی عامیانــه تجــدی  انزبـروایــر را بــه دهنــد و  ــطپ مـی

از لاـن  هولـدناز  ـوا دیگـر، در در نمریکـا ممنـور بـو هامـدت هنفارشـکن کاربرد لاـن

ایـن  کـهچنان ،دکنـمـی نموزشـی ا ـ فاد و  یسـ ل خ قـی در جامعـه ابـی ان تادا نسجر به

ــا ــد ت ــ  ش ــ ان موج ــه از دا  ــر  جنج ــن ای ــهای ــی دعنوان ب ــاب در  ــی ک  ــدار  برخ ر م

تـوان زمـانی مـی اود ایـن تاـاد شخصـی ی رار یـردمـورد ا ـ فاد  قـرار ه نمریکـا اهاالریا

از مشـاهد  کلمـات رکیـک  ، خـودهولـدن بـا وجـود کـاربرد الفـاا ممنوعـهمشاهد  کرد که 

نگـا   توانـدینمـاو  رشـودمـی دچـار قالـر تهـور ، خـواهر کـوچکش،بر دیوار دبس ان فیجی

ز یکــی اشــود مــی موفــق ودارا را تامــ  کنــد زنــان در دنیــاا  ــرمایه پســر قیــوانی بــه

 ر(99۳، هر 69۳۱) الینفر،  کندرا پاک  شد  بر دیوارا نوش هنا ناها

 درا قفــ. کنــ نمیــن روایــرکریمــی ن وانســ ه ماهیـر اع ــرا  ترجمــة لاــنرقال، هبـه 

ــن خصــوه (91 ، هر6932ر ــ می، )حداقر ــامیر در ای ــریل ام ــد ا ــر ک ــةمع ت  ، ترجم
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ا ـرر تر زیـرا بـه لاـن یـک نوجـوان یـاغی نندیـک ؛کریمی ا ـر ةاز ترجمتر نففی موفق

پیلــه را بــه فار ــی برابــر شــیلهبــی هــاا یــک جــوانهــویینیــا بایــد رک»دارد  مــی ااهــار او

ــا  ــرد و ی ــدی  ک ــاننتج ــر؟ را ه ــر درز هرف ــاا م اف ــ  الف ــامی، « در قال ، هر 69۳1)ام

در زبــان نمریکــایی  پســر اقسا ــات  ــرکش یــک نوجــوانو  لاــن نففــی بــه لاــن ر(626

ــدأ  ــادارمج ــا ا ــ فاد  وف ــا حــراقر بیشــ ر از تابوه ــی ا ــرر او ب ــدر م ــال،کن ــراا مث  ةوا  ب

«bastard»  ــه ــ ن  ۱1ک ــار در م ــدأ ب ــرار شــد  ا ــرمج ــا  ،تک ــار  63تنه ــب ــد  ةدر ترجم اقم

ــی و  ــة ۳1کریم ــار در ترجم ــی  ب ــد نفف ــار ۳و مام ــة ب ــا وا نراز با در ترجم ــتیان ب  ةر 

خـ ن اوالتـدر، از لاـن مردانـه  ، بـرنففـیر (69۳1)امـامی،  کـار رف ـه ا ـرهب« قروم رررر»

لاـن نففـی بـا دیـدها  ، ترتی بـدینکنـد کـه بـا جنسـیر راوا همخـوانی داردر می ا  فاد 

ــ ــازنفرینی و ارا  ــو در ب ــامین و ندورن ــود   ةبنی ــق ب ــد موف ــدن کولفیل میمســی  از لاــن هول

 ا رر

ــة  ــوم جنج ــان ،  ــر م رجم ــاتور دش ــط  از  ن ــااو  هااح ــانی تعجیره ــاوت زب در  م ف

 تعجیـرات زبـانی رباشـد هـاننبیـانگر ایـد ولو ا توانـد مـی کـه دنـکنمی خود ا  فاد  ةترجم

ــ ت هم ــین جم ــی در ب ــیاات تکمیل ــانوی  و توض ــط قات، پ ــون اح ــولاًد ــراا  معم ب

ــاهیل ونشــنا ــا مف ــدهان ب ــان فره یی بیشــ ر خوانن ــ  زب ــدأ ن ــی ا ــ فاد مج ــن ر دنشــوم در ای

ــ ا،  ــرا  ــی از  ةترجم ــا یپانوکریم ــراا اه ــدد ب ــد م ع ــاه مانن ــامی خ ــیپ ا  ــام  توض ن

وفـادارا و تـ ش م ـرجل بـراا دهنـد  کـه نشـانکنـد مـی ، نیـار مو ـیتی ا ـ فاد هاک اب

هــا نففــی تن ةترجمــ، در متابــ  رشنا ــازا خواننــدهان بــا عناحــر فرهنــ  نمریکــایی ا ــرن

و بار ـتیان  کنـدمـی یـا ک ـاب  ـال ا ـ فاد  year bookبـار از پـانوی  بـراا توضـیپ  یک

 ،تـرروزهبـو  عامیانـه احـط قات کـاربردر از  ـوا دیگـر، بـردینمـکـار ههی  پانویسی را ب

  ر براا مثالنففی ا رخوانندهان  براا و جراب نثرا روانموج  ایفاد 

ــارت  ــرار« I don’t feel like to» عج ــان تک ــا در رم ــی باره ــود و م ــیش  نن را کریم

ــدارم» ــایلی ن ــی ؛«تم ــدارم» نفف ــلش را ن ــال و قوح ــتیان« ق ــر» و بار  ــابش نیس « اعص

ــدکرد ترجمــه  ــه  ان ــورد دومک ــه م ــار  ب ــه عامیافار ــی هف  ــکن ــین در  را ــرتر نندی همدن
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لفـی ارا ـه مخ  اهاترجمـه« I was all out» احـط   ان هـاا فصـ  بیسـر و یکـل ترجمـة

  باشدمی حایپ ةکه مورد دوم ترجم شد  ا ر

 «ر یگارم بالک  تمام شد  بود» کریمی 

 «رقسابی خس ه بودم» نففی 

 «ر یگارهام تمام شد  بود» بار تیان 

  9مثال 
That’s all I’m going to tell about…. I mean how do you know what you 

are going to do till you do it? 

ررر منظـورم ایـن ا ـر خـواهل به ـان بگـویل چنـد کلمـه بیشـ ر نیسـررمی نندهکریمی  

 خواهد بکند؟می تواند بفهمد که چکارمی تا وق ی ندم کارا را تمام نکرد ، چطور

ندم تــا وق ــی کــارا رو انفــام  ررر از ایــن چیـنا بگــلرتــر خــوام بیشدیگــه نمــی نففـی 

 خواد بکنه؟می چیکار بعداًدونه می نداد ، از کفا

 نید؟می داند چه پیشمی نخر کی رررررلیهوینمتا همین جا بیش ر  بار تیان 

دهندة  ـه هـرایش م فـاوت نشـان از جملـه فصـ  نخـر رمـانتعجیر م فاوت  ه م ـرجل  

 الفظــی ا ــرتاــر ط  احــایــن از کریمــی تعجیــر هیــرا دا ــ ان ا ــرر در بخــش ن یفــه

 چطـور» بـر عجـارت کـهچنان کنـدمـی را تر ـیل مس ثحـ افسـرد  و در نهایر پسر  کهچنان

فعـال نففـی بـا ا ـ فاد  از تعجیـر منفـی احـط   یادشـد  دیـدها   اما رداردتثکید « تواند؟می

کـه  دهـدمـی را نشـان  ـالیفر و  ـکوت اع راضـیخـود با مای  پیرامـون  هولدنتتابلی و 

ندم تـا وق ـی کـارا را » بـر عجـارت کـهچنان ،ددارا همخـوانی داربا ایـد ولو ا ضد ـرمایه

ــد  ــام ن ــد « انف ــتیان ر داردتثکی ــر بار  ــانتعجی ــابی  دهندةنش ــ. ک  ــازهار و لف ــرا نا  پس

ــردرهل ــ  جوان   ــه همدــون نس ــر ک ــاا پســرا  ــره ــود ا  ــد  خ ــران نین ــدرن نگ  ،م

در نففــی  ةدیگــر، ترجمــ عجارتبــه رداردتثکیــد « د؟نیــمــی ه پــیشچــ» بــر عجــارت کــهچنان

نگـر بـا دیـدها  بنیـامین و دنیـاا مـدرن حـورابازنفرینی قـ  متاومـر هولـدن و تر ـیل 

 ندورنو تطابق بیش را داردر
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 گیرینتیجه. ۳

تالیـ  و ان تـال دیالک یـک هنـرا  تدـودور ندورنـو در ناـوةامین و بنیـ راهجردهاا وال ـر

بنیـامین بـر  ایـن ا ـا ، بـرمـورد برر ـی قـرار هرفـرر  دشـر نـاتوررمـان  اهاترجمهدر 

ن خطـی  ـعی بـی و بـا ارا ـة مـدل ترجمـة ددارتثکیـد مجـدأ در زبان  ا پنهانهنر ةجنج درک

و   ــازایــا همانند میمســی  هبــ امــا ندورنــو در زبــان متصــد دارد، در بــازنفرینی نن

ــایی  ــرابازنم ــر هن ــد  قتیت ــیتثکی ــهدر ورزم ــراا  ،در ن یف ــه و ب ــک ترجم ــال دیالک ی ان ت

 رشـودقفـ.  زبـان در فـرم تاـاد میـان واقعیـر و تخیـ بایسـر مـی یدر یک ایر ادبهنرا 

بخـش در یــک ایـر ادبــی همـان تاــاد میـان مفــاهیل و قالــ  تــداوم ةدیگــر، هسـ  عجارتبـه

مخ لــم قفــ. شــود و در ایــن  اهــاروشوا هــان و  ــاخ ار جمــ ت ا ــر کــه بایــد بــه 

ا ـ فاد   ندورنـو بـر هکـقـالی ؛ درددارتثکیـد توضـیاات بـین خطـی  ا ـةار بـربنیامین را  ا 

 درورزمیتثکید  تیتر هنرامادود نکردن قاز تمثی  و 

ــا    ــ ا، ارتج ــن را  ــمدر ای ــاا مخ ل ــا  راهجرده ــرا ب ــک هن ــ  دیالک ی ــوةدر تالی  نا

ــه  ــدهاراترجم ــر  و مان ــهای ــ  توج ــر قاب ــانه را  ــ ت،  ییهانش ــاخ ار جم ــون   همد

ــور ــ ن، ن ــ گی م ــان،  پیو  ــ. وا ه ــ ان  لاــنقف ــ فاد  دا  ــااز و ا  ــرات بی ــوار تعجی گر نان

 هـویی بـاتـکمیـان فـرم  تاـادر ر یکـدیگر ا ـربـ ناتور دشررمان  م رجمان برخیبرترا 

جوانــ  مخ لــم  دا ــ ان در روایــر و لاــن تاــادهمدنــین هولــدن و  ةشخصــیر دوهانــ

ــرا ــک هن ــی دیالک ی ــنم ــادا ای ــواا ان ت ــر ما  ــه در نهای ــد ک ــر دارد و  باش ــر را در ب ای

 یــک نوجــوان  ــرکش نمریکــایی خ حــهمــاجراا از اا  ــاد  دا ــ ان بــهنن را  تــوانینمــ

 ردکر

 باشـد، امـامـی وجـه قفـ. فرهنـ  زبـان متصـدبیشـ ر م کریمـی  ةترجم، در این را  ا 

ــر ــراا امان ــرجل ب ــ ش م  ــر دارات ــافی نیس ــرا ک ــه زی ــن ترجم ــ ه ای ــرد  ن وانس راهج

ــ ــرااموفتی  ــازنفرینی  آمینا ب ــرا ب ــک هن ــددیالک ی ــه ده ــارا  ــةر ا  ــی ا  ترجم  کریم

  حـداا اع ـرا  نوجـوان نمریکـایی بـه شـرای ؛نثـر ک ـابی ا ـر ا ـ فاد  ازیـی و هرالف.

م عـدد،  اهـا یپانوا ـ فاد  از  هرچنـد؛ دشـومـی دارا مـنعک مایه ـر زندهی در جامعـة

ــدة فار ــی ــه خوانن ــایی کمــک ب ــ  نمریک ــان در درک فرهن ــایانزب ــی ش ــدرم ــین  نمای در ع
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ــ ــال، او بیش ــ ر م وق ــ هج ــی  ةجنج ــر یعن ــیدوم روای ــرای   یا  ــا  ش ــاعی وانعک  اج م

 رباشدمی در پشر شخصیر نوجواننویسند  خودنها  حداا 

 نففـی در ان تـال حـداا اع ـرا  هولـدن کالفیلـد موفـق بـود  وا دیگـر، ترجمـةاز   

از نمایـد و در تعجیـر احـط قات مـی از نثـر شکسـ ه ا ـ فاد مجـدأ او همدـون زبـان ا رر 

ا ــر  (vernacular) بــومینففــی  مــدل ترجمــةر کنـدمــی فاد ا ــ انــان نوجو ر و زبــانهف ـا

یــک  روایــرتاــاد  زیــرا ؛ایــر تــا قــد زیــادا موفــق ا ــر در ان تــال دیالک یــک هنــراو 

در کنــار یکــدیگر قفــ. شــد  ان تــادات اج مــاعی  قــاکی از  ــاله و روایــرهفــد نوجــوان 

دار ارتجـا  معنـیندورنـو  دها  زیجاشنا ـینففـی بـا دیـمـدل ترجمـه دیگـر،  عجارتبه را ر

فـردا و اج مـاعی هولـدن کالفیلـد ارا ـه  ةزیرا او توانسـ ه ترکیـ  منسـفمی از تفربـ ؛دارد

 رناپریرندجداییترجمه و تفسیر از یکدیگر اکر ا ر از دیدها  ندورنو هلازم بدهدر 

دا موفــق یــک نوجــوان  ــرکش تــا قــ ةبار ــتیان در ا ــ فاد  از لاــن عامیانــ ةترجمــ 

ــر  ــا در نهای ــود  ا ــر، ام ــ  هادشــوا  ب ــه و احــط قات در قال ــر روزنام و ر ــمی اا نث

کنـد و مـی نزادتـر ا ـ فاد  ةر بار ـتیان نسـجر بـه دو م ـرجل قجلـی از ترجمـاندشـد تعدی  

جــراب بــراا ترغیــ  اا متدمــهدر کــاربرد احــط قات عامیانــه موفــق ا ــرر او همدنــین 

ــر اضــافه ــه ای ــدهان ب ــا  خوانن ــرد  ا ــر، ام ــاک ــر ب ــرا ای ــک هن ــال دیالک ی مشــک   در ان ت

ویژ  در ان تــال همفـاهیل ایــد ولو یک ایـر و بــ ةدر ترجمــکـافی  ةانــداززیــرا بـه ؛ ـرروروبه

 مــوارد م عــدد قــرن کــهچنان نیســر،دوم روایــر یعنــی ان تــادات اج مــاعی موفــق  جنجــة

 مفاهیل و احط قات قاب  مشاهد  ا رر

کــارهیرا هقــاکی از لــنوم بــ نــاتور دشــر ترجمــه در رمــان لایــةچند ابعــاددر نهایــر،  

بــا راهجــرد بــازنفرینی دیالک یــک هنــرا (ر 698۳فــر، ا ــر )خناعیاا شــجکه ترجمــة

ــو  ــ ةدر ترجمــهمانند ــازا ندورن ــه دلیــ همامــد نففــی ب  هاا موجــود درتاــاد توجــه ب

ــه موفتیــر قابــ  توجــا ــ فاد  از و احــلی  شخصــیر لاــن ــرات عامیان  ر ترجمــةه داردتعجی

ــر ــانوی  و امان ــیاات پ ــود توض ــا وج ــی ب ــد کریم ــان اقم ــ. وا ه ــا دارا در قف ــه ت ک

 ر ــمیلاــن و  ــاخ ار  کــارهیراهبــ از نظــر و قــدودا بــه راهجــرد بنیــامین نندیــک ا ــر

ــ ــررجم ــوردار ا  ــر برخ ــر کم  ــین   ت از موفتی ــهمدن ــتیان ةترجم ــود  بار  ــا وج ب
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ــر روان برخــوردارا از ــه ،نث در و ماــدود  ــاخ ن لاــن  هادشــوا    ردةعلر تعــدی  هســب

  ردارد ما  ان تاد ،ک ابیقال  جم ت 

 کتابنامه

 .ر تهران  نشر مرکنا فلسفی هنرهادر قتیتر و زیجایی  (ر 6911) اقمدا، بر ر6

بــازخوانی و نتــد ک ــاب دیالک یــک   ـــاج ماعییــک مــ ن  ــ ر  فلســفی (ر6932) رن ،ارشــاد ر2

 ر23-6(، ۳)69، علوم انسانی اهان و برنامهان تادا م و ةژوهشنامپ رروشنگرا

مسثلة لان در ترجمه یا چگونه از ک غ فرنگی بلج  پار ی هو نجاید  اخرر (ر 69۳1امامی، کر ) ر9
 ر 628-661(، 61)۱اندیشه و هنر، 

 ر ترجمة  یاوش جمادار تهران  قتنو رزبان احالر در اید ولو ا نلمانی(ر 6988) ندورنو، تر ر۳

در برهردان رمان نـاتور دشـر بـر ا ـا  دیـدها  زبـان  هادشوا  ترجمة (ر 6932ناردش ی، مر ) ر۱

 نامة من شر نشد (ر دانشگا  ع مه طجاطجا یرر )پایانا  اندارد

، ماهنامة علمی تخصصی اط عات قکمر و معرفـر(ر عک ، قتیتر، نهاهیر 693۱)نارا،  ر  ر1

 ر93-۳2(، 6)66

 ر13-13، 28، نامة فرهنگس انز و امروزر نظریة ترجمة دیرو (ر6936فر، رر )خناعی ر1

 ترجمة اقمد کریمی قکاکر تهران  مینار ناطور دشرر(ر 69۳۱ الینفر، در در ) ر8

 ترجمة مامد نففیر تهران  تی ر ناتور دشرر(ر 6911 الینفر، در در ) ر3

 ترجمة نراز بار تیانر تهران  میلکانر ناتور دشرر(ر 6939 الینفر، در در ) ر61

-11(، 9)6کیمیـاا هنـر، شناخ ی ندورنور مفهوم میمسی  در نظریة زیجایی .(6936شاهند ، نر ) ر66

 ر82

قکمـر و ندورنـور  زیجاشـناخ ی یهدر نظر« قتیتر»و « هنر» (ر6932) ر ، نوارا ر، ون ،شاهند  ر62

 ر11-9۱(، 9)3فلسفه، 

 ا فار ی ک اب جـیهاترجمهناطور دشر و ناتور دشر  نگاهی به  (ر6932)ر  می، مر حداقر ر69

 ر16-۱3، 62۳، هلس انهدا  الینفرر 

 ر 91-21(، هر 23)8م رجل، (ر جنجة هنرا ترجمهر 6918) عنبدف را، بر ر6۳

علـوم  و مسا   ترجمه در ایـرانر هاچالشوجهی، ترجمة ارا ة مدل  هنتد (ر 6931فرقناد، نر ) ر6۱
 ر۳8-91ر، 88 پژوهشنامه، اج ماعی 
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،  61، پژوهشنامة فرهنگس ان هنر ر(ر  ایر هنرا از دیدها  وال ر بنیامین6981ر  ر )فیروزنبادا،   ر61

 ر663-623

(، 6۳)۳فلسـفی،  اهـاپژوهش روال ر بنیامین و هنر بازتولیدپـریر(ر 6981) مر ا،اکجر و ر،ز ،کمالی ر61

 ر62۱-6۳1
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  چكيده
ايـن   بـر مبنـاي   .پـردازد مـي معنـا  دسـتيابي بـه    منظـور هبه بررسي نشانه بمعناشناسي نشانه

ديگــري  يكــي بــدون حضــور ونــد عامــل وابســته بــه يكديگر ود معنــا ديــدگاه نشــانه و
ــت  ــيچ اس ــه .ه ــائلي  از جمل ــه درمس ــان ك ــي زب ــيشناامعن وشناس ــرح م س ــتط  اس

 ـ  بـا  مترجمـان را كه معناييست چند برتـري   توانـد معيـار  مـي  ومـي سـازد    روهمشـكل روب
 ـزيـرا   ؛حـائز اهميـت اسـت    نيـز  در قـرآن چنـدمعنايي  نظرگرفته شود.  ترجمه در ليـل  دهب

و معنــاي درســت را بيــان كــرد تــوانمــيقــرآن، مشــكل  برخــي واژگــانِ فراوانــي وجــوه 
مســير گفتمــان را تغييــر  كنــد ومــي ايجــاد را ابعــاد گفتمــاني متنــوعايــن پديــده  حضــور

ــه و داده ــيش ســوي هــدفي ب ــه پ ــردمــيخــاص ب ــ در. ب ــن واژگــان ةترجم  بافــت و ،اي
ــرجم .باشــندمهــم مــي بســيارنشــين هــم واحــدهاي ــه كتــب  بافــت ر مت ــا مراجعــه ب ا ب

 .پـردازد مـي  تحليـل معنـايي  بـه  نشـين  هـم كلمـات   مـدد هب دريافت كرده و تفسيري معتبر
 ـ( »ذكـر «ي چنـدمعناي  واژة ، دوپـس از بيـان گفتمـان غالـب قـرآن      ،اين پـژوهش  در  9 ةآي

نشـين  هـم  واحـدهاي بـا توجـه بـه بافـت و      نحـل)  سـورة  30ة آي( »خير« جمعه) و سورة
ن گزينـي اي ـ سـپس چگـونگي معـادل    و شـده نـاي صـحيح بررسـي    دريافت معمنظور و به

ــي   ــوي، يعن ــرجم فرانس ــت مت ــط هف ــان توس ــرك،   واژگ ــوركي، ب ــاواري، ش ــون، س ماس
پيشــنهادي  ةترجمــ ان، بلاشــر و كازيميرســكي تحليــل شــده اســت. همچنــين گــروس ژ

 در توانـد م چگونـه مـي  جكـه متـر   شـده پاسـخ داده   سـؤال نهايت به ايـن   در و شدهارائه 
  به مخاطب انتقال دهد. كلام را، فحواي مبدأنسبي به متن  عين وفاداري

  فرانسه، قرآن، ذكر، خيرچندمعنايي  شناسي،معنانشانه :هاواژهكليد
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 مقدمه. ۱

، ولـی معنـا شـودمیفرنینـد  زبـان اسـ  بـا نشـانه شـرو   که مطالعـة 6معناشناسینشانه

ــر اســاژ رابطــة را ــه و بیشــیر ب ــان و  هــدگ هرفی ــی حــورت بی ــانی، یعن ــلان زب ــی  دو پ ب

ــیوار اســ   ــوا اس ــاب ؛(4 .ب، 6931شــعیر ، )حــورت محی ــدهان دررای  بن ــ  دی نشــانه  ،ای

کـه معنـا در نشـانه طور همـان، خوانـدمیبلکـه همـوارن معنـا را فـرا  ،تنها و دور افیادن نیس 

کـارایی داشـیه باشـد و نـه  توانـدمیبر ای  اساژ دی ـر نـه نشـانه بـه تنهـایی  .دیابمیتجلی 

معنا بـدون نن. در واقـن نشـانه بـدون معنـا عقـیم اسـ  و معنـا بـدون نشـانه، هـیس، پـو  و 

، معنـا نیـ    ـور نشـانه را کنـدمیکـه نشـانه   ـور معنـا را توجیـه هونـه هماننامشرو . 

( و نشـانه بـا قـرار هـرفی  ۲-6. ، ب6911شـعیر ، ) دهـدمـیضـرور  جلـون  و ماثرکارا، 

ــا  ــه تولیــد معن زیــرا  ؛، معنــایی کــه منجمــد و ایســیا نیســ پــردازدمیدر نظــامی فرنینــد  ب

 .ناپذیر اس ، پویا و پایانهیرندمیمعناها در نن قرار نشانهفرنیند  که 

ایی چنـــدمعنمعناشناســی  ها بررســیو در شناســـی زبانیکــی از ممــاهیم مطــر  در 

نن  ،معنـایی وجـود داشـیه باشـد رابطـةهونـه کـه اهـر میـان معنـا  یـ  واان بدی  .باشدمی

ـــدمعنایی را  ـــامیممیچن ـــهناز ، ) ن ـــانه .(6۲1 .ب، 6934ش ـــوارد    هانش ـــانی در م زب

ــدود ت  ــهمع ــیند. ب ــایی هس ــان دارا  معن ــر وااه ــی، اکا ــی و فن ــیانا  احــطلا ات علم اس

ــان مشــخ   ــد معنایش ــان دارن ــه در همیم ــاهی ک ــابر جای  ــه بن ــیند ک ــدد  هس ــانی میع مع

زدن، کوبیــدن، )بــه( زدن، کیــ » معنــا کــه بــه «Battre» . بــه تمــاوت معنــایی فعــوهــرددیم

ــه، ، برخــورد کــردن بــا، کــردندادن، بلنــه کــردن بــر، م لــو هــم زدن، شکســ  خــوردن ب

ــدنچکــ  ــه حــدا درنم ــردن، ب ــدن، برخــورد ک ــردن، تسی ــار  ک ــایار، ) «ک  .ب ،۲331پارس

 زیر توجه بمرما ید:  هاماال( اس  در 631-633
1. Pierre a battu des œufs pour faire une omelette. 
2. Pierre a battu son adversaire au poker. (Jeandillou, 1997, p. 32) 

 برا  درس  کردن امل  دو تخم مرغ را شکس .یر . پی6

 داد.ه پوکر  ریف خود را شکس  ر مسابقیر د. پی۲

                                                                 
1. Sémiotique 
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معنا در جمـلات میمـاوت بـا توجـه بـه بافـ  جملـه و چنـد یـ  فعـودر دو ماال بالا،  

ممهـومی اسـ  کـه در چنـدمعنایی هیـرد. مـی بـر نشـین  معنـایی میمـاوت را درکلمات هـم

عــی   توحـیف کلمـاتی کـه درمنظور بــه 6نلنام بـرنهشخصـی بـاواخـر قـرن هذشـیه توســت 

 و  ةعقید، مطر  شد. بهپذیرندیم مظ معنا  قدیمی خود، معنا  جدید 
نمــی معنــا  قــدیمی نیســ . بلکــه هــر دو   معنا بــهمعنــا  جدیــد هرچــه کــه باشــد »

ــانن ــم  ه ــظ ه ــ  لم ــد. ی ــود دارن ــم وج ــار ه ــدیمدر کن ــاز ، توان ــلی، مج ــا  اح  در معن

تـدری  کـه یـ  کلمـه معنـایی جدیـد کار بـردن شـود. بـهمحدود، وسین، ضمنی و انی اعی به

ــذیرا  ــد حــورت  ، زادشــودیمرا پ ــردیمو ول ــهو  هی ــرم   هانمون ــه از لحــا  ف ــد  ک جدی

ــا ارز  ــابه ام ــد  ،مش ــد میول ــاوتی دارن ــایی میم ــوندیممعن ــدنش ــ  پدی ــا ای ــر  را  . م تکای

   (611-614، ب. 613۱نل، )برن.« نامیمیمچندمعنایی 
از  بایسـ یمکـه قـنلاب بیـان شـد بـرا  تشـخی  معنـا  درسـ  چنـدمعناها هونه همان 

دسـیور، وااهـان( و )روابطـی اسـ  کـه میـان حـورت  ةشـنکباف  مـدد جسـ . بافـ  نن 

ــان را تشــکیو  ، 6913ســجود ، دهــد )یمــجهــان بیــرون وجــود دارد و معنــا  خــارجی زب

ــ  مشــاهدن  .(41 .ب ــانی کلمــات را از طری ــا مع ــن م ــ   هــانندر واق ــاییی موقعدر باف  ه

. نـو  همـای  رونـدیمکـار بـه هاجملـهدر قالـ   هـاننم بـور در   هـاواانکـه  نموزیمیم

ــ   ــر واان، ابل ــ هاییی محــدوده ــر دامن ــو  ةب ــایی نن تحمی ــدیممعن ــدکن ــه ، ب ــا ک ی  معن

ــی خــاب  ــاربرد واان در ترکین ــا واانک ــی  موجــ  ی ــودیما  مع ــوانیم از نن واان،  ش ــا نی م

معـانی  ،تنهـایی در نظـر بیـاوریمبرخی از معناهـایی را ارادن کنـیم کـه اهـر واان م بـور را بـه

امکـان اسـینناب برخـی از  هـاواانعنـارت دی ـر، همـای  بـه. هیـردیمیاد شدن بـه نن تعلـ  

ــود  ــانی خ ــاننمع ــاننرا از  ه ــی  ه ــدیممنیم ــان) هردان ــمهانی، یخاق  .(66۱ .، ب693۲ اح

وضــعی اســ ، امــا همــان واان وقیــی  یشناســی دارا  معنــایدر ل ــ  بایــد دانســ  کــه واان

ــدر  ــی  )خــاب و درون  ةجمل ــرار م ــ ( ق ــردمیباف ــ هی ــی  )باف ــر نن  پوششــی( ، نن م ب

، معنــا  شــودمیو از طریــ  معنــا  اضــافی کــه از قــرا   معلــوم  هــذاردمیمعنــا  وضــعی 

 .(431 .، ب6919روش ،  سعید) نیدمیدس  هممهوم نن واان ببایی مطل  و 

                                                                 
1. Bréal 
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مـورد نظـر، معنـا   وااةنشـی  همتوجـه بـه وا ـدها   از سویی دی ر علاون بـر بافـ ، 

معنـا  ویـژن در مـوارد  کـه کلمـه بـی  از یـ ، بـهکنـدیمنن را برا  مخاطـ  بهیـر تنیـی  

ه کلمــاتی . بــ(19 .، ب69۱3 بــارت،)مشــخ  یــا مــنهم باشــد داشــیه باشــد یــا معنــا  نن نا

)حـمو ،  شـودمینن کلمـه همیـه نشـی  هم، کلمـات انـدهرفیهکه در جوار یـ  کلمـه قـرار 

ــدن .(66۱-661 .، ب69۱1 در  هــانن ا  هســیند کــه معــانیوااهــان هم ــون موجــودات زن

. همـی  ت ییـر و تحـول اسـ  کـه منجـر بـه شـودمیطول زمـان دسـیخو  ت ییـر و تحـول 

ــدمعنایی  ــان وااچن ــام زب ــان در نظ ــودمیه ــهناز ، ) ش ــا 6۲۱ .، ب6934ش ــرجم را ب ( و می

 .کندمیمشکو مواجه 
ــ  منحــ   ــریم نی ــرنن ک ــدمعنایی در ق ــی برخــوردار اســ چن ــ  فروان ــه ؛ چرااز اهمی ک

شـناخیی ایـ  مـی  مقـدژ ا هسـیند و ایـ   ـاکی از بنـا  زبیامعنچنـد ابل  کلمات قـرنن

بـدی  معنـا  ؛هـرددمیدر قـرنن سـن  بـروز ابعـاد همیمـانی مینـو  چندمعنایی   ور  .اس 

 هـا ویژهیکه ای  پدیـدن مسـیر همیمـان را ت ییـر دادن و سـن  بـروز سـه نـو  همیمـان بـا 

ایـ  پدیـدن سـن  ایجـاد ابهـام بـرا  هم نـی   .هـرددمیشوشـی -کنشی، شناخیی و عاطمی

اژ ا ادیـ  معینـر از جملـه زیـرا بـر اسـ ؛شـودمیالخصـوب میـرجم قـرنن خوانندن و علی

ظــاهر  زینــا و بــاطنی عمیــ   قــرنن » النلابــهنهــ  61 ر خطنــة ( د)علــیدر فرمــای  امــام 

ــه .(4۲ .، ب6914دشــیی، ) «دارد ــرا  هم ــان امکــان دســییابی ب ــاط  عمیــ  ب ــ  ب ــذیر ای پ

. مالاب بع ـی از وااهـان قـرنن بـی  از بیسـ  معنـا دارنـد کـه دانسـی  ایـ  معـانی باشدنمی

 معناهاچنـد ة. ترجمـباشـدمی هـاایـ  وااننشـی  هم وا ـدها نیازمند شناخ  بافـ  نیـه و 

ــوار  ــیار دش ــدمیبس ــرا  باش ــف  تری کوچــ زی ــم تحری ــرجم در  ک ــ  می ــی از جان ل  ش

دلیـو دشـوار  و بـه چنـدمعناوااهـان  .اسـ کلمه، نیه، سـورن و در نهایـ  کـو مـی  قـرنن 

بررســی قــوت و ضــعف  هــا ملا یکــی از عنوان بــه تواننــدمیاهمیــ  در هــ ین  معنــی، 

نیـات مـرتنت بـا  کـه ایـ  کلمـات بـا توجـه بـه تمسـیرهونـه همانلحا  شوند.  ترجمة قرنن

ــد  ها برداشــ خــود،  ــی را پدی ــدمیمخیلم ــانن، وجــود نورن ــ  در  ه ــهنی ــرنن  ها ترجم ق

أن نـ ول نیـه بافـ  و شـ در واقـن .میمـاوتی شـود ها ترجمـههیـر  توانـد سـن  شـکومی

ــه  ــه کلم ــدمعناا  ک ــ   چن ــا   اهمی ــیار   ــرادر نن   ــور دارد بس ــ اســ ؛ زی ــاهی ب ا ن 
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 را مشــخ  نمــود. چنــدمعنامعنــا  دقیــ   تــوانمینیــه  شــناخییموشــکافانه و تحلیــو نشانه

کـریم  قـرنن .   بیـان هـدفی خـاب نـازل شـدن اسـ هر نیه بنـابر مـوقعییی خـاب و بـرا

رواییی اس  کـه نظـام همیمـانی خاحـی را بـه خـود اخیصـاب دادن اسـ  و بـر اسـاژ نن 

 و مســیر همیــه پــرداز  در راســیا  کنــدمی، جریــان و رونــدِ همیمــان را هــدای  هــ ارکن 

بالـ   در ادامـه سـعی خواهـد شـد کـه پـ  از بیـان همیمـان .رودمـیاهداگ نن نظام پـی  

ــرنن، دو واان ــر» ق ــة ) «ذک ــه( و ســورة 3نی ــر» جمع ــ« خی ــا  ةســور 93 ة)نی ــدا ب نحــو( را ابی

 دریافــ  معنــا  درســ  بررســیمنظور نشــی  بــههم وا ــدها توجــه بــه بافــ  و 

ــادلشــدن شناســینشــانه ــ، ســس  چ ــون ی مع ــی ای ــرجم ه ین   وااهــان توســت همــ  می

ــر ، هــروژ فرانســو  شــامو اان، بلاشــر و کازیمیرســکی  ماســون، ســاوار ، شــورکی، ب

بـر  سـاالدر پایـان در حـدد پاسـخ ویی بـه ایـ   .خواهـد شـدپیشـنهاد   ةتحلیو و ترجمـ

، فحـوا  منـدأبـه مـی   عـی  وفـادار  نسـنی در توانـدیمـقـرنن چ ونـه  که میرجم میینیم

 مخاط  انیقال دهد.کلام را به 

 پژوهش ةپیشینچارچوب نظری و . ۲

 . پیشینة پژوهش۱. ۲

ــ  بخــ  ســعی خواهــد شــددر  ــه  ای ــه انجــام هــا پژوه ب ــدمعنایی شــدن در زمین چن

ــود. ــارن ش ــمو  اش ــورو  ح ــه (6913) ک ــواندر مقال ــا عن ــ لة» ا  ب ــه مس ــازن ب ــاهی ت  ن 

و شناســـی زباندر مطالعـــات چنـــدمعنایی ضـــم  ذکـــر اهمیـــ   «وااهـــانیچنـــدمعنایی 

، کنـدمیچنـد معنـی پیـدا کـه در شـرایطی کـه یـ  وا ـد زبـانی  داردمـیشناسی، بیان معنی

بحـ  امـا  ؛در سـطب تکـواا، واان، هـرون و جملـه پرداخـ چنـدمعنایی بـه تحلیـو  توانمی

و بـدی  مسـ له در دی ـر سـطو  شـدن  در ای  زمینـه تنهـا در سـطب وااهـان زبـان محـدود

ــهبــا دقــ  پرداخیــه نشــدن اســ . و  در ایــ  پــژوه   در ســطب چنــدمعنایی از  هایینمون

بـه چنـدمعنایی تنهـا ترتیـ  مشـخ  کنـد اسم را ذکر کـردن اسـ  تـا بـدی ن و تکواا، هرو

بـاطنی  .داردو در سـطو  دی ـر هـم قابلیـ  ظهـور  هـرددنمیسطب وااهـان زبـان محـدود 
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ــرن (69۱9) ــا به ــانب ــدهان الم ــر  از دی ــة 6هی ــدمعنا در زمین ــان میچن ــهیی بی ــد ک در  کن

نیـ  بـا هـم رابطـه میقابـو  هـاننکـه  ارتنـاب دارد واان با چنـدی  تصـویر ذهنـی ،چندمعنایی

را کـاربرد واان در ممـاهیم ن دیـ  بـه هـم چنـدمعنایی  دارند. او دو عامـو مهـم در پیـدای 

بـــه بررســـی علـــ  پیـــدای  ( 69۱6) فـــررخشـــان .دانـــدمیو کـــاربرد تخصصـــی واان 

کــه اهــر بســذیریم کــه رابطــه میــان حــورت و  داردمــیپرداخیــه اســ  و اظهــار چنــدمعنایی 

ــرا ــهداد  اســ  در واقــن رمعنــی ق ــه یــ  مم ایمپذیرفی ــدا ب هــوم اشــارن کــه هــر واان در ابی

ــا  امــروزن چداشــیه اســ  و اهــر واان ــا دارد ب ــد معن ــایی نن واان در هن ــو هســیر  معن دلی

 حــ  عنــوانتا  بــه مقالــه تــوانمیدر قــرنن چنــدمعنایی  ةامــا در زمینــ .اســ طــول زمــان 

ــان » ــدمعناوااه ــ  نن در  چن ــرننو اهمی ــة ق ــریم ترجم ــهناز ) «ک ــهناز ،  و ش  (6939ش

بیــان شــدن اســ  کــه زبــان قــرنن، زبــانی چندلایــه و چنــدبطنی اشــارن کــرد. در ایــ  مقالــه 

بــی  از  چــرا کــه ایــ  وااهــان ؛در قــرنن کــریم اهمیــ  فراوانــی داردچنــدمعنایی اســ  و 

تحلیلـی . در ایـ  پـژوه  بـا اسـیمادن از رو  توحـیمیباشـندمیی  معنـا و ممهـوم را دارا 

میرجمـان  کـه اندرسـیدنو بـدی  نییجـه  شـدنمعنا بررسـی ، شـمار  از وااهـان چنـدترجمه

و در  انــدبره یدنمیمــاوتی را  هــا معادلدر برهــردان ایــ  وااهــان یکدســ  عمــو نکــردن و 

کـه شـامو توجـه بـه  انـدکردنکـر نهای  راهکارهایی را برا  ترجمـه درسـ  ایـ  وااهـان ذ

 .باشـندمیشـناخیی وااهـان و مراجعـه بـه میـون تمسـیر  باف  و سیاق نیـه، بررسـی ریشـه

همیمـانی اسـ ؛ بنـابرای ،  در قـرنن،چنـدمعنایی رویکـرد مـا بـه بحـ  در پژوه   اضـر، 

ــة ــه ترجم ــد ک ــواهیم دی ــد خ ــی همانن ــان مهم ــر» وااه ــر» و «ذک ــانی را  «خی ــان همیم جری

 .دهدمیسوق  سو  فرنیند کنشی ییر نمودن و می  را بهدسیخو  ت

 گفتمان قرآن کریم. ۲. ۲

را از ایـ  دسـ  محسـو   همیمـان قـرنن تـوانیممیمحـور،  طن  تعریـف همیمـانِ کـن

همیمـانی اسـ  کـه در شناسـایی و بسـت نن  هـا نظاماز اولـی   محـورکن همیمـان  .منمایی

                                                                 
1. Ullmann 
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، 9، کلـد لـو  اسـیرژ۲، مارسـو مـوژ6تحلیل ران زیـاد  دخالـ  داشـیند. ولادیمیـر پـرا 

از جملـه کسـانی  1و نرایـرداژ اولـی  هـرم  1، رولان بـارت، پـو ریکـور4جرج دوم یـو

. انــددادنو بســت  مطــر  کــردنروایــ  کنشــی را  ةمربــوب بــه  ــوز ها نظریــههســیند کــه 

مشــیر  دارنــد و نن بررســی نظــام روایــی همیمــان یــ  نقطــهپــردازان در همــه ایــ  نظریــه

نن را کــن  نامیــد. چــه  تــوانمیمرکــ   اسـ  کــه  ةهســیاینکـه هــر همیمــان روایــی دارا  

باشــد، چــه کنشــ ر، نن ــه اهمیــ  دارد نقــ  کــن  در تحــول  هــ ارکن  ،کــن  در منشــأ

مرکـ   روایـ  را کنشـی تشـکیو  ةهسـی. پـ  تـر اسـ معنا و ت ییر نن به معنـایی مطلـو 

کــه خــود در خــدم  ت ییــر وضــعی  کنشــ ران و هم نــی  معناســ . النیــه کــن   دهــدمی

رز  را ایجـاد ا ةمنادلـبایـد بیوانـد نظـام  ،جه  رسیدن بـه هـدگ خـود، یعنـی ت ییـر معنـا

حـحیب تعامـو اسـ .  ةچرخـدننـال کسـ  ارز  بـا قـرار دادن نن در نماید، یعنی کن  بـه

کلیــد  بــرا  در  هرچــه بهیــر نظــام روایــی منینــی بــر کــن  وجــود دارد:  ةپــ  ســه واا

 .(63 .، ب6931شعیر ، )کن ، ارز ، ت ییر 

روایی کنشـی عـلاون بـر عنصـر کلیـد  ت ییـر وضـعی  کـه کـن  نن را  ها همیماندر  

ــرار  ــم کــه توضــیب در مــورد نن ضــرور  دهــدمیهــدگ ق ، دو عنصــر اساســی دی ــر داری

محــا اینکــه ســخ  از روایــ  بــا محوریــ  همــی  دلیــو بــهبــه ارز  و تصــا  .اســ : 

 رانی در پــی ارز  محــور مواجــه هســییم کــه کنشــ هــاییابژن، بــا نیــدمیکنشــی بــه میــان 

کـه  دهـدمیهسیند. تصـا   ابـژن ارزشـی مـا را در وضـعی  همیمـانی قـرار  هاننتصا   

 ةفاقــد ابــژ یــا  میمان روایــی،انکنشــ رانمصــالی اســ . اتصالی/ ةرابطــخصوحــی  مهــم نن 

 ةابـژیـا اینکـه حـا    شـوندمیارزشی هسـیند و بـرا  تصـا   نن وارد فرنینـد  کنشـی 

کـه بـاز هـم بـر اسـاژ فرنینـد  کنشـی و دخالـ  نیرویـی بیرونـی و برتـر،  ارزشی هسیند

 هــا روای انمصــالی در اتصالی/ ةرابطــهمــی  دلیــو اســ  کــه . بــهدهنــدمینن را از دســ  

                                                                 
1. Vladimir Propp 

2. Marcel Mauss 

3. Claude Lévi-Strauss 

4. George Dumézil 

5. Paul Ricœur 

6. Algirdas Julien Greimas 
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ــژن حــورمکن  را کــن   هــاننمرکــ    ةهســیکــه  هــاییروای ا  اســ . دارا  اهمیــ  وی

شـدن عمـو ا  مشـخ  و از قنـو تعیـی ، در ابلـ  مـوارد بـر اسـاژ برنامـهدهدمیتشکیو 

 (.۲3، ب. 6931)شعیر ،  کنندمی

شـدن در قالـ  منطـ  شـناخیی قـرار دارنـد ارزشـی شـناخیه هـا ابژنپر واضب اس  کـه 

ــرا  تصــا    نمــوزدمی  کنشــ رو هــر  دارا  برنامــه مشخصــی باشــد. تصــا    هــاننب

. اتمـاق مهـم در زمـان اتصـال بـه ایـ  کنـدنمیرا از درون دهرهـون  کنشـ رای  نو  ارز ، 

موقعیـ  خـود   توانـدمیکـه  هیـردمیدر شـرایطی قـرار  کنشـ رایـ  اسـ  کـه  هاارز 

در چنـی   ـالیی » 6  لاندوسـکیقـول اریـ. بـه(۲6، ب. 6931شـعیر ، کنـد ) تأییـدرا باز 

، ب. ۲334)لاندوسـکی، « تـا همـانی باشـد کـه قـنلاب نیـ  بـودن اسـ  هرددمیموف   کنش ر

محـور، یـا منینـی بـر عنـور از ارز  هـا کن کـه  دهـدمیلاندوسکی نشـان  (. ای  همیة11

ــه وضــعییی  ــا عنــور از وضــعییی ایجــابی ب ــه وضــعی  ایجــابی هســیند ی وضــعی  ســلنی ب

دچــار نــوعی  کنشــ ردر نظــام کنشــی،  .(۲6 .، ب6931شــعیر ، ) کننــدمیفــراهم ســلنی را 

و  شـودمیبحران کمی اس ، یعنـی بـا نقصـانی مواجـه اسـ  کـه بـرا  رفـن نن وارد عمـو 

 هــا نظام .(۲۲، ب. 6931شــعیر ، ) شــوندمیتحمیــو  کنشــ راز بیــرون بــه  هــابحرانایــ  

تجـوی   و نظـام همیمـانی -همیمـانی کنشـی: نظـام هسـیندم بـر دو قسـ محورکن همیمانی 

 شـودمی ،شـودمیبـا توجـه بـه مطـالنی کـه در ادامـه بـدان پرداخیـه  القایی یا مجابی.-کنشی

 تجوی   در نظر هرف .-نشینظام همیمانی کنشی قرنن کریم را از نو  ک

 تجویزی-نظام گفتمانی کنشی ویژگی. ۳. ۲

ــی  ــان روای ــن همیم ــورکن در واق ــانی مح ــر ، همیم ــلی نن ت یی ــدگ اح ــه ه ــ  ک اس

شـ  بـدون کـن  یافیه اسـ . بـیوضعی  اولیه یا نا بسـامان بـه وضـعییی ثانویـه یـا سـامان

ــه مر لــهامکــان عنــور از مر لــه قابــو تصــور اســ . نظــام  ا  دی ــر بیــرا  ناخوشــایند ب

ــر  ــانی تجــوی   در زی ــهمیم ــرار دارد؛ ةمجموع ــانی کنشــی ق ــام همیم چــون تجــوی  در  نظ

ــردمیراســیا  تحقــ  کــن  حــورت  ــا هی ــا را ب ــ  اســاژ، همیمــان م ــر ای   هــ ارکن . ب

او را وادار  توانــدمیقــرار دارد و  کنشــ رکــه در مــوقعییی برتــر نســن  بــه  ســازدمیمواجــه 
                                                                 
1. Eric Landowski 
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و  هـ اربـی  کن  ةرابطـدر چنـی  نظـامی  .(۲4، ب. 6931شـعیر ، ) به انجـام کنشـی کنـد

ــه چنــی  نظــامی، نظــام  رابطــه اســ  کــه کنشــ ر ــایی  تعریــف شــدن اســ . ب ــه پ از بــالا ب

ــه ــه همیمــانی برنام ــ  همی ــد نی ــه  ؛شــودمیمن ــه کنشــ رچــرا ک ــر اســاژ نقشــه و برنام ا  ب

. در واقــن، او بایــد مطــاب  برنامــه پــی  هــرددمیشــدن وارد عمــو مشــخ  و از قنــو تعیــی 

. شـویممیارزیـابی نن  ةمر لـبعـد از کـن  وارد هـردد.  تـأمی  هـ ارکن  ةخواسـیبرود تـا 

پـادا  خـود را  کنشـ رامور بـر اسـاژ قـرارداد جلـو رفیـه و تحقـ  یافیـه باشـد،  ةهماهر 

،  یـی ا یمـال شـودنمیتنهـا پاداشـی نصـی  او ، در بیـر ایـ  حـورت، نـهکنـدمیدریاف  

 تننیه او نی  وجود دارد.
دو مر لـه اسـ  کـه قابو توجه در ایـ  فرنینـد ایـ  اسـ  کـه کـن  خـود دارا   ةنکی 

ابیـدا تـوان  لازم در اجـرا  کـن  را  کنشـ ریعنـی  .از تـوان  و اجرایـی کـن  اندعنارت

  از قنـوِ ورود بـه کـن  تـا پایـان کنشـ ر. هـر شـودمیو سـس  وارد عمـو  کنـدمی کس 

  ــور کنشــی  ةشــیو. ایــ  کنــدمی  ــور کنشــی طــی  ةشــیوکــن ، مرا لــی را از نظــر 

 کنشـ رهمیمـان دارد. ارادن و خواسـی   6مـاثربـا افعـال  وجهـی یـا ارتناطی مسیقیم با افعـال

در وضــعی    ــور مجــاز   کنشــ ر. در ایــ   الــ  دهــدمیکــن  قــرار  ةنســیاناو را در 

و در ایــ   الــ ،  هیــردمی   نشــ کنشــ راز درون خــود  «خواســی » . هــاهیهیــردمی قــرار

ت ریــ  یــا  کنشــ رخواســیه اســ . امــا هــاهی ایــ  خواســی  از بیــرون بــه   خودکنشــ راو 

ــو  ــرددمیتحمی ــ  او  ه ــ   ال ــ رو در ای ــ    ناخودکنش ــیه اس ــعیر ، )خواس ، 6931ش

 .(۲۱-۲1ب. 
هرفیــه، عمــو    نشــجنــر  بیرونــی یــا جنــر  از دورن عنوان بــه «بایســی  » هــاهی نیــ 

. شـودمیبـر  سـ  اجنـار یـا وظیمـه وارد ف ـا  کنشـی  کنشـ رو در ایـ   الـ   کندمی

ــرار  ةرا در نســیان کنشــ رخواســی  و توانســی ، هــر دو  ــدمیکــن  ق . پــ  از   ــور دهن

. ایــ  نــو  یافیــه اســ  ۲کــه   ــور کنونیــ شــود میبعــد  ةمر لــوارد  کنشــ رمجــاز ، 

   الـ  هـرن خـوردن اسـ . در ایـ «دانسـی » و «توانسـی » مـاثر  ور با افعال وجهی یـا 

                                                                 
1. Les verbes modaux 

2. Présence actualisée 
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ــ   ــ رنی ــوز در  کنش ــیانهن ــرار دارد؛ ةنس ــن  ق ــ   ک ــ  ای ــر اس ــا بهی ــام ــد را ةمر ل  جدی

قنـو کـه نسـیانه اسـ ، یـ  قـدم  نسـن  بـه مر لـة کـه کـه کنشـ رچرا ؛بنامیم« پسانسیانه»

جلـوتر قـرار هرفیـه اسـ  یعنـی بــا کسـ  تـوان  و دانـ  و شـناخ  لازم، نمــادهی ورود 

به کـن  و انجـام عملیـات کنشـی را کسـ  کـردن اسـ .   ـور بعـد  را بایـد   ـور  

او  ةارادرا از بـی  بـردن و  کنشـ رتردیـدها   ةهمـنامیـد. بـاور بـه کـن ،  «به بـاور رسـیدن»

وارد  کنشــ ر. پــ  از طــی ایــ  مرا ــو، کنــدمیجــام کــن  راســ ، قطعــی و یقینــی را در ان

. در نخـری  مر لـه از مرا ـو فرنینـد کنشـی، هردد کـه انجـام کـن  اسـ نهایی می ةمر ل

. تحقــ    ــور و نــامیممییافیــه   ــور تحقــ  کــه نن را شــودمیمحقــ   کنشــ ر  ــور 

. شـودمیبـه نمـای  هذاشـیه  ۲و شوِشـی 6کنشـی ةهمیـبـا دو  هـامی فرنیند کنشی در  ةنییج

 سـیندرلا» کنشـی اسـ ، امـا یـ  همیـة« کنـدمیسـیندرلا بـا پـرن  ازدواج » ،ماـالعنوان به

ــد  ــودمیثروتمن ــنخ   ش ــا خوش ــودمیی ــ   «ش ــی ــ . در  ةهمی ــی اس ــشوش ــی  ةهمی شوِش

. امـا مـوارد  نیـ  وجـود دارد کـه شـودمیوضعییی کـه سـیندرلا در نن قـرار دارد توحـیف 

طور خودکـار درســی را ا  بــرا  انجـام کـن  نـدارد، بلکــه او فقـت بـهتنهـا ارادننـه کنشـ ر

عــد بُ ةهمــســوان زبــانی » در واقــن .(۲۱، ب. 6931شــعیر ، ) کنــدمی، تکــرار کــه نموخیــه

کـه فقـت بـه  هـرددمیو بـه یـ  پوسـیه تنـدیو  دهـدمیواقعی    ور  خود را از دسـ  

 کنشــ رزبــانی جــا   کنشــ ربــه ایــ  ترتیــ  نا [...] اســ هرایــی زبــان وابســیه احــو ذات

   .(91-94، ب. ۲33۱)کوک ،  هیردمیزبانی را 

خــود، یعنــی ارزیــابی کــن   ةمر لــپــ  از انجــام کــن ، فرنینــد روایــی وارد نخــری   

و  شــودمی. در مــورد ارزیــابی هـم بایــد همــ  کـه ابیــدا بــا فعـالییی شــناخیی نبــاز شـودمی

ــاربرد   ــالییی ک ــه فع ــس  ب ــیم س ــرددمیخ ــان اب .ه ــو پادش ــی عم ــه و بررس ــه مطالع ــدا ب ی

 .(۲3 .، ب6931شــعیر ، ) یابــدمییــا تننیــه تحقــ   و ســس  پــادا  پــردازدمیشــدن انجــام

کـه خداونـد اسـ  در قالـ  قـرنن تمـام  هـ ارکن بر اساژ مطال  بـالا در همیمـان قـرنن، 

 باشـدمیمـردم  ةکـه منظـور عامـ کنشـ ردسیورات و راهکارهـا  مـورد نیـاز بـرا  رسـیدن 

                                                                 
1. Actionel 

2. Existentiel 
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در اخییــار انســان قــرار الله و رســیدن بــه خــود اوســ ، کــه همــان لقــا را ارزشــی  ةبــه ابــژ

سـم  همسـیر خـود را بـ تواننـدمیدر حـورت پیـرو  از دسـیورات قـرنن  هاانسان. دهدمی

امـا در حـورتی کـه خـلاگ نن عمـو کـردن  ؛سعادت طی کـردن و منیظـر پـادا  نیـ  باشـند

ــهباشــن ــوبی  و تننی ــ ،د مــورد ت ــا و ب ــ  دنی ــرار  ،طــور کامــو در جهــان نخــرتههــان در ای ق

 .هیرندمی

 ذکر در قرآن نگاهی به واژة. ۴. ۲

ــام نیــ ،  مــد و ثنــا، شــراف ، نمــاز و دعــا »معنا  ذکــر در ل ــ  بــه شــهرت، نوازن، ن

بسـیار ناپـذیر،  ـرگ محکـم و قـو  و بـا ارز ، بـاران کـردن، مـرد قـو  و دلیـر و تسـلیم

النسـیانی، افـرام)اسـ   «از مـر  و چـ  و سـمیه یـا رسـید پـول تند، نام نیـ  انسـان پـ 

مشـیر  معنـو  اسـ ؛ یعنـی یـ  ممهـوم عـام  «ذکـر» در دیدهان قرننـی .(6۱۲ .ب، 69۱۱

در نیــات مخیلــف قــرنن از نن تنعیــ  کــردن و نن ممهــوم  و کلــی اســ  کــه معــانی دی ــر

دن چیـ   بـر زبـان، شـ جـار مخیلـف دارد نظیـر نیاسـ  کـه ممـاهیم و معـا یادنور کلّی 

فراهیــد ، )نــامی، کیــابی کــه تمصــیو دیــ  در نن نمــدن، نمــاز، دعــا و ثنــا شــراف  و خــو 

« ذکـــر» .هســـ ( نیـــ  111 .ب، 643۱جـــوهر ، )معنـــا  علـــو بـــه( و 1۲1 .، ب6464

 ۲۱1ســورن مــدنی،  ــدود  61ســورن مکــی و  14قــرنن،  ســورن ۱۲، در همــران مشــیقات بــه

ــار ــامد وااة  ب ــ . بس ــدن اس ــر ش ــر»ذک ــورندر  «ذک ــی  ها س ــار و در  633مک ــورنب  ها س

ــدنی  ــار اســ .  13م ــوانمی در نییجــهب ــ   ت ــیهم ــر» وااة فراوان ــورندر  «ذک ــی  ها س مک

ــیبیشــیر از  ــورننن در  فراوان ــدنی اســ  و ها س ــی م ــا شــ ب ــ له معن ــ  مس ــد. ای دار باش

 .کنیممیمکی اشارن  ها سورن ها ویژهیبه  بنابرای ،
 مکی به ای  شر  اس : ها سورنابل   ها ویژهی

. دعــوت بــه احــول و عقایــد از جملــه ایمــان بــه خــال  یکیــا و ایمــان بــه قیامــ  و 6

 ؛تصویرهایی از اوضا  روز  سا  و اهو بهش  و اهو دوزخ

 ؛. دعوت به ف ایو اخلاقی و تمس  به اعمال نی ۲
ــا مشــرکان و ابطــا9 ــه تصــورات باطــو  هــاننل عقایــد . مجادلــه ب و نســن  ســماه  ب

 ؛ننان
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 ؛هاای سوهند به خدا، روز نخرت، قرنن و مانند  کارت .4

 ؛الذی  نمنوا( ایهایا )الناژ( و کمیر به  هاایفراوان در خطا  به )یا  کاربرد .1
 ؛ندم و ابلی  ةقصپیشی  و نی   ها ام . قص  اننیا و 1

ــان۱ ــات و . کوت ــودن نی ــه هــاســورنب ــان،) .طــور کلــیب ــومی عــامر  و نجمی ، 6913، قی

 ( 613 .ب

 در قرآن «ذکر» وجوهچندمعنایی . ۵. ۲

 کـاره ( اولـی  کسـی بودنـد کـه لمـظ وجـون را در مـورد وااهـان قـرنن بـ)علی  رت 

بـه او چنـی   ،عنـاژ را بـرا  منـاظرن بـا خـوارج روانـه کردنـدبردند. ایشان زمـانی کـه ابـ 

بــا ایشــان بــا اســیناد بــه نیــات قــرنن منــاظرن و محاجــه نکــ ، زیــرا قــرنن دارا   » فرمودنــد:

ـــیار   ـــون بس ـــیر و )وج ـــانی و تماس ـــا تأویواز مع ـــاهون ه ـــ   (هون ـــانی و )اس دام 

اســیعمال  چنــدمعناوجــون بــرا  لمــظ مشــیر  اســ  کــه در  .، مقدمــه(6916نقــ ، ع یــ  

. از جهــ  اینکــه در قــرنن یــ  کلمــه بــه بیســ  وجــه یــا بیشــیر یــا کمیــر حــرگ شــودمی

 انـدنامیدنو ای  در سخ  افـراد بشـر نیسـ . بع ـی ایـ  امـر را از معجـ ات قـرنن  شودمی

ــیوطی، ) ــرا  وااةقرنن .(41۱ .، ب69۱1س ــان ب ــر» پژوه ــان  «ذک ــه بی ــر بیســ  وج ــالب ب ب

ایـ  هونـه اشـارن  «ذکـر» ةهانـوجـون بیسـ  بـه تـوانمیکه در معنـا  نیـات قـرنن  اندکردن

 کرد:

یــاد کــردن در دل، بقــرن  691ة یــادکردن بــه زبــان، نل عمــران نیــســورة بقــرن،  ۲33 نیــة

هانــه، پــن  نمازهــا  ۲93 ةطاعــ  و پــادا ، بقــرن نیــ 61۲ ة مــظ کــردن، بقــرن نیــ 19 نیــة

 6۲4 طـه نیـةکـردن، تعریـف 4۲ بیـان، یوسـف نیـة 13ة نیـ موعظـه، اعـراگ 11 ذاریات نیة

 91ة شــرگ، اننیــا  نیــ 44 ةخنــر، زخــرگ نیــ 19 تــورات، کهــف نیــة 49ة قــرنن، نحــو نیــ

ــة ــا  نی ــردن، اننی ــ 631 مســخرن ک ــو  محمــو ، ا ــ ا  نی ــ ۲6 ةل ــاهویی، حــافات نی  9 ةثن

نمــاز جمعــه، ب  3نمــاز، جمعــه نیــة  41ة رســول، عنکنــوت نیــ 66-63 ةو ــی، طــلاق نیــ

دارا  معـانی میعـدد  اسـ   «ذکـر» ، کلمـةر واقـند .(6911)شـکور ،  نمـاز عصـر 9۲ نیة

ــ ِ ــ  باف ــود دارد و ای ــد  وج ــانی پیون ــان نن مع ــخ   و می ــا را مش ــه معن ــ  ک ــی  اس م

 .کندمی
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 . تحلیل۳

گزینی سااوره جمعه و چگونگی معادل 9 ةآی در «ذکر» واژة معناشااناختیتحلیل نشااانه. ۱. ۳

 مترجمان

لاةِ مِـ     نُـودِ َ نمَنُـوا ِِذا یهَـا الذــذِیا أَیـ عَو ا و مِ ال جُمُعَـةِیــللِصــذ اللذــهِ وَ ذَرُوا  رِکـذِ ِِلــی فاَسـ 

 (3ن یُم  تَع لَمُونَ )کم  ِِن  کرٌ لَیم  خَکنَ ذلِیال نَ

در ایـ  نیـه « رکـذِ»نشـی  همبیـان ف ـیل  نمـاز جمعـه نـازل شـدن اسـ .  ای  نیـه در 

همـ  کـه  تـوانمی ،در واقـن .و دویـدن اسـ معنـا  شـیافی  هکـه بـ باشدمی « فاَس عَو ا» فعو

تنهـا بـه  تـواننمیجـایی و ت ییـر مکـان دارد بنـابرای  اسـ  کـه نیـاز بـه جابـه فعلی  رکیی

ــاهر وااة  ــذِ»ظ ــرد« رک ــا  نن توجــه ک ــ  معن ــرا  دریاف ــدوجهی  ؛ب ــ  واان چن ــه ای چــرا ک

عنـایی فراتـر م «رکـذِ»در ایـ  نیـه  .هیـردمیمعنـایی خـاب  ،هر جا بنـابر سـیاق نیـه اس  و

در روز جمعــه و  بایســ میکــه  هــرددمیاز معنــا  ظــاهر  خــود دارد و بــه عملــی اطــلاق 

. اسـ    نیـه، نن عمـو بـر داد و سـید ارجـبدر مکانی خـاب انجـام هیـرد و نیـ  بنـابر مـی

 بایسـ میکـه انسـان  شـودمیهونـه در نظـر ب یـریم ایـ  ا اولیـهرا در معنـا   «رکـذِ» اهر

منیظـر زمـانی خـاب باشـد و ایـ  عمـو فقـت در مکـانی خـاب و نن  مـاببرا  یاد خـدا  ی

در درجـة « رِ اللذـهِکـذِ» در ایـ  نیـه منظـور از .اسـ جمعـی قابـو انجـام حورت دسـیهههم ب

ــاز»اول  ــ «نم ــی یاســ ، ول ــ دانیمم ــهه ک ــم  ها خطن ــه ه ــاز جمع ــنم ــا ذیه نمک ــه ب ــخی ر ک

  یـ  در نن نکشـر  د بـرایـبا  یابرز جمعـه اسـ ، بنـااز نمـا یقـ  بخشـیخداس ، در  ق

ــر ــن یتس ــیراز ، ک ــارم ش ــور .(6۲ .، ب69۱4رد )مک ــع»از  منظ ــه یس ــوب ــذ  س ــداک  «ر خ

، همــان نمــاز اســ  )طناطنــایی «ر خــداکــذ» نمــاز جمعــه اســ  و مــراد از  ســودن بــهیــدو

ــی   .(41 .، ب646۱ ــه و هم ن ــ  نی ــه باف ــه ب ــا توج ــ  واان ب ــ  ای ــدها در نهای  وا 

عَو ا»نشین  که در اینجـا فعـو هم نـه یـاد خـدا.  اسـ معنـا  نمـاز جمعـه بـه باشـدمی« فاَسـ 

 :اندکردنهونه ترجمه میرجمان ای  واان را ای 

 :ماسون
Accourez à l'invocation de Dieu! 
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 :ساوار 

Empressez-vous d'aller rendre vos hommages au Tout- Puissant 
 :شورکی

Hâtez-vous vers la mémoire d'Allah 
 :بر 

Empressez-vous au Rappel de Dieu 
 : هروژ اان

Accourez-vous souvenir de Dieu 
 : بلاشر

Accourez à l'invocation d'Allah 

 :  کازیمیرسکی

Empressez- vous de vous occuper de Dieu. 
 

ــر ــون و بلاش ــذِ»ماس ــردن« invocation» را« رک ــه ک ــترجم ــه ب ــا هاندک ــ  » معن درخواس

ــ ــددهکمــ  ب ــه (. 13۱، ب. 6339)ر ، « دعاســ  م ــاهر در ن ــاهی ســطحی ب ــا  ظ  معن

ــذِ ــهک ــ  نی ــی ،ر در ای ــوان معن ــرد «invocation» شــاید بی ــدان اطــلاق ک ــرنن؛ چرارا ب ــه ق  ک

 و دارا  مراتنی از معناس ، هم ظاهر دارد و هم باط . اس سطحی چند
 اسـ ،دسیرسی به ظاهر نیـات بـرا  کسـانی کـه بـا زبـان عربـی نشـنایی دارنـد میسـر  

فهم باط  عمی  قـرنن کـه مملـو از لطـا ف و ظرا ـف اسـ  در شـعا  فکـر  هـر کسـی  اما

کــه قــنلاب طور همــانمنــد شــوند. بهــرن هــانناز  تواننــدمیا  خــاب و تنهــا عــدن هنجــدنمی

از  بایــدنن  اســ  کــه بــرا  ترجمــة قــرنن ییناچنــدمعیکــی از کلمــات  «رکــذِ» اشــارن شــد

و  ذکـر خـدا سـهنن اسیمادن کـرد. در ایـ  نیـه خطـا  شـدن کـه بـنشی  همباف  و کلمات 

عَو ا»بشیابید و از فعو امـر  باشـد  invocation معنـا ذکـر بـهاسـیمادن شـدن اسـ . اهـر  «فاَسـ 

ــ ــر  ب ــا در روز دی  ــ  و نی ــیافی  اس ــه ش ــاز  ب ــه نی ــرا  ادا  نن چ ــه هب ــ  روز جمع ج

نیـا ممهـوم  ذکر خدا را هم ؟ نیـا بایـد بـرا  ذکـر خـدا بـه مکـانی خـاب رفـ ؟ تواننمی

همانـان کـه خـدا » «جُنُوبِـهِ... عَلـیامـاب وَ قُعُـوداب وَ یرُونَ اللذـهَ قِکذ یـ َ یالذـذِ» عمران نل 636 نیة

، 69۱۱فولادونــد، ) ...«کننــدمیاد را در همــه ا ــوال ایســیادن و نشســیه و بــه پهلــو نرمیــدن یــ

ذکـر توسـت ایـ  میرجمـان تنـاقا نـدارد؟ در ایـ  نیـه بیـان شـدن  با ترجمة وااة (۱1 .ب
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هوینـد. از ننجـایی کـه  ـال ذکـر خـدا را مـیخردمندان کسانی هسیند کـه در همـه اس  که

وسوسـه شـیطان از هـر سـو  یـات  تیرهـا عوامو بمل  در زنـدهی مـاد  بسـیار اسـ  و 

ــاد دا مــی خــدا هیــردمیه واقعــی انســان را نشــان ــا نن جــ  ذکــر و ی ــرا  منــارزن ب  مــاثر، ب

ــه  ــود در نی ــه خ ــدایی ک ــا خ ــاب ب ــرار  ارتن ــرا  برق ــا ب ــود. نی ــد ب ــور 61نخواه  «ق» ةس

ه فـر  شـود کـ ییعنـی خـدا از هـر جهیـ «دیـهِ مِـ    َن ـوِ ال وَرِیـوَ نَح  ُ أَق رَ ُ ِِلَ» فرمایدمی

 نیاز به دو فاکیور زمان و مکان دارد؟ اس ، ترن دی از خود انسان به انسان  یو  ی
وچیــ   کــه محــدودی  نــدارد در قالــ   پــذیردنمیذکــر امــر  اســ  کــه محــدودی  

ــان  ــان و مک ــرگ زم ــدینمظ ــی و  .هنج ــر  درون ــر ام ــیذک ــ  قلن ــام  اس ــی  تم و مخ

 ۲1 خـدا و نرامـ  درونـی اسـ  بـر طنـ  نیـةهـدگ از ذکـر ن دیکـی بـه موجودات اس . 

ایـ  « اللذـهِ تَط مَـ ِ ق ال قلُُـو ُ رِکرِ اللذـهِ ألَا بِـذِک َ نمَنُـوا وَ تَط مَـ ِ ق قُلُـوبُهُم  بِـذِیالذـذِ» رعـد ةسور

 کنـدمیذکـر بـه انسـان کمـ  شـود. نرام  ج  با میصو شدن به مننن نرامـ   احـو نمـی

ار بــه تکــر ذکــر .شــودمیکــه اعمــال عنــاد  خــود را انجــام دادن و ســن  دور  او از هنــان 

حـورت و معمـولاب بـه شـودمیاسامی خدا یا نیات قـرنن بـا حـدا  بلنـد یـا نهسـیه اطـلاق 

هــاهی   کــه نمــودار یــا خــدا باشــد ذکــر اســ . . در واقــن هــر کــارپــذیردمیفــرد  انجــام 

 زیـرا در ؛نـوعی ذکـر اسـ  ،سکوت در حـورتی کـه سـخ  همـی  سـن  ایجـاد فینـه شـود

از  ،و در واقــن هــرددمیپروردهــار فــراهم  ســکوت فرحــیی بــرا  تعمــ  و تــدبر درنفــرین 

 .باشدمیموجود به وجود مدلول رسیدن مصداقی ححیب از ذکر  ها دالطری  

ــان شــدن اســ  چنانکــ ــ  بی ــادت  یــ دن از یشــیســاع  اند یــ »ه در ا ادی ســال عن

چراکـه  ؛ذکـر پاسـ  بـه نـدا  فطـرت انسـان اسـ  (۲13 .ب، 6913، طنرسـی) «بهیر اسـ 

بـه عشـ   توانـدمیمـدد ذکـر هفطرت انسان با عش  به خـدا عجـی  شـدن اسـ  و انسـان بـ

اد خـدا در اعمـاق جـان انسـان رسـوخ یـه کـ شـودمیر سـن  کخود ملح  شود. ذ های نبی

هـر هونـه هنـان اسـ  بسـوزاند و  یه عامـو احـلکـرا   خنـریبملـ  و بـ ها ریشهند و ک

ــه مطالــ  مطــر   ر رســی اریانســان را در مســ ــا توجــه ب ــرار دهــد؛ پــ  ب معــادل  شــدنق

 .نیس انیخابی ماسون و بلاشر درس  
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ــة وااة  ــ  در ترجم ــاوار  نی ــدمعنا س ــر» چن ــ  و از« ذک ــودن اس ــ  نن  rendre» موف

homage» ـــه ـــی»معنا  ب ـــیودنهرام ـــی ، س ـــردن  (196، ب. 6339)ر ، « داش ـــیمادن ک اس

معنــا  هبــ ذکــر قنلــی همیــه شــد در اینجــاامــا بــا توجــه بــه مطــالنی کــه در قســم   اســ ؛

بلکـه بـا توجـه بـه بافـ  نیـه مسـییقماب بـه نمـاز جمعـه اشـارن  نیسـ ،سساس  ار  و تشکر 

دارد. درســ  اســ  کــه نمــاز خوانــدن نــوعی سساســ  ار  از خداونــد اســ  امــا در اینجــا 

واقعــی نن اســ  کــه انســان . شــکر و سساســ  ار  باشــدینمــمنظــور معنــا  مجــاز  نمــاز 

ــههمــ ــدون هــیس یاد خــدا باشــد، بــیوارن ب ــردارد ب ــه فراموشــی و در ران او هــام ب هــیس هون

ایـ  اوحـاگ در کمیـر کسـی یافـ   مسـلم اسـ  کـه .معصی  و از فرمان خدا اطاع  کنـد

و از بنـدهان مـ  ) » ورُکالشـذ   وٌ مِـ   عِنـادِیـ... وَ قَلِ» سـورن سـنأ 69طنـ  نیـة زیرا  ؛شودیم

ــ  ارند(  ــدکی سساس ــد،)ان ــکر .(4۲3 .ب ،69۱۱ فولادون ــا  ش ــرد  در ب ــداف از  ه ار  خ

نیـا شـکر پروردهـار  ـد  دارد کـه اهـر انسـان بـه نن  ـد برسـد »  ( پرسـیدحـادق)امام 

ــد:امــام ) «شــاکر محســو  شــود؟ ــه؟» . پرســید:«نر »  ( فرمودن ــد «چ ون خــدا را » :فرمودن

ــام  ــر تم ــانعم ب ــردر   یه ــد و اه ــیای  کن ــد و س ــوال  م ــه در ام ــانودان و چ چــه در خ

پــ   .(6۲-63 .، ب6436ز ، راکلینــی) «امــوالی کــه بــه او دادن  قــی باشــد ادا کنــد

حــورت فــرد  هسساســ  ار  از خداونــد نیــ  محــدود بــه زمــان و مکــان نیســ  و انســان بــ

در مکــانی خــاب  جــا نورد و نیــاز بــه هردهمــایی و تجمــنهشــکر خــدا را بــ توانــدیمــنیــ  

 نیس .

 « افظــه، ذهــ ، خــاطرن، یــاد و یــادبود»معنا  بــه «la mémoire»شــورکی معــادل

ــایار، ) ــه« souvenir» اان( و هــروژ14۱ .، ب۲331پارس یــاد، خــاطرن، یــادبود، » معنا ب

ــار ــار ، یاده ــایار، ) «یاده ــدیدنبره ( را 131 .، ب۲331پارس ــوانیم. ان ــ   ت ــه ای ــ  ک هم

کمـ  توانـایی ذهنـی اسـ  کـه بـه «la mémoire» امـا در واقـن ،معنـا هسـینددو معادل، هـم

حـورت مـنهم هخاطرات ارزشـمند، یـا  ـوادا یـا خـاطرات بسـیار قـدیمی را بـ توانیمنن 

ــه ــالی ک ــرد در  ــنعک  ک ــا« le souvenir» م ــی، مشــخ  و ن  مطلو  اســ همیشــه ج  

ــ ــیو ن (114، ب. 6311، 6 )بن ــی  ةیج ــرد اول ــ عملک ــر  اس ــه «le Rappel»،. ب معنا  ب
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( را بره یــدن اســ  و در ۱61 .، ب۲331پارســایار، ) «ا  ــار، فراخــوانی، یــادنور ...»

ــو دو ــ  کازیمیرســکی از فع ــار  » «s'occuper de» ضــمیر نهای مشــ ول شــدن، ســرهرم ک

ــیدن ــردن و رس ــیدهی ک ــدن، رس ــرهرم ش ــردن، س ــرهرم ک ــود را س ــرداخی ، خ ــدن، پ  «ش

ــا  ( ا134 .، ب۲331پارســایار، ) ــه معناه ــا توجــه ب ــه ب ــردن اســ  ک ــامعادلســیمادن ک   ه

را منیقــو  چنــدمعنامعنــا  احــلی ایــ  واان  هــاننیــ  از انیخــابی از ســو  میرجمــان، هــیس

دننـال معنـا  ضـمنی و مصـداقی نن در هزیرا تنها بـه ظـاهر واان بسـندن کـردن و بـ ؛اندنکردن

 .اندننودنمذکور  ةین

     پیشنهاد : ةترجم
Accourez vers la Prière du vendredi 

 نگاهی به واژه خیر در قرآن. ۲. ۳

. ابـ  فـارژ خیـر را چیـ   اسـ  «خیـر»کلمـة    قـرننچنـدمعنایکی دی ر از کلمات  

ــدیم ــد  دان ــرای  دارن ــو و ه ــدان می ــان ب ــه هم  ــارژ، )ک ــ  ف ــا  .(۲9۲ .ب، 6434اب ام

ــون  ــر  هم  ــا  دی  ــال )معناه ــ م ــور، اب ــو  ( و۲14 .، ب6464منظ ــد ، )خی ، 64۲زبی

همـ  خیـر نن چیـ   اسـ   تـوانیمشـدن اسـ . در واقـن  ذکـر( برا  ایـ  واان 9۱1 .ب

 613 ــدود  «خیـر» .شـودیمبرتـر  دادن  ی هــاچکـه مـورد انیخـا  قــرار هیـرد و بـر سـایر 

 مــدنی  هاســورنبــار در  11مکــی و   هاســورنبــار در  11 یعنــی قــرنن، ةنیــ 6۱4بــار و در 

 یـةن ،بقـرن ةسـوربـرا  ماـال، در)اسـ  حـورت اسـم نمـدن هبـ بیشیر نیـاتس  و در نمدن ا

( 11، نیــة قصــ بــرا  ماــال، در ســورة )عنــوان فعــو هبــ ( و تنهـا در همــ  جــا  قــرنن41

 کار رفیه اس .به

 در قرآن «خیر»وجوه چندمعنایی  . ۳. ۳

ــرا  وااة قرنن ــر»پژوهــان ب ــدهرفیههمــ  وجــه در نظــر  «خی ــان ــرن نی ــال ،613 ة: النق ؛ م

، طاعــ  و ۱9 ةالاننیــا  نیــ ، قــوت، قــدرت و تــوان؛9۱ ةیــنالــدخان  ، بــذا؛۲4 القصــ  نیــة

ــة ــادت؛ هــود نی ــ  خــو  و پســندیدن ،14 عن ــ ؛ ال ــه نی ــر ، ۱ ةالنین ــة برت ، 93؛ النحــو نی

 (.6931)مظاهر  تهرانی،  قرنن
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گزینی نحل و چگونگی معادل ةسااور ۳3 ةآی در «خیر» شااناساای واژةمعناتحلیل نشااانه. ۴. ۳

 مترجمان

نُوا فِـیللِذـذِ رابیـخَ م  قـالُواکـرَبق أَن  لََ َ اتذقَو ا ما ذا یوَ لِلذذِیوَ قِ نَةٌ وَ یهـذِنِ الـدقن  ی َ أَ  سـَ ا  َسـَ

 (93 َ )یرٌ وَ لَنِع مَ دارُ ال مُیذقِیلدَارُ ال آخِرَةِ خَ

ــان   ــه نن ــا  ب ــدا خط ــه ابی ــ  نی ــدر ای ــرک ــ ، پرهیو معصــ  ه از ش ــه ک  ی ــد، همی ردن

ــازل » :شــودیم ــار شــما چــه ن ــپرورده ــد:یهو «ردن اســ ؟ک ــخ» ن ــر، زی ــر ی ــرنن، سراس را ق

ه کـ  لازم اسـ  یـیـه نک  نیـر اکـ( ذ۲1 .، ب691، طنرسـی) «ر اسـ یـ  و شـما و خیهدا

ــارة ــقــرنن تعن درب ــاهونی ــقــرنن وارد شــدن اســ ، تعن درخــود یرات هون ــور، شــما ، ی ــه ن ر ب

  تنهـا یـد ایشـا ی، ولـهـای ارن و ماننـد ک ـ  از باطـو(  ـ ، تـذ نندةک ، فرقان )جدایهدا

ــن ــاســ    اهی ــه در نن تعنک ــهی ــخ» ر ب ــوانیمشــدن اســ  و  «ری ــاه ةهمــ  همــ ت م ینن مم

 .(۲69 .ب، 69۱4مکارم شیرارز ، )  ممهوم عام جمن اس  یخاب، در ا
ه کــردن کــنــازل  یردن، چــون قرننــکــر نــازل یــه خــدا خکــ  اســ  یــ  ایمعنــا «خیــر»

ه کــنیا و نخــرت اســ  و در ایــر دنیــخــذ نن، خه در أکــاســ   یعیمی ــم  معــارگ و شــرا

عـالم   م از طـرگ خـدایرکـقـرنن  هکـنیا یکـی  اسـ : یـ، اعیـراگ بـه دو چ»رابیـخَ» همیند:

ــازل شــدن اســ ، و دوم ا ــه می ــم  ســعادت دنکــنین ــا ی، ی ا و نخــرت بشــر اســ  )طناطن

 .(949 .ب، 69۱4
کـه قـنلاب بیـان شـد توجـه بـه بافـ  هونـه همان «رابیـخَ» »ییچنـدمعنادرس   برا  ترجمة

شناسـی، تحلیـو کـه هـام اول در نشـانه؛ چرابسـیار  ـا   اهمیـ  اسـ نشی  هم  هاواانو 

ا  را نشـانه یـا واان توانـدینمشناسـی اسـ  و هـیس نشـانه می  و در واقـن توجـه بـه بافـ 

ــه بــدون در ــد. در ایــ  نی ــخَ» نظــر هــرفی  بافــ  بررســی کن ــر  «رابی ــه اســیناد تماســیر، خی ب

مطلقی اس  که از نسمان نـازل شـدن اسـ . قابـو ذکـر اسـ  کـه خیـر در رابطـه بـا انسـان 

امـا  ،پیشـرف  و تکـامل  باشـد کـه هماهنـب بـا وجـود او و مایـة شـودیمبه چی   همیـه 

کــه ممهــوم خیــر در ایــ  دنیــا نســنی ؛ چرابــه نن لمــظ خیــر مطلــ  را اطــلاق کـرد توانـدینم

چــون دارا   ،هــرددیمنــ ولات نســمانی ماــو بــارا ن در ن ــان اول خیــر تلقــی  مــالاب .اســ 

ــرا  انســان  امــا  ؛موجــودات بــدان وابســیه اســ  ةو  یــات همــ باشــدیممنــافن بســیار  ب
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، هاخانـهشـدن سـیو اسـنا  تخریـ  مـالاب بـا روانـه ،هـرددیمهمی  باران هاهی سـن  شـر 

معنـا  هکـه بـ باشـدیم «أَن ـ لََ» فعـو «رابیـخَ»نشـی  همدر اینجـا  .کنـدیمو... را فـراهم  هاپو

و همیــه  شــودیمطــور معمــول در مــورد قــرنن اســیعمال فــرود نمــدن اســ  و ایــ  واان بــه

معنا  هامـا ایـ  نـازل شـدن بـ ،قرنن در ش  قدر بـر قلـ  پیـامنر نـازل شـدن اسـ  شودیم

 میعـال در مرتنـةجـا کـه خداونـد بلکـه از نن ،باشـدینمشـدن مکـانی از بـالا بـه پـایی  نازل

عالی وجود قـرار دارد هـر نن چـه کـه از جانـ  او از عـالم بیـ  در عـالم شـهادت نشـکار 

ــا لمــظ نازل ــر میشــود ب ــایی، شــود شــدن از نن تعنی ــا  در .(961 .ب، 646۱)طناطن نییجــه ب

مصــداق قــرنن کــریم  «رابیــخَ» ن نــ ول نیــه کــه همــان بافــ  موقعیــ  اســ أتوجــه بــه شــ

ــ  اســ  و باشــدیم ــر مطل ــه سراســر خی ــی ک ــوانینم. قرنن ــدان  ی ترکوچــ  ت شــر  را ب

کـه  نیـ  مظهـر خیـر مطلـ  هسـیند اطهـار ةنسن  داد. شـاید بـه ذهـ  خطـور کنـد کـه ا مـ

اسـیمادن نشـدن اسـ .  «أَن ـ لََ» امـا در قـرنن در رابطـه بـا ا مـه از فعـو اسـ ،کاملاب درسـ  

 :اندکردنهونه ترجمه ن را ای میرجمان ای  واا
 :ماسون

 Un bien 
 :  ساوار 

Il nous a comblés de biens sur la terre 
 :شورکی

La meilleure 
 :بر 

Pour le mieux 
 :هروژ اان

Un bienfait 
 :بلاشر

Un bienfait 
 :کازیمیرسکی

-- 
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 «ی، خیـــر، حـــلا ، فایـــدن، منمعـــ  و...نیکـــی، خـــوب» ،«Bien» ماســـون و ســـاوار 

ــایار، ) ــه( را 661 .ب، ۲331پارس ــ  واان عنوان ب ــادل ای ــدیدنبره مع ــادل  ان ــ  مع ــه ای ک

بـه هـر چیـ   توانـدیم Bien چراکـه ؛مصـداق درسـیی بـرا  قـرنن باشـد توانـدینمانیخابی 

سراســر خیــر و برکــ  اســ  و  خــو  و ممیــد  اطــلاق هــردد. درســ  اســ  کــه قــرنن

امــا معــادل  اســ ، مــاثرممیــد و  خــم زنــدهینن بــرا  پیمــودن مســیر پــر پــیس و  نیــةبهنیه

کــه  اســ معرفــه  «رابیــخَ» ایــ   جــم از معنــا را منیقــو کنــد. هم نــی  توانــدینمانیخــابی 

ــ ــابرای   اســ ؛ حــورت نکــرن ترجمــه شــدنهب ــدینمبن ــ  باشــد.  توان ــر مطل مظهــر  از خی

اشـارن نیسـ  کـه بـه کـدام خیـر معنا  معادل انیخابی ای  دو میـرجم مـنهم اسـ  و معلـوم 

ایــ   بنــابرای  در .خیــر باشــد توانــدیمهــر چیــ    هاانســانکــه بســیه بــه دیــدهان دارد؛ چرا

خیــر را  ة کلمــةدر برهیرنــد ســاز  کننــد و لااقــو  یطــةقســم  نیــاز بــود میرجمــان شماگ

ب ویـد معـادل شـورکی نیـ  ماننـد دو میـرجم دی ـر درحـدد برنمـدن اسـ   مشـخ  کننـد.

ــخَ» ــدیم «رابی ــادن توان ــا  «Bon» از م ــرجم «Bien»ی ــم  می ــ  قس ــد. در ای ــخَ» باش را  «رابی

ــ ــه اســ  کــه کــاملاب اشــینان هب ــابرای  معــادل  اســ .حــورت اســم تم ــیو در نظــر هرفی بن

 فحوا  کلام را منیقو کند. تواندینمنی   و  انیخابی

)ر ، « بهیــری  چیــ  ممکــ » معنا هبــا توجــه بــه مطالــ  بــالا معــادل انیخــابی بــر  بــ 

ــا  کلمــ803(139، ب. 6339 ــودن و اظهــارکردن کــه  «رایــخَ» ة( هــم در انیقــال معن موفــ  نن

چراکـه هـر کـ   ،له نیـ  ابهـام داردک  را خـدا نـازل کـردن اسـ . ایـ  مسـ بهیری  چی  مم

ــری   ــ   را بهی ــدهان خــود  چی ــ  دی ــداردیمطن ــر ؛پن ــ  نم ــر  ی ــ  نم ــروت، ی ــال و ث م

 توانـدیم هاانسـانکـه بنـابر زاویـه دیـد  بنـابرای  اشـارن بـه چیـ   نسـنی دارد سلامیی و...؛

ــه  ــد ویدنبره را  «Bienfait»اان و بلاشــر میمــاوتی اطــلاق هــردد. هــروژ ی هــا چب ــه ان  ب

اطـلاق  ،«پـذیردیمعمو خیر  کـه از جانـ  فـرد  بـالا دسـ  نسـن  بـه دی ـران انجـام »

 اسـ .با توجـه بـه مطالـ  قنلـی ایـ  معـادل نیـ  اشـینان  (.1۱1، ب. 6311 ، )بن هرددیم

 کازیمیرسکی ای  واان را ترجمه نکردن اس . ،در نهای 

 پیشنهاد : ةترجم
Il a été dit aux pieux: "Qu'est-ce que votre Seigneur a fait descendre?" 

ils disent: "le Coran" 
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ــه ــدیم ک ــ دی ــدمعنا ةترجم ــرنن چن ــ  ق ــه نشــانی از اعجــاز و بلاب ــرا   باشــدیمها ک ب

ــیس ــن ه ــود و در واق ــ  از میرجمــان فرانســو  بســیار دشــوار ب ــاننی ــادلی  ه نیوانســیند مع

ــ  ــا  را مناس ــدن معن ــه در برهیرن ــذِ » ک ــخَ» و «رک ــات «رابی ــ  نی ــند،  در ای ــدباش  ،بره ینن

ــة ــه ترجم ــدمعنا چراک ــات چن ــه و کلم ــیاق نی ــرفی  س ــر ه ــدون در نظ ــی  همها ب ــانننش  ه

میناســ  بــا ا  ســطحی و نا، ترجمــهانجــام شــودا  هــم و اهــر ترجمــه نیســ پــذیر امکــان

دیــدیم کــه هــر  ،در واقــن .شــودیممــورد نظــر خواهــد بــود و ایــ  امرتحریــف تلقــی  وااة

ــه ــدیم ترجم ــه  توان ــان از نن دارد ک ــیرها نش ــ  مس ــد و ای ــاد نمای ــاوتی را ایج ــیر میم مس

و بـــر اســـاژ ایـــ   کنـــدیمترجمـــه هـــر بـــار معنـــا  همیمـــانی خاحـــی را برجســـیه 

 .کندیمکه باف  معنایی به باف  همیمانی ت ییر  هاس یبرجسی 

 گیرینتیجه. ۴

مــدد نشــانه هه بــبلکــ ،کنــدینمشناســی علمــی اســ  کــه تنهــا بــه نشــانه اکیمــا معنانشــانه

کـه  نـد. بـر مننـا  ایـ  دیـدهان نشـانه و معنـا دو عامـو وابسـیه بـه یکدی رمعناس دننال هب

شــناخیی جملــه مســا لی کــه در مطالعــات زبــان از معناســ .یکــی بــدون   ــور دی ــر بــی

ــو طــر  اســ   ــدمعنایی قاب ــه در همــ باشــدمیچن ــا  هــازبان ةک ــرجم را ب وجــود دارد و می

واجـد بیسـ  معنـا  میمـاوت یـا  توانـدیمیـ  کلمـه  یچرا کـه هـاه ؛کندیممشکو مواجه 

ــدبیشــیر باشــد کــه میــرجم  ــا در نظــر هــرفی  بافــ  و  بای در حــدد نشــی  هم  وا ــدهاب

 باشد. چندمعناواان  دریاف  معنا  احلب

ملاکـی بـرا  تشـخی  در عنوان بـه تـوانیمایـ  وااهـان  دلیو مشکو بـودن ترجمـةهب 

  هاترجمـهکـه مـا  شـوندیمسـن   هاچنـدمعناسیی و حح  ترجمه در نظـر هرفیـه شـود. 

از چنــدمعنایی . در قــرنن کــریم نیــ  منحــ  مخیلمــی از یــ  عنــارت خــاب داشــیه باشــیم

ــدن و  ــرا  خوانن ــام ب ــاد ابه ــن  ایج ــدن س ــ  پدی ــ  وای ــوردار اس ــی برخ ــ  فروان اهمی

بــرا  تمــام تــوان خــود را  بایــددر نییجــه میــرجم  ؛شــودمــیالخصــوب میــرجم قــرنن علــی

همـ  میـرجم فرانسـو  مـدن مشـخ  شـد کـه نه عمودر بررسـی بـکار هیرد. زدایی بهابهام

 هاکلمـهکـه تنهـا بـه ظـاهر ؛ چراانـدننودنموفـ   «رابیـخَ» و «رکـذِ»مذکور در ترجمـة وااهـان 

فهـم قـرنن و وااهـان نن   بـرا. انـدننودن هـانندننـال کشـف معنـا  بـاطنی هبسندن کردن و ب
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  وا ـدهامینی مقـدژ و عـار  از هـر هونـه تحریـف، بایـد بـه دو عامـو بافـ  و عنوان به

تعیـی  مـدلول وااهـان  چـرا کـه بررسـی مـی  قـرنن و ؛طور هم مـان توجـه کـردبهنشی  هم

 فراوانی وجون وااهان بسیار مشکو اس .عل  هبقرنن 

قـرنن، مـا  در مقابـو ایـ  جامعیـ  سـ  وهاتمـام  کم  سرچشـمةقرنن کـلام خـدا و 

ــا فقــدان  ــه نهــاهی از  هــا ینهاهب لازم بشــر  مواجــه هســییم. فهــم نیــات قــرنن منــوب ب

دلیــو اعجــاز، ظرافــ  و بــه ترجمــة قــرننمعلومــات مخیلــف اســ . بایــد اعیــراگ کــرد کــه 

تنهـایی زیـرا در قـرنن علـومی نهمیـه اسـ  کـه فـرد بـه ؛اسرار نهمیه نن کار ی  فـرد نیسـ 

. امـا میـرجم قـرنن بـا رجـو  بـه تماسـیر کـه  احـو تـلا  نیـدینمبر  هانناز پ  ترجمه 

ــا  ــدود  می ــدروشــمند ممســر اســ  ت ــ  خــود را برطــرگ کن ــد ضــعف دان ــرا توان ؛ زی

ا فــراهم فهـم و تشــخی  درسـ  نیـات ر ةنشـنایی بــا زبـان و بیـان قــرنن، قـو تماسـیرزمینة

ــ  نانهــاهی ازمی ــد. هــاهی نی ــات موجــ   کن ــ ول نی ــه در  هــرددیمســن  ن ــا ترجمــه نی ت

ــه ــرو رود.هال ــام ف ــرنن ا  از ابه ــرن ق ــا به ــریم ب ــی، ک ــان عرف ــ  در زب ــا  رای ــر  از الم هی

معناهــا  عمیقــی را نفریــدن اســ  و تمــام نیازمنــد  بشــر را تــا قیامــ  در  جــم کمــی از 

شـود کـه ای  هـان میـرجم بـا المـاظی کوتـان و پرمعنـا مواجـه میکلمات بیان کردن اس . بنابر

 .باشدینمبدون رجو  به تماسیر قادر به ترجمه درس  ازنن 

ــه را در    ــه کیــ  تمســیر  ابیــدا بافــ  نی ــا مراجعــه ب ــود میرجمــان ب بنــابرای  بهیــر ب

ــدیم ــ کردن ــ  ب ــات هو در نهای ــدد کلم ــی  همم ــا  نش ــان معن ــدد بی ــدمعنادر ح ــر  هاچن ب

حـورتی کـه میـرجم، اسـ ، بـههروهـی  ة، ترجمـترجمـة قـرنن شیوة ی ترمناس  .نمدندیم

 قــرنن را ترجمــه کنــد و  احــو تــلا  او توســت هروهــی میخصــ  در علــوم مخیلــف از

ــی،  ــوم قرنن ــر ، عل ــات ع ــه ادبی ــی زبانجمل ــرد شناس ــرار هی ــابی ق ــورد ارزی ــاو ... م  ت

هونـه امکـان بـدی  .برطـرگ شـود اسـ ن ـار  میـرجم  تـ ةاشیناهات ا یمـالی کـه نییجـ

ــراهم  ــ  ف ــه مخاط ــلام ب ــوا  ک ــال فح ــرددیمانیق ــه  ؛ه ــی چراک ــار هروه ــولاب در ک معم

 .دهدیماشیناهات کمیر  رخ 
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 چکیده

ــی، حال در حــال اســلو   ــر ین در فارســی فــر  عرب ــا براب ــانونی دارد اــه ب هــاگ نون

. ایـ  نـوح حـال، بیایـدمناـی  صـورتبهافتـد اـه حـال دارد؛ از ین جمله نـا  اتاـا  می

ــا یی در قــرین  ــابرای  . دارد بســامد ب ــا در ن ــر بن ــان فارســی و نــب رفت  تاــاوت دو زب

مـت   هاگ حـال مناـی در ترجمـةیـ  از صـورت، یـافت  برابـر مناسـر بـراگ هـر عربی

 بسـیار حـا   اهمیـ  اسـ ؛ زیـرا ترجمـةقرینی اه ی  مت  منحصر به فرد نیـ  هسـ ، 

ــانی  ــامی مع ــانعر تم ــد بی ــمانی بای ــت  یس ــ   م ــد ین ای ــان بای ــی مترجم ــد؛ وانعه باش

ــان راســلو  ــی  روهاگ دو زب ــد. جســتار پ ــ  نماین ــی ،ا رعای ــاو ش ــاز و ااره  گها، س

ــان فارســی  ــه زب ــرین ب ــات ق ــی در یی ــوم حــال منا ــال ماه را بررســی مترجمــان در انتل

مناســر بــراگ ایــ  ســابتار اــه بــا ســابتار  یشناســاندن روشــ بــراگو نــامی  انــدمی

بـه زبـان  معـانی قـرین را باشـد و در عـی  حـال بتوانـدبرابر ین در زبان فارسی مناسـر 

 .فارسی منتلل نماید

حــال مناــی، دســتور زبــان فارســی و عربــی،   هاگ معاصــر،ترجمــه ،قــرین :هاهواژکلیددد

 حال  قید

 مقدمه. ۱ 

بررسـی  قـرین معاصـر را در چهـار ترجمـةرو، موضـوح ترجمـة حـال مناـی جستار پی 

حـال انـد   اح، در ملایسـه بـا دیعـر انـوحـال مناـی در زبـان عربـی بسـامد  اند. با ینکهمی
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موضـوح ترجمـة حـال  در ایـ  پـژوه اگ دارد. در قـرین اـری ، بسـامد نسـترد  امـا ،اس 

ــرین  ــی در ق ــرمنا ــا  ب ــار تر اس ــیچه ــة اله ــهجم ــوگ اقمش ــی و موس ــد، ییت گ، فو دون

ــارودگ  ــودمیبررسینرم ــرا اتا  ؛ش ــزی ــاگ ف ــهه ــد   ترجم ــه بای ــ  چنانک ــه ای ــلو   ب اس

ــه ــای  نپردابت ــدنکرد  بررســی ین و دق ــ  اتا ان ــ  از ای ــر ی ــه . ه ــا س ــه دو ی ــا ب ــا، تنه ه

الــی بســند  اــرد  و از دیعــر مــوارد  طوربــهراهکــار، ین هــ  بــراگ ترجمــة اســلو  حــال 

 روروبــههاگ قــرین اــری ، بــا انــواح حــال مناــی انــد. بــا مراجعــة بــه ترجمــهغالــ  ورزید 

اهکــارگ مناســر بــراگ نــوعی، رهاگ بــود، بــهاز مترجمــان در ترجمــهشــوی . هــر اــدام می

اـه  چنـدانـد اـه دربـور توجـه اسـ . هرنرفتهترجمة هر ی  از انواح حال مناـی درپـی  

ی دچــار ها، در انتخــا  برابــر مناســر بــراگ حــال مناــنــا  بــود در بربــی از ایــ  ترجمــه

ــد  ــاتعی ش ــیوة یکیش ــی  نعرفتهاند و ش ــانی را در پ ــوی س ــة ب ــا در ترجم ــد ی ــار  ان دچ

ــد  ــ ش ش ــة  و در اندلغ ــافت  ترجم ــی درماندی ــال منا ــلو  ح ــراگ اس ــر ب ــدا مناس  ؛ن

در عــی   ، وانــداــه بتوانــد ماهــوم حــال را بــه مخاطــر در زبــان ملصــد منتلــل  اگترجمــه

 جملة پایه و پیرو پیوند برقراراند.حال میان دو 

منای  شد  از سوگ مترجمان براگ ترجمة انواح حالهاگ ارا هن ور یشنایی با راهکارمبنابرای  به

و شناساندن ای  راهکارها به مخاطبـان و برطـرک اـردن امبودهـاگ موجـود در ترجمـة ایـ  

اننـدة قواعـد دسـتورگ بیـان اسلو ، نخس  به مبانی ن رگ انواح حال در نحو زبـان عربـی و

نا ، براگ هر ی  از انـواح حـال اگ نذرا بواهی  داش . ینحال  در دستور زبان فارسی اشار 

و با توجه به دستور زبان فارسی و سیا  حاا  بر شد   هایی یورد در قرین، نمونهموجود منای 

هاگ انتخـا  و در صورت نبود ترجمة مناسر از حال منای در ترجمه و نلد شد  ییات بررسی

  اس . ارا ه شد  ترجمة پیشنهادگ شد ،

 پژوه  پیشینة. 1

اتــا  و لالــه، قالــر م در نونــانونیهــاگ ، پژوه عربــیدربــارة حــال در زبــان 

و بربــی دیعــر در قــرین  اشــعارحــال را در  هــاین. بربــی از شــد  اســ  نامــه انمــامنپایــا

ــی ارد  ــدبررس ــی .ان ــ  بعض ــ ین را  نی ــه  فل ــان مطالع ــر دو زب ــتورگ ه ــدگ دس در قواع
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ــدارد  ــه حــال مناــی در ترجمــه ؛ان ــاانون راجــا ب ــا ت ــ  نشــد  ام ــرین تحلی هاگ فارســی ق

 ز:هاگ مرتب  عبارتند اه پژوجمله اس . از 

( 6933) معناشناســی حــال در قــرین اــری  و برابریــابی ین در زبــان فارســینامــة پایــان .6

ــر ،ممتبــی بوشــرن  تةشــنعا ــد اــه ایشــان مــوارد حــال در ق ــههرچن بــوبی ین اــری  را ب

 ـه نـداد  ازبـان فارسـی ار هاگ مناسـبی بـراگ ترجمـة حـال بـهراهکار ،استخراج نمود  اس 

 وشــتةن  (6931) هتلابلیــ هتحلیلیــ ه، دراســهالاارســیالحــال فــی العربیــة و ةنامــپایــان .1 ؛اســ 

ــاقرگ اســ ممیــد ادیــر حــاجی ــ   .ب ــد  نی ــیایــ  نعارن ــان عرب ــواح ین در زب را  حــال و ان

 در ارا ـة راهکـار و معـادل مناسـر بـراگ حـال هاگ اوامـا یافتـه ،  اسـ بو  بررسی اـرد

ــعی   ــی ض ــان فارس ــ در زب ــةملا .9 ؛اس ــری » ل ــرین الک ــی الل ــة ف ــال المنای  (1112) «الح

را انــواح حـال مناــی در قــرین اــری   ایــ  ملالـه، فلــ  .جهــاد یوســ  العرجـا اســ  نوشـتة

فـی توییـ  النحـوگ  هدراسـفـی سـورة الکهـ    الحـال الماـرد» ملالـة .4 ؛نمایدبررسی می

حـال ماـرد در  نیـ  فلـ  (1169)عبـد علـی اـری  الخیـا  أفـرا   ةنوشـت «للمشت  والمصدر

 .ارد  اس موردگ بررسی  صورتبهرا  اه  ةسور

 شناسی پژوهش. روش۳

 سؤا ت پژوه 

ارتبا  حال بـا صـاحر حـال در زبـان عربـی چعونـه اسـ ر ییـا در زبـان فارسـی  .6

 چنی  ارتباطی وجود داردر

 اصطلاحات  بیان انندة حال  در دستور زبان فارسی چیس ر .1

عهـدة  حـال و صـاحر حـال، بـرمعنـایی ارتبـا  برقـرارگ در دستور زبان فارسـی،  .9

 چه الماتی اس ر

 اندر  ای  ارتبا  را بیشتر لحاظ ارد مورد مطالعه، ادام ی هاگمترج  .4

ــا  .5 ــهیی ــد جمل ــی پیون ــ  و منا ــلات م ب ــراگ جم ــی، ب ــان فارس ــه در زب هاگ حالی

 یکسان اس ر

 دس  اس ری همع  و ییا شیوة مترجمان در ترجمة حال منای  .1
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 هاگ پژوه و هدکها فرضیه

در ترجمــة  ییـد اـه مترجمـانمی بـا نعـاهی بـه چهـار ترجمــة مـورد مطالعـه، چنـی  بــر

 در قرین:حال منای موجود 

هـاگ قیـدگ، حـروک قیـود حالـ ، متم هاگ قـرین، در زبان فارسـی و در ترجمـه .6

 د ورومــیاار بــههــاگ ربطــی بــراگ بیــان حالــ  و پیونــد میــان دو جملــه ربــ  و نرو 

 هاگ ترجمة حال به زبان فارسی اس .ی از را ای  یک

ــی از  .1 ــروک و نرو برب ــود، ح ــیقی ــاگ ربط ــی ه ــد فارس ــدمعنا دارن ــی  ،چن ول

بـراگ ربـ  میـان دو جملـه  فلـ هـا، ین ی به ای  مهـ  توجـه نکـرد  و ازمترجمان ناه

 اند.ندن ماهوم حال  دچار لغ ش شد ند و در رساااستااد  ارد 

ــه ســاب .9 ــاتی ا ــراگ یی ــا  ب ــی در ن ــاینتار حــال منا هاگ اســ ، ترجمــهمشــابه  ه

ــه نشــد یک ــانونی اســتااد   دســ  ارا  ــود و حــروک ربطــی نون و  اســ  شــد و از قی

 اس . شد یشاتعی در ترجمة حال منای ای  باعث 

. شناسـایی و 6انـد: یـ  جسـتار، اهـداک زیـر را دنبـال مـیبا در ن ر نرفت  موارد بـا ، ا

ــ ــر ب ــاگ مناس ــی برابره ــةراگ معرف ــی در ترجم ــال منا ــیح ــت  قرین ــناب  1؛ هاگ م . ش

حــال مناــی و  گهــا. بــازنعرگ در انتخــا  معادل9حــال مناــی در قــرین؛ مشــکلات ترجمــة 

 ستور زبان فارسی و سیا  مت  قرینی.بر دارا ة روش مناسر مبتنی 

 . نتایج۳

  حال در زبان عربی

ت صــاحر حــال یــا اــه بــراگ بیــان هیــ اگ اســ  حــال وصــ  فضــله»در نحــو عربــی: 

 هشــام )ابـ  «ییـدقبـل از بــود می جملـةا مضـمون ایـد صـاحر حـال یــا عامـل حـال یــ ت

ــه  .(691 ، ص.6411، ا نصــارگ ــ  ا ــال ین اس ــورتبهاصــل در ح ــود،  ص ــرد یورد  ش ما

اـه ماـرد  رتیصـو نیـرد. حـال درجایعـا  حـال قـرار میو جملـه نیـ  در  جملهشـبهامّا نا  

. ایـ  رابـ  در جمـلات انـدبـا صـاحر حـال ارتبـا  پیـدا مـی رضـمی وسیلةمشت  باشد به

ترتیـر حالیـه بـدی  جملـةهـ  اسـ  اـه بـا توجـه بـه نـوح  ضمیر، واو، یا هر دو بـا ،حالیه
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ه بـا اگ اـهاگ حالیّـههاگ حالیّـة اسـمیّة بـالی از ضـمیر و نیـ  جملـهاس : براگ رب  جملـه

شـود. همننـان اـه ایـ  ارتبـا ، اسـتااد  مـی "واو» از شـوندضمیر صاحر حـال شـروح می

ــه ــاهادر جمل ــی ب ــل ماض ــة داراگ فع ــه «واو» گ حالیّ ــا  در جمل ــ  ارتب ــا ای ــ . امّ هاگ اس

 ؛پـذیردو ضـمیر هـر دو انمـام می «واو» اگ اه فعلشـان مضـارح اسـ  بـا ضـمیر یـا بـاحالیّه

ــه ــراگ جمل ــه: ب ــاز ین جمل ــارح م ب ــل مض ــ  هاگ داراگ فع ــد، راب ــه ق ــرون ب ــر مل   غی

ــ راســ ضمی ــرون ب ــ  مل ــل مضــارح م ب ــه قو چناننــه فع ــ ی و ضــمیر  «واو» د باشــد، راب

بـا شـد   هاگ یـادهاگ حالیّـة مناـی بایـد ناـ  ارتبـا  جملـهارتبـا  جملـهامّا دربارة  اس .

ــاهاگ پایــه چنــی  اســ : جملــهجملــه  ،اســ  «واو» هــاگ داراگ فعــل ماضــی، ارتباطشــان ب

ــا» بعــد ازها معــر ایــ  اــه فعــل ماضــی در ایــ  جملــه ــ   «الّ قــرار نرفتــه باشــد اــه در ای

 « » شـود. در جملاتـی اـه فعـل مضـارح مناـی بـهصورت براگ رب ، از ضـمیر اسـتااد  می

بهتـر اسـ  بـا  «لمـّا» و «لـ » باشـد، رابـ  ضـمیر اسـ . أمـّا فعـل مضـارح مناـی بـه «ما» یا

دارد اـه بـا  هـر دو، بـه جملـة اصـلی ربـ  داد  شـود. مـوارد دیعـرگ وجـود« واو» ضمیر و

دلیـل ابتصـار بـه ین هـا امـّا بـه ،شـوندواو یا ضمیر یا هـر دو بـه جملـة پایـه ربـ  داد  می

 .(611-615 ص. ،1113علیل، اب ) شوداشار  نمی

 حال در زبان فارسی

شـود و قیـد وصـ  در اتر دستور زبان فارسـی از حـال بـا عنـوان قیـد وصـ  یـاد می

ــ   ــد ایای ــ  و قی ــد حال ــی  قی ــا ب ــمیرا جم ــر،) ددانن ــا ی قری ــمی، هم ــار ،یاس و ، به

ــر، ــد وصــ  .(191، ص. 6923 فروزانا ــ  از اصــطلا  قی ــی نی ــ » برب ــد حال ــتااد   «قی اس

ــدمی ــی  ین دو و  ان ــل میو ب ــاوت قا  ــ  تا ــد ایای ــی  قی ــوب ــریع ، نش  ، ص.691د )ش

ــیدورد919 ــی فرش ــد  (453، ص. 6933) ( ول ــال، در ســخن  از قی ــان اصــطلا  ح ــراگ بی ب

 .اندمی استااد 

قیـد حالـ   ،اننـدة حالـ  اسـ در زبان فارسی ن دیکتری  اصـطلا  دسـتورگ اـه بیـان

اه در تعری  ین یمـد  اسـ : یننـه اـه چعـونعی فاعـل یـا ماعـول را در حـی  . چناناس 
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 و )انـورگ نریـان دیـدم رسـاند؛ ماننـد: احمـد بنـدان یمـد.  بهـروز راانمام نـرفت  اـار می

 .(191 ، ص.6923نیوگ، 

ــه اصــطلا ( 453 ، ص.6933)شــیدورد فر ــود، ب ــی «حــال» در بحــث قی ــار  م ــد و اش ان

دانـد، یکـی مـی ،انـدهم مـان وصـ  مـی طوربـهو ماعـول را ین را با قید فعلـی اـه فاعـل 

ام، فاعـل یـا ماعـول را بعضـی از قیـدها عـلاو  بـر ملیـد اـردن افعـال تـ»نویـد: اه میچنان

ــد:نیــ  وصــ  مــی ــد مانن ــدان ’ ان ــی ‘یمــدفرهــاد بن ــه قیــدها را در عرب  ‘حــال’ ایــ  نون

ــیمی ــا هــ  در فارســی م ــد و م ــ  اصــطلا  را نوین ــوانی  ای ــهت ــه دو اار ب ــری  و ین را ب نی

  «.تلسی  نمایی  ‘حال ماعولی’ و ‘حال فاعلی’ قس ، یعنی به

نـوعی بیـان یننه اـه مسـل  اسـ  قیـود دیعـرگ در زبـان فارسـی وجـود دارنـد اـه بـه

واسـطه بـا فعـل نـاقع متعـدگ اـه هـ  مسـند و از ین جمله: صـا  بـهة حال  هستند انند

ــرد را ســال   ــد: ین م ــاقع متعــدگ اســ  مانن ــل فعــل ن وصــ  ماعــول اســ  و هــ  مکمّ

 (411 ، ص.6933، فرشیدورد) «پنداشت 

یرامـی، بـه ماننـدشـوند ربـ  سـابته می هاگ قیـدگ اـه بـا اسـتااد  از حـرکمتمّ ناهی 

شــرمی و ...، چعــونعی فاعــل یــا ماعــول را در جملــه بیــان هیچ در حالــ  بونســردگ، بــی

ـــهه هاگ مراـــر ناهمننـــی  در جملـــه .(669، ص. 6911، الدینیمشـــکو د )نـــانمی ، پای

قیــد  عنوانبــههاگ وابســته اــه شــود. جملــهجملــة وابســته، در نلــ  قیــد حالــ  یــاهر می

بـا یکـی از حـروک ربـ   غالبـاً مـؤولنوینـد. قیـد می مـؤولقید  ،روندمیاار بهجمله دیعر 

ـــاز می ـــودیغ ـــکوة ش ـــدینی)مش ـــریع ، ؛ 669، ص. 6911، ال ـــ   .(911 ، ص.6912ش ای

ممکـ  اسـ  در یغـاز یـا میـان جملـه یـا در نـ ارة اـه هـاگ قیـدگ حروک عبارتند از متمّ 

هاگ وابســته نیــ  در ابتــدا یــا جملــه .(669 ، ص.6911، الدینیمشــکو ) یــاهر شــوند جملــه

ــة پا ــان جمل ــه در می ــهی ــیاار ب ــا رود. متم م ــد ی ــ  دارن ــد حال ــ  قی ــه نل ــدگ ا ــاگ قی ه

ــه ــ  جمل ــد حال ــه در جایعــا  قی ــؤولهاگ وابســته ا ــ  و  ،هســتند م ــه حال از ین جــایی ا

و بعـد از صـاحر حـال  همیشـه در میـان جملـه ،اننـدچعونعی فاعل یا ماعـول را بیـان می

ــاتحی شــوندیــاهر می ــه،  ونژاد )ف ــا663 ، ص.6922فرزان ــدام از ( بن برای  در ترجمــة هــر ا

اولّ بهتـر اسـ   ا جملـه از عربـی بـه فارسـی، در درجـةیـ جملهشـبهانواح حال اع  از مارد، 
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هـاگ قیـدگ یـا قیـد به قید حال  ترجمه شـود و در صـورت نبـودن معـادل مناسـر از متمّ 

یــابی  و حــال ماــرد معــادل مناســبی در فارســی نمی اســتااد  شــود. نــاهی در ترجمــة مــؤول

ــا لاً؛ ســخن  را از  صــورتبهناچــاری  ین را  ــه ق ــی : أســت ن  الام ــه ترجمــه ان ــ  جمل ی

  .(663 ، ص.6922فرزانه،  ونژاد فاتحیسر نرف  و نا  )

بـه وسـیلة  جملهشـبهدر زبان عربی نـا  هـر یـ  از انـواح حـال اعـ ّ از ماـرد، جملـه و 

شـود. صـورت مناـی مـی  ،غیـر و «لـی  » ،«لمـّا» ،«لـ » ،«إن» ،«مـا» ،« » یکی از ادوات نای

تواننـد برابـرگ مناسـر ارسـی نیـ  قیـودگ وجـود دارنـد اـه مـیدر ملابل، در دستور زبـان ف

مترجمـان در اـه دستورنویسـان و نیـ  بربـی ، چنـانباشـندبراگ حال مناـی در زبـان عربـی 

 اند. ر  جستهاز ای  قیود به دهاگ بوترجمه

ــه ــی چ ــال منا ــه تشــخیع ح ــ  ا ــر ای ــة دیع ــه  صــورتبه نکت ــرد و چ  صــورتبهما

چنـی  حـالی در زبـان فارسـی و  یا جمله و همننـی  یـافت  معـادل مناسـر بـراگ جملهشبه

ــات می ترجمــة ــه فهــ  و تاســیر درســ  از یی ــات، ب ــ  یی ــه دقی ــه بحــث ب ــد. در ادام انمام

بربـی از چهارنانـه ترجمـة  در هـاتطبیـ  ین و انـواح حـال مناـیهاگ ترجمـة روشبررسی 

  .بواهی  پردابین قر ییات

 های ترجمۀ حال منفیروش

، در زبـان عربـی ییـد اـه حالـ  نحـوگ حـالبررسی دو مبحث نذشـته چنـی  بـر میاز 

هــاگ بنـابرای  اتا  هـایی اسـ  اـه در زبـان فارسـی ســابتار نحـوگ مشـابه نـدارد؛از نل 

د هــایی بــراگ ترجمــة حــال پیشــنهاروش لاــ بــهفــ  ترجمــه بــراگ نریــ  از ترجمــة لاــ 

اـه یسـ ؛ چنـدانهـا بسـیار الـی اسـ  و دربـارة همـة انـواح حـال ناما ایـ  روش ،اندارد 

ــارة ترجمــه حــال م ــان نمیمعادل ی واــندرب ــه می ــ  هــاگ ســابتارگ ین ســخنی ب ــد. ای یورن

هــاگ دســتور زبــان فارســی و بررســی ترجمــةهاگ شــواهد پــ  از تــدقی  در اتا  ،جســتار

گ سـابتارگ اـه بـا سـابتار فارسـی معاصـر و معیـار هـا، معادلقرینی مربو  به حـال مناـی

 به شر  زیر اس :اه براگ ای  حال  نحوگ، پیشنهاد می اند مطاب  اس ، 
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هــاگ وان از متم تــمی «بغیــر علــ » م ــل «غیــر» بــا شــد جملــة مناــیبــراگ حــال شــبه .6

 استااد  ارد؛ «هیچ بیمی و غیر ، بیهیچ دانشیبی» قیدگ مرار م ل

 اـه بـه نـوعی «هـیچ، هرنـ » ماننـد از قیدهاگ حالـ  مناـی ماـرد .ینا هاگقید ناهی .1

تــوان در ترجمــة جمــلات حالیــة مناــی نیــ  می ،بیــان اننــدة حالــ  یــا ایایــ  هســتند

 ؛نیرندحروک رب  قرار میاز میان دو جمله و پ   ها معمو ًاستااد  ارد. ای  قید

ــدة ت .9 ــی در بردارن ــة منا ــه جمــلات حالی ــد هســتند در جــایی ا ــد .ای ــد و  هاگقی ت ای

رونـد. ایـ  شـمار میدر ترجمـه، معـادل بـوبی بـه «شـ ، همانـاقطعاً، بـی »ایما  م ل 

 نیرند؛ها همنون قیدهاگ بند پی ، میان دو جمله قرار میقید

اگ بـا همـی  اسـلو  بـه ین ناـی زا ـد مناـی شـود و جملـه « » هرنا  جملة حالیه با .4

بـراگ « نه....نـه»اگ مناـی بـا حـرک ربـ  ناـی هوار جملـهعط  شـود در ترجمـة ین از 

 انی ؛میاستااد   پایهه جملة مرار رب  دو جمله و در عی  حال ملیدّ اردن 

دیعـرگ مناـی، حـال ماـرد بـه قیـد  یکـی ماـرد و ؛باشـد «حـال» دو هرنا  در جملـه .5

حـال جملـة مناـی را سـپ   ؛شـودمـییورد   «اـه» حال  ترجمه و پـ  از حـرک ربـ 

مسـتلل یورد  جملـة  صـورتبهداد  یـا بـه جملـة اصـلی ربـ   «و» ک ربـ با ام  حـر

  + قیـد حالـ : صـاحر حـالترتیـر اسـ سـابتار دسـتورگ ایـ  روش بـدی  .شودمی

 + جملة حالیة منای؛ + حرک رب  واو

 حـرک ربـ  وابسـتعیدر ترجمة بربـی جمـلات حالیـه از جملـه جمـلات مناـی از  .1

جــا اــه ایــ  دو، نــاهی حــرک ربــ  وابســتعی نز یا .تــوان اســتااد  اــردمی «اــه» و «و»

رابـ  مناسـبی بـراگ ارتبـا  جملـة تواننـد هسـتند، می «اـهدر حالی» حال  و بـه معنـاگ

ــر ن ــة مرا ــرو در جمل ــة پی ــه و جمل ــهه اپای ــند پای ــتورگ ؛باش ــابتار دس ــ  روش  س ای

+ جملـة  )جملـة پیـرو( + جملـة حالیـه + حـرک ربـ  صـاحر حـالترتیر اس : بدی 

 ؛پایه

 «باینکـه» و «ینکـهبی» )پیـرو( بـا جملـة پایـه از نا  بـراگ ارتبـا  جملـة حالیـة مناـی .2

ــه ــه ب ــها ــ  مراــر و جمل ــ  حــرک رب ــر ی ــتااد  ترتی ــل هســتند، اس ــدگ تلاب وارة قی

اـه جملـة پیـرو در درون جملـة پایـه بعـد از صـاحر حـال یورد   ترتیـرشود؛ بدی می
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ــی ــ   .شــودم ــوح جمــلات نی ــ  ن ــتورگ ای ــابتار دس ــی  اســ س +  : صــاحر حــالچن

 پایه؛ ة+ جمل حالیه منای + جملة نکه(یبی-ینکه)با

 ،شـوندحال  مناـی )قیـد مرابـی اـه از یـ  پیشـوند مناـی و صـا  سـابته می قید .3

سـابتار  .تواند معـادل بـوبی بـراگ ترجمـة جملـة حـال مناـی باشـد( نی  می«نابینا»م ل 

ــا ایــ  تاــاوت اــه قیــد دســتورگ ایــ  نــوح جمــلات ماننــد دو ســابتار قبلــی  اســ ؛ ب

)یـا هـر حـرک ربـ   + اـه نیـرد: صـاحر حـالمیحال  مناـی جـاگ جملـة حالیـه را 

 + جمله پایه؛ + قید حال  منای دیعر(

، ( اسـ ناـی+ اسـت ناترایـر ) صـورتبه در مواردگ اه ترایـر جملـة حالیـة مناـی، .3

بـراگ ن فارسـی هایی اـه در زبـام بـ  و مؤاّـد بـا قیـدگ صـورتبهرا  بهتر اس  جملـه

   .(656 ، ص.6922)فاتحی،  اردترجمه  ،وجود دارندمن ور  ای 

 برابرهای مناسب آن در زبان فارسی انواع حال منفی در قرآن و

بـراگ ناـی حـال در قـرین از ادوات نونـانون اسـتااد   شـدتـر بیـان نونه اـه پـی همان

هایی حـال مناـی، نمونـهمن ـور یـافت  برابـرگ مناسـر بـراگ بـه جستار پـی  رو .شد  اس 

گ چهارنانـــه بررســـی هادر ترجمـــهقـــرین را  هاگ نونـــانون حـــال مناـــی دراز اســـلو 

  :شر  زیر اسنماید اه بهمی

 «لا» حال منفی با

ــی حــال، اســتااد  شــد   « » ــراگ نا ــرین از ین ب ــه در ق ــی اســ  ا ــه ادوات ــی از جمل نا

تـوان بـه گ ایـ  اـاربرد میهـااز جملـه نمونـه .هاگ نونـانونی دارداس  اـه بـود صـورت

 :موارد زیر اشار  نمود

 « » جملة اسمیّة منای با

 (43: أعراک) ﴾ادْبلُُوا المَْنَّةَ لَا بَوْکٌ عَلَیْکُ ْ وَلاَ أَنْتُ ْ تحَْ َنُونَ)

 به بهش  در ییید، نه بیمى بواهید داش  و نه اندوهعی  بواهید شد. موسوگ: 

 شوید. بیمى بر شماس  و نه غمعی  مىدابل در بهش  شوید، نه ییتی: 

 شوید. به بهش  در ییید. نه بیمی بر شماس  و نه اندوهعی  می «این » فو دوند:
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ــهالهی ــى: اگقمش ــ  ب ــىدر بهش ــه و ب ــوک و اندیش ــیچ ب ــدو  ه ــ ن و ان ــه ح هیچ نون

 دابل شوید. 

ک مناــی بــا حــر هاگوار د در ســه ترجمــة نخســ  از جملــهشــواــه ملاح ــه مــیچنــان

 پایـهه براگ ربـ  دو جملـه و در عـی  حـال ملیّـد اـردن جملـة مراـر  «نه....نه» رب  نای

صـورت  «هیچبـی» مـتمّ  قیـدگ ناـی بـااستااد  شد  اسـ . ایـ  ارتبـا  در ترجمـة چهـارم 

ــه اســ .  ــدی نرفت ــرج  ترتیرب ــار مت ــر چه ــر مناســر  ،ه ــی، را براب ــان حــال منا ــراگ بی ب

ــدا ارد انتخــا  ــا ؛ن ــه از فو د  امّ ــت  نلط ــا نذاش ــه را ب ــة حالی ــة بــود جمل ــد در ترجم ون

 توانـد ارتبـا  حـال وویرنـول بهتـر میاسـ  در صـورتی اـه نلطـه جملة اصلی جـدا اـرد 

مخــل فصــاح   «هیچبــی» قیــدتکــرار در ترجمــة چهــارم،  صــاحر حــال را برقــرار انــد. و

ــ  صــورت ترجمــه شــود: در به اســ  ــه ای ــارت حــذک نــردد و ب ــر اســ  عب شــ  و بهت

 .هیچ بی  و اندوهی وارد شویدبی

 نفی جنس «لا» جملۀ اسمیّۀ منفی با

 (613: توبه) ﴾هُوَ إِلَّا هَحَسْبِیَ اللَّهُ لَا إِلَ﴿

 بداوندى اه بدایى ج  او نیس  مرا ب . موسوگ: 

 بدا براى م  اافى اس ، بدایى ج  او نیس . ییتی: 

 نیس . ب  اس . هیچ معبودگ ج  او بدا مرا فو دوند: 

 بدا مرا ااای  اس  اه ج  او بدایى نیس . : اگقمشهالهی

انـد اـه در ایـ  مسـتلل ترجمـه ارد  جملـة صـورتبهحالیّـه را  ییتی و فو دونـد جملـة

الـی قطـا شـد  اسـ . موسـوگ  طوربـهبـا صـاحر حـال  (قید حالـ )صورت ارتبا  حال 

ــا حــرک ربــ  اگقمشــهالهیو  ــه  لمــؤو قیــد حالــ ِ «اــه» هــر دو، ب پایــه ربــ   جملــةرا ب

 جملـةرا در میـان  «قیـد حالـ  مـؤول» وابسـتة جملـةاز ایـ  ن ـر اـه امّـا اند. موسـوگ داد 

ایـ  همـان  بهتـری  ترجمـه را انمـام داد  اسـ  و ،پایه و بعد از صـاحر حـال یورد  اسـ 

 تر به ین اشـار  شـد. بـا ینکـه موسـوگ از ایـ  قیـد در ترجمـة ایـ اه پی  اس  قید ت ویلی

 همـی  ییـة سـورة رعـد اـه اسـلوبی شـبیه بـه اسـلو  46، امّا در ییة اس  ارد استااد   ییه

 و ین را بـا  یوردمسـتلل  طوربـهرا و جملـة حالیـه  اسـ  اـرد  اگ دیعـر عمـلنونهدارد، به
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. انـدنرفتهسـه متـرج  دیعـر نیـ  همـی  شـیو  را در پـی   .اسـ  داد به جملة دیعـر  «واو»

 «اصـلی» ةد، هـر جملـه یـ  جملـة پایـنهسـت پایـهه یی اه جملـة مراـر هادر چنی  جمله

نونـه رابطـة نحـوگ هـیچ ،پایـهه هاگ پایـة سـازند  جملـة مراـر رود و جملـهشمار مـیبه

 (661، ص. 6911، الدینیمشکو ) باص با یکدیعر ندارند

 (46: رعد) ﴾وَاللَّهُ یَحْکُ ُ لَا مُعَلِّرَ لحُِکْمِهِ ) 

 . اى ندارد اش بازدارند اند و داورىداوند داورى مىو بموسوگ: 

 اند.   حک  او را فسخ نمىاند و هیچ چیو بدا حک  مىییتی: 

 اگ نیس . براگ حک  او بازدارند اند. و بداس  اه حک  میفو دوند: 

ــهالهی ــى: اگقمش ــان م ــان فرم ــه در جه ــ  ا ــا بداس ــر رد و تنه ــ  ب ــیچ ا ــد و ه ده

 حکم  قادر نیس .

 ،تـرگ اسـ چناننه ترجمة موسوگ از ییـة پـی  را اـه مطـاب  اسـلو  نحـوگ صـحی  

ــرار ــار ق ــة معی ــا  ترجم ــود: و تنه ــد ب ــی  بواه ــی  رو چن ــة پ ــنهادگ یی ــة پیش ــی  ترجم ده

 .دهداگ نیس ، فرمان میاش را هیچ بازدارند بداوند اه حک 

 تاس «لا» جملۀ اسمیّۀ، که خبر آن فعل مضارع منفی با

 (15: عمران یل) ﴾ َ إِذاَ جَمَعْناَهُ ْ لِیَومٍْ لَا رَیْرَ فِیهِفَکَیْ﴿

پ ، ینعا  اـه ینـان را ... نـرد یوریـ  ... و بـه ینـان سـتمى نـرود چـه بواهنـد موسوگ: 

 اردر 

ینکـه بـر اسـى حالشان چعونه بواهد بـود... وقتـى اـه همـه را نـرد یوریـ ..، بـىییتی: 

 ستمى رودر 

ینعـا  اـه ینـان را ... نـرد یوردیـ  ... و   «حالشـان» بـود پـ  چعونـه بواهـدفو دوند 

 ست  نخواهد رف ر  هاینبه 

هنعـامى اـه جمـا یوریـ  ینـان را ...  هـاینپ  چعونه بواهـد بـود حـال : اگقمشهالهی

 و به اسى ست  نخواهد شدر
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ــد و الهــی ــه را قمشــهموســوگ، فو دون ترجمــه  پایــهه جملــة مراــر  صــورتبهاگ، یی

طـور اـه انـد. همـانبـه جملـة قبـل ربـ  داد  «و» ند و جملة حالیّه را بـا حـرک عطـ ا ارد

قبلاً نی  ناته شد در چنـی  جملاتـی هـیچ رابطـة نحـوگ بـی  جمـلات وجـود نـدارد. ییتـی 

ــ  مراــر ــا اســتااد  از حــرک رب ــرار «ینکــهبی» ب ــا  برق ــه و وابســته ارتب ــة پای ــی  جمل ، ب

بـه نسـب  دیعـران انمـام داد  اسـ ، امـّا بهتـر بـود سابته اس ؛ هر چند اه ترجمة بهتـرگ 

 جملـةدر میـان  اسـ  «جمعنـا» اـه قیـد حالـ  مـؤول بـراگ ماعـول فعـل را جملة وابسـته

داد: یورد و ترجمـة ییـه را بـه ایـ  صـورت ارا ـه مـیپایه و بعد از صـاحر حـال بـود مـی

اقــا شــوند... ینکــه مــورد ســت  وینعــا  اــه ینــان را بی «حالشــان» پــ  چعونــه بواهــد بــود

وتََـراَهُ ْ یَنْ ُـرُونَ إِلَیْـ َ وَهُـ ْ لَـا ﴿سـورة اعـراک اسـ :  633ییـة  م ـال دیعـر نرد یوردیـ ر

   ﴾یُبْصرُِونَ

 بینند! نعرند در حالى اه نمىاه به تو مى بینىو مىموسوگ: 

 بینند. نعرند ولى نویى اه نمىبینى اه به تو مىو مىییتی: 

 بینند. نعرند در حالی اه نمیبینی اه به سوگ تو مییرا م هاینو : فو دوند

ــو مــى: اگقمشــهالهی ــ » هــاینبینــى اــه ت ــا ب ــان ی ــو مــى «پرســتانبت ــى در ت ــد ول نعرن

 بینند. نمى

با ین اه اسلو  حال در ای  ییـه بـا ییـة پـی  یکـی اسـ ، مترجمـان در ترجمـة جملـة 

ــه از  ــتااد  ارمتم ّحالی ــرگ اس ــدگ دیع ــاگ قی ــدد ه ــد از .ان ــوگ و فو دون ــالی » موس در ح

ــه ــتااد  ارد  «ا ــد وااس ــرا ن ــث دارد؛ زی ــاگ بح ــود ج ــ  ب ــدنا   ای ــد از دی ــوح قی ــ  ن ای

، 6933 )فرشــیدورد، وجــود یمــد  اســ ن ــر بــه تــ  یر از ترجمــه بــهنویســان صــاحردستور

لاـ  بهتـر اسـ  از بـهلاـ  شـود بـراگ پرهیـ  از ترجمـةهمی  دلیل توصیه میبه .(515 ص.

 تـا ینمـا اـه ممکـ  اسـ ، پرهیـ  شـود و ن ـایر ین «با حالـ ِ»یا « در حالی اه» بردناار به

ــاتحی ــه،  ونژاد )ف ــة دی .(663 ، ص.6922فرزان ــهدو ترجم ــر ب ــهع ــل نون ــاوت عم اگ متا

بـراگ رود، مـیاار بـهپـایعی میـان دو جملـة پایـه اـه بـراگ پیونـد هـ  «ولـی» و از اندارد 

ــا  دو ــتااد   ارتب ــه اس ــدارد جمل ــیدورد، ) ان ــنهاد می .(513 ، ص.6933فرش ــا پیش ــود ت ش

اســتااد  شــود؛ زیــرا چنــی   «ینکــهبــی» از حــرک ربــ  مراــر «ولــی» جــاگ حــرک ربــ بــه
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 نمایــد، درایایــ  فاعــل را توصــی  می نــوعی حالــ  وبــه «ینکــهبی» رســد اــهمــین ــر بــه

ــه وارة تضــادگیــ  جملــه «ولــی» صــورتی اــه حــرک ربــ  . رودمــیار شــم)اســتدراای( ب

ــیدورد، ) ــارة 591، ص.6933فرش ــر درب ــة دیع ــی ( نکت ــة ییت ــهترجم ــ  ا ــ  اس وگ از  ای

 اـه یـ  قیـد شـ  «نـویی» وارة تضـادگ اسـ  و  قیـداـه یـ  جملـه «ولـی» حرک رب 

اار بــهتنهــایی انــر ییتــی ین را بــه .(411 ، ص.6933فرشــیدورد، ) بهــر  بــرد  اســ  ،اســ 

ــ  مناســبی ممی ،نرفــ می ــه باشــد وتوانســ  راب ــان دو جمل ــان ی ــدة در عــی  حــال بی انن

ــ : ــی  اس ــنهادگ چن ــة پیش ــد. ترجم ــل باش ــ  فاع ــا را و ین» حال ــو میه ــه ت ــه ب ــی ا بین

 «.ینکه ببینندبی نعرندمی

 «لا» جملۀ اسمیّۀ منسوخ شده، با خبر فعل مضارع منفی با

 (69: قصع) ﴾یَعْلَمُونَ الَ أَاْ رََهُ ْ کِ َّوَلِتَعْلَ َ أَنَّ وعَدَْ اللَّهِ حَ ٌّ وَلَ﴿

 دانند. مّا بیشتر ینان نمىو بداند اه وعد  بداوند راستی  اس  اموسوگ: 

 دانند. ولى بیشترینشان نمى و بداند اه وعد  بدا ح  اس ،ییتی: 

 دانند.لی بیشترشان نمیو بداند اه وعد  بدا درس  اس ، و: فو دوند

از  د اـه وعـد  بـدا حـ  اسـ ، لـیک  اا ـر ینـانیلـی  بدانـ طوربـهو نی  : اگقمشهالهی

 ای  حلیل  ینا  نیستند.

نهـ  بیـان  ةاسـ  اـه صـاحر حـال در ییـ ﴾یَعْلَمُـونَ لـَا أَاْ رََهُ ْ کِ َّلَ وَ﴿ حال در ای  ییه

 منســوش شــد  اســ . در دســتور زبــان عربــی «لکــ ّ» وســیلةشــد  اســ . جملــة حالیــه بــه

هشــام اصنصــارگ، )ابــ  رودمــیاار بــهایــد نیــ  گ ت عــلاو  بــر معنــاگ اســتدرا  بــرا «لکــ َّ»

 ن ــرشــد  در اولّ جملــة حالیّــه یمــد  بــهبـا توجــه بــه ایــ  اــه لاــ  یـاد  .(136 ص.، 6414

، هـر چهـار متـرج  ، امـّا در ترجمـة فارسـیایـد اسـ رسد در ایـ  جـا داراگ معنـاگ ت می

ــد ــ  و ملیّ ــراگ رب ــردن ب ــهدو جملــه از  ا ــادگ هاگوار جمل ــتد تض ــتااد  )اس راای( اس

انــد اــه در واقــا از ن ــر معممــی اســتااد  بمــا و درســ  اســ ؛ امّــا از ابعــاد زبــانی و ارد 

ــی ین  ــد بلاغ ــل ش ــی .اندغاف ــی و زاد)متل ــه (691 ، ص.6939زاد ، نل ــ  جمل ــاگ وار ای ه

ایـد موجـود در سـیا  حـاا   امـّا ت ،دهنـدینکه دو جملـه را بـه یکـدیعر پیونـد می ربطی با
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 اـه بـراگ ت ایـد و «اـه» حـرک ربـ  د ازشـوپیشـنهاد می بنـابرای  ؛انـدمنتلل نمیرا  بر ییه

نیــ  از  ( و555 ، ص.6933ییــد، )فرشــیدورد، هــاگ ربطــی میتلویــ  حــروک ربــ  یــا نرو 

ــود ت ایــد و ــا  قی ــاً، بــی» م ــل ایم ــاقطع ــ ، همان  (411 ، ص.6933فرشــیدورد، ) «ش

ا بـه ایـ  نـوح قیـده « » افـ ودن حـرک اضـافة حتّی بربـی از دستورنویسـان. استااد  شود

ــد پیشــنهاد می ــراگ ت ای ــدرا ب ــی   .(431 ، ص.6933فرشــیدورد، ) انن ترجمــة پیشــنهادگ چن

ینـا   «از ایـ  حلیلـ » هـاینبیشـتر  اـه همانـا ؛بداونـد حـ ّ اسـ  ةبداند وعـد «تا» اس :

 .نیستند

 «لا» فعلیّه با فعل مضارع منفی با جملۀ

 (62: بلر ) ﴾فِی یُلُماَتٍ لَا یُبْصرُِونَترَاََهُ ْ  وَ﴿

 بینند رها اند. ها اه چی ى نمىو ینان را در تاریکىموسوگ: 

 ینا در تاریکى رهایشان ارد. و نابییتی: 

 بینند رهایشان ارد. نمیو در میان تاریکی اه فو دوند: 

 ه هیچ نبینند. و رها اند ایشان را در تاریکی ا: اگقمشهالهی

لـ  قیـد اـه در جملـه ن «نابینـا» جملـة حالیّـه از قیـد مشـت  و مشـتر در ترجمة  ییتی

 عنوانبــهاگ اــه بربــی از اتــر فــ  ترجمــه از ین . شــیو   اســ دحالــ  دارد، اســتااد  اــر

 نـژادفـاتحی) اننـداگ مناسر براگ حـال ماـرد و نـاهی اوقـات حـال جملـه، یـاد میترجمه

ــهو  ــر .(663 ، ص.6922 ،فرزان ــیوة دیع ــ  وجــود ش ــتااد  از حــرک ودارد گ نی ــ   ین اس رب

ایــ  حــرک بــراگ وابســتعی تــر بیــان شــد اــه پی  نونــههماناســ ؛ زیــرا  «اــه» وابســتعی

حالــ   ســازد و نــاهی حــرک ربــ  وابســتعیِهــاگ وصــای و قیــدگ میوار اســ  و جملــه

ــید اســ  ــة ،(553-552 ، ص.6933 د،ور)فرش ــد ترجم ــ   مانن ــةموســوگ از ای ــه جمل : حالی

ــان را در تاریکیی و ــدن ــا ان ــد ره ــیچ نبینن ــه ه ــا ا ــال  .ه ــی ح ــاینیعن ــات و  ه در ین یلم

ینکــه، فو دونــد و  هــا ایــ  اســ  اــه هــیچ قــدرت بینــایی و تشخیصــی ندارنــد. بــاتاریکی

ــه یکــدیعر متّصــل ســابته «اــه» نیــ  دو جملــه را بــا حــرک ربــ  اگقمشــهالهی اند، بایــد ب

هاگ ین متاـاوت باعـث شـد  ایـ  حـرک در ترجمـهدر جایعـا   «اـه» نا  اه قرار نـرفت 

 ةایشــان بــا اســلو  جملــة حالیــه در ییــهدو، حــالتی متاــاوت داشــته باشــد و اســلو  جمله
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ــرفت  ؛یادشــد  یکســان نباشــد ــرار ن ــه ق ــه» چنانک ــة «ا ــ  از الم ــاریکی» پ ــة  «ت در ترجم

ــ  وابســتعی اگقمشــهالهی ــه در نلــ  موصــول و حــرک رب ــ  الم ــه باعــث شــد  ای اگ ا

ه )بــ سـازد، یــاهر شـود، یــا در نلـ  حــرک ربـ  وابســتعی ایایـ مــیوارة وصـای جملـه

از ین اســتااد  اــرد  اگ اــه موســوگ در ترجمــة بــوی  شــیو  ؛گ اــه( باشــدطوربــهمعنــی 

ا  اـرد و بـا اضـافه بهتـری  ترجمـه انتخـ عنوانبـهتـوان موسـوگ را می اس . پـ  ترجمـة

ینـان » تـوان ایـ  ترجمـه را پیشـنهاد اـرد:می «اـه» حـرک ربـ از بعد  «هیچ» اردن قید نای

   «.ها اه هیچ نبینند رها اندرا در تاریکی

 :سورة یل عمران ای  نوح از حال منای با حال مارد همرا  اس  633در ییة 

عِی َ للَِّـهِ لَـا إِنَّ مِ ْ أَهْلِ الْکِتاَ ِ لَمَ ْ یُؤْمِ ُ بِال﴿ لَّـهِ ومَـَا أُنْـ لَِ إِلَـیْکُ ْ ومَـَا أُنْـ لَِ إِلَـیْهِ ْ باَشـِ

 (633: عمران یل) ﴾یَشْترَُونَ بِآیاَتِ اللَّهِ  َمَناً قَلِیلًا

نمــان بربـى از اهـل اتــا  اسـانى هسـتند اــه بـه بداونـد و ... ایمــان و بـىموسـوگ: 

 .فروشندبداوند را به بهاى ا  نمى ورزند و ییاتدارند؛ براگ بداوند فروتنی می

بـدا بعضى از اهل اتا  بـه بـدا و ... ایمـان دارنـد. مطیـا فرمـان بداینـد. ییـات ییتی: 

 فروشند.را به بهاى اند  نمى

و البته از میـان اهـل اتـا  اسـانی هسـتند اـه بـه بـدا و ... ایمـان دارنـد، در فو دوند: 

  فروشند.ا را به بهاگ ناچی گ نمیحالی اه در برابر بدا باشعند، و ییات بد

انـد اـه بـه بـدا و ... ایمـان یوردنـد در همانا بربى از اهـل اتـا  اسـانى: اگقمشهالهی

 اند  ناروشند. ا را به بهاىحالى اه مطیا فرمان بدا بود  و ییات بد

ــال اولّ  ــود دارد. ح ــال وج ــه دو ح ــ  یی ــعی َ﴿در ای ــال و ﴾لله باش ــترونَ ﴿ دوم ح  یش

ــاتِ ــیلاً بِآی ــاً قل ــر. اســ  ﴾الله  من ــار ه ــرج ، چه ــرد اســ ،  مت ــوح ما ــه از ن حــال اوّل را ا

 صـورتبهانـد. موسـوگ و ییتـی ین را قیـد مـؤول و در قالـر جملـه ترجمـه ارد  صورتبه

 «و» اند. با ایـ  تاـاوت اـه موسـوگ جملـة حالیّـة دومّ را بـا حـرک ربـ جملة مستلل یورد 

اار بـهجملـة مسـتلل  صـورتبهییتـی حـال دومّ را نیـ   به حال اولّ عط  ارد  اسـ ، ولـی

ــا اســتااد  از  مــتمّ  قیــدگهــر دو، جملــة پا اگقمشــهالهیبــرد  اســ . فو دونــد و   یــه را ب

اـه نـاهی اوقـات در  «و» ، ین نـا  حـال دوم را بـا حـرک ربـ انـدملیّـد ارد  «اهحالی در»
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و نیـ  جملـة اصـلی ربـ  نل  حـرک ربـ  وابسـتعی حالـ  اسـ ، بـه جملـة حالیـة اولّ 

 .اندداد 

و جملـة  طـو نی و متـدابل تشـکیل شـد  اسـ از سوگ دیعر، ای  ییـه از یـ  جملـة 

دنبـال توانـد سـردرنمی مترجمـان را بـهله میئحالیّه یکـی از جمـلات ین اسـ . همـی  مسـ

بنــابرای  انت ــار ؛ (155 ، ص.6934)معــروک،  شــود باشــد و باعــث ابهــام در ترجمــهداشــته 

چنانکـه فو دونـد  ؛ترجمـه اننـد هـر دو حـال را در میـان جملـة پایـه نارود اه مترجمـنمی

ــه را بــا اســتااد  از حــرک ربــ  بــوددر ترجمــة  بــه جملــة پایــه ربــ  داد   «و» جملــة حالیّ

او » اــه( م ــلحــالیدر معنی)بــه اسـ ؛ چــه نــاهی ین، حــرک ربــ  وابســتعی حالــ  اســ 

، «باشــعی » دربــارةنکتــة دیعــر،  .(155 ، ص.6933 )فرشــیدورد، «اــردمــیرفــ  ونریــه می

تـوان از قیـد حالـ  مشـت  )باشـعانه( اسـتااد  نمـود می «اـهدر حـالی»جاگ متم ّ قیـدگ به

و البتــه از » یورد، در نتیمــه ترجمــه چنــی  بواهــد بــود: «اــه» و ین را پــ  از حــرک ربــ 

.. ایمـان دارنـد ، و بـه بـدا و . میان اهل اتـا  اسـانی هسـتند اـه  باشـعانه )بـا فروتنـی(

 .«فروشندا را به بهاگ ناچی گ نمیبدییات 

 «ما» حال منفی با

 «ما» جملۀ اسمیّۀ منفی با

 (3: بلر ) ﴾مِ َ النَّا ِ مَ ْ یَلُولُ یمَنَّا بِاللَّهِ وَبِالْیَومِْ الْآبرِِ ومَاَ هُ ْ بِمُؤْمِنِی َ وَ﴿

ایــ  بــا ز واپســی  ایمــان یورد نوینــد: بــه بداونــد و روو بربــى از مــردم مــىموســوگ: 

 ن مؤم  نیستند. ینکه ینا

ال ینکــه ایــ . حــنوینــد: بــه بــدا و روز قیامــ  ایمــان یورد اى از مــردم مــىپــار ییتــی: 

 اند.ایمان نیاورد 

ــد:  ــردم میفو دون ــه بــدا و روز بازپســی  ایمــان یورد و بربــی از م ــا ب ــد: م ــ ، نوین ای

 روندنان راستی  نیستند. ولی ن

ایـ  بـه بـدا و نوینـد: مـا ایمـان یورد  «یعنـى منافلـان» و نروهى از مـردم: اگقمشهیاله

 اند. ال ینکه ایمان نیاورد به روز قیام ، و ح
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  گ«مـا» شـد  بـایـ  جملـة حالیّـة اسـمیّة مناـی ،در ایـ  ییـه «ما هـ  بمـؤمنی  و» جملة

از حـرک ربـ  یـا  ،لینای اس . هرادام از مترجمان براگ ربـ  جملـة حالیّـه بـه جملـة اصـ

قبـل  «اـهین حـال» از عبـارت ،اگقمشـهالهیانـد؛ ییتـی و متم  قیـدگ باصـی اسـتااد  ارد 

 «ینکـه بـا» وارة قیـدگ تلابـلد و موسـوگ ایـ  اـار را بـا جملـهان ارداز جملة حالیّه استااد  

رای( )اسـتدا وارة قیـدگ تضـادگرا اـه یـ  جملـه «ولـی» لاـ  ،و دونـدانمام داد  اس . ف

اـه بنـابر یننـه  اسـ  مـا قبـل ارتبـا  داد  جملـةاس  براگ رب  دو جملـه برن یـد  و بـه 

 انـر قیـد. پیـرو نیسـ  و پایـه جملـةحرک ربـ  مناسـبی بـراگ ارتبـا  میـان  ،قبلاً بیان شد

را پـ  از صـاحر حـال و بلافاصـله حـال را پـ  از ین یورد  شـود ترجمـه بهتـر  «ینکه با»

ــرا حــال و صــاحر  ــرار میاســ ؛ زی ــار هــ  ق ــر ین در ان ــان ین دو بهت ــا  می ــد وارتب نیرن

و بربـى از مـردم بـا ینکـه مـؤم  » :اسـ  چنـی جمـة پیشـنهادگ ترپذیرد. بنابرای  انمام می

 «ای .ز واپسی  ایمان یورد نویند: به بداوند و رونیستند، مى

هــاگ لو از قیــود و اســ «مــا» شــد  بــادر م ــالی دیعــر از جملــة اســمیّة مناــیمترجمــان 

سـورة  99م ـل ییـة  انـدارد ربـ  ین بـه جملـة اصـلی اسـتااد   دیعرگ بـراگ بیـان حـال و

 .﴾یَومَْ تُوَلُّونَ مدُْبرِِی َ مَا لَکُ ْ مِ َ اللَّهِ مِ ْ عاَصِ ٍ﴿ غافر:

ــه پشــ موســوگ:  ــىروزى ا ــان روى م ــد؛ در ان ــاهى نردانی ــد، شــما را پن ــر بداون براب

 نیس .

نردیــد و هــیچ اــ  شــما را از عــذا  پشــ  اــرد  بــاز مــىین روز اــه همعــى ییتــی: 

 دارد. بدا نعا  نمى

نردیــد، بــراگ شــما در برابــر بــدا بــاز می «عنــ بــه» انــانروزگ اــه پشــ فو دونــد: 

 .هیچ حمایتعرگ نیس 

ــهالهی ــه: اگقمش ــذا  ین» روزى ا ــیچ از «از ع ــد و ه ــ  بعری ی ــه پش ــر» ب ــدا  «قه ب

 پناهى نیابید. 

ــ ــ  یی ــه را در ترجمــة ای ــة حالیّ ــد، جمل ــة مســتلل  صــورتبهه، موســوگ و فو دون جمل

ــه ارد  ــدترجم ــی و  ،ان ــه ییت ــورتی ا ــهالهیدر ص ــتااد  از اگقمش ــا اس ــه را ب ــة حالیّ ، جمل

در ایـ   اند. امـّا از ینمـا اـهبـه هـ  متّصـل سـابته پایـهه م ابة دو جملـة به «و» حرک رب 
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، درسـ  ین ل ماـرد و دیعـرگ حـال جملـه؛ یکـی حـااسـ  رفتـهاار بـهییه، دو نوح حـال 

، یورد  شـود «اـه» و پـ  از حـرک ربـ قیـد حالـ  ترجمـه  صـورتبهاس  اه حال مارد 

 صـورتبه پیونـد داد  یـابـه جملـة اصـلی  «و» امـ  حـرک ربـ  سپ  جملة حالیّـه را بـه

انمــام داد   بــود موســوگ در ترجمــة مشــابه یننــهمســتلل پــ  از جملــة اصــلی بیــاوری  

ــه پشــ » :جمــة پیشــنهادگ. تراســ  ــان روى مــىروزى ا ــد و دران ــد،  نردانی ــر بداون براب

 «را پناهى نیس . شما

 «ما» جملۀ اسمیّه به همراه کان منفی شده با

 (35: عمران یل) ﴾إِبرْاَهِی َ حَنِیاًا ومََا اَانَ مِ َ الْمُشْرِاِی َ ملّهفَاتَّبِعُوا ﴿

 پیروى انید و او از مشراان نبود.  یی یبنابرای  از ییی  ابراهی  درس موسوگ: 

 ییی  حنی  ابراهی  را پیروى انید و او از مشراان نبود. ییتی: 

 پ  از ییی  ابراهی  اه ح  نرا بود و از مشراان نبود، پیروگ انید. فو دوند: 

پ  بایـد از ییـی  ابـراهی  پیـروى انیـد اـه بـر ییـی  پـا  توحیـد بـود و : اگقمشهالهی

 مشراان نبود. هرن  از 

 اـه حـال از «حنیاـاً» ییة پی ، همنـون ییـة پـی  از ین، دو حـال وجـود دارد؛ یکـیدر 

ــه» و یــا حــال «بــراهی إ» ( و 156ص.  ، 6463)صــافی محمــود بــ  عبــدالرحی ،  اســ . «ملّ

 بنـابرای . انـدمی بیـان را ابـراهی  حـال اـه اسـ  ﴾اـانَ مِـ  المشـراِی َ ومـا﴿دیعرگ جملة 

 قیـد حالـ  ترجمـه و پـ  از حـرک ربـ  صـورتبه ماـرد حـال اسـ  هتـرب ین ترجمة در

بـه جملـة اصـلی ربـ   «و»  امـ  حـرک ربـ سـپ  جملـة حالیّـه را بـه، یورد  شـود «اه»

ــا ــورتبه داد  ی ــلی  ص ــة اص ــ  از جمل ــتلل پ ــودمس ــه ین یورد  ش ــد در نون ــه فو دون ا

 بوی  انمام داد  اس .ترجمة 

 را در ترجمـة «درسـ  ییـی » د ناـ   موسـوگ وصـ بایـ ،هاترجمـهدیعـر  دربـارةامّا 

 ،ین را صــا  پنداشــته اســ و حــال اولّ و در ضــم  جملــه و بعــد از ابــراهی  یورد  اســ  

را   ،اول ربـ  داد  اسـ  جملـةبـه  «واو» نه قید حالـ  و در ترجمـة حـال دومّ اـه ین را بـا

ال اولّ در ن ـر را صـاحر حـال بـراگ حـ «ملّـه» درس  را در پی  نرفتـه اسـ . ییتـی نیـ 

حـال دومّ، ماننـد موسـوگ عمـل    جملـه ترجمـه اـرد ، امـّا در ترجمـةنرفته و ین را ضـم
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در  «إبــراهی » ماننـد فو دونـد، حـال اولّ و دوّم را بـراگ اگقمشــهالهی ینکـه اسـ . بـا اـرد 

ــد حــال دومّ  ــ  مانن ــه و حــال اوّل را نی ــرد  اســ  و  صــورتبهن ــر نرفت ــه ترجمــه ا جمل

بـه حـال اولّ ارتبـا  داد  اسـ ؛ « واو» بـاحـال دومّ را نیـ   ،پیـرو جملـةبـا  میـان براگ ارت

را پـ  از جملـة پایـه یورد ، باعـث شـد  تـا معنـاگ  «اـه» امّا از ینمـا اـه وگ حـرک ربـ 

 زیـرا» معنـاگعلّـ  باشـد و بـه یـر پیـدا انـد و حـرک ربـ  وابسـتعیِیتغ« اـه » حرک رب 

ــ« اــه ــد. در صــورتی اــه فو دون ــاً بعــد از صــاحر  جملــةد در ضــم  در یی اصــلی و دقیل

بهتـری  ترجمـه معرفـی  عنوانبـه تـوان ین رارا یورد  اسـ ؛ اـه می مـؤولحال قیـد حالـ  

 .دار

 «ما» جملۀ فعلیّه با فعل مضارع منفی شده با

ــا أَنْاُ﴿ لُّونَ إِلَّ ــا یُضــِ لُّونَکُ ْ ومََ ــوْ یُضــِ ــا ِ لَ ــلِ الْکِتَ ــ ْ أَهْ ــةٌ مِ هُ ْوَدَّتْ طَا ِاَ : عمــران یل) ﴾ســَ

13) 

اى از اهــل اتـا  نمــرا  اـردن شـما را دوســ  دارنـد امّــا جـ  بــود را دسـتهموسـوگ: 

 انند. نمرا  نمى

ــی:  ــد و حــال ینکــه طایاــهییت ــد اــه شــما را نمــرا  انن ــا  دوســ  دارن اى از اهــل ات

 انند. ج  بود را نمرا  نمى دانند اهنمى

اردنــد، در اننـد اــه اـاش شــما را نمـرا  مینروهــی از اهـل اتــا  یرزو میفو دونـد: 

 انند. را نمرا  نمی «اسی» صورتی اه ج  بودشان

ــهالهی ــرا  : اگقمش ــما را نم ــه ش ــد ا ــار و یرزوى ین دارن ــا  انت  ــل ات ــى از اه نروه

 انند معر بودشان را. نمرا  نمى انند، و

ا یضـلّون ومـ﴿ یـ  از مترجمـان در ترجمـة جملـة حالیـة شـود هـرمـیچنانکه ملاح ـه 

اــدام از  انــد اــه هــرگ متاــاوتی اســتااد  ارد هاوار از حــروک ربــ  و جملــه ﴾إلّــا أناســه 

ــاین ــه ه ــژ  وییا ــوم وی ــوگ و و ماه ــهالهیاگ دارد. موس ــه اگقمش ــدام ب ــر ا ــر از ه ترتی

پـایعی تضـاد هسـتند اـه نـاهی حـروک ربـ  هـ انـد اسـتااد  ارد  «و» و «امّا» حروک رب 

. ایــ  رونــدمیاار بــه( و میــان دو جملــة مســتلل 551و  591 ، ص.6933 )فرشــیدورد،
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. ییتـی و فو دونـد نیـ  از نـرو  دهنـدپایـه ربـ  توانند جملة حالیّـه را بـه جملـة می حروک

پایــه و  جملــةاــه نــاهی میــان انــد اســتااد  ارد  «در صــورتی اــه» و «حــال ینکــه » ربطــی

در  «در صــورتی اــه» مانــد اــه  نــرو  ربطــی. ناناتــه ناننــدپیــرو ارتبــا  برقــرار می جملــة

نیـ   «حـال ینکـه» ( نـرو  ربطـی553 ، ص.6933 فرشـیدورد،) سـ معناگ شر  یـا تلابـل ا

ــل و ــ  و تلاب ــاگ حال ــه در معن ــ  نکت ــه و نی ــ  نکت ــه ای ــه ب ــا توج ــ . ب ــاد اس ــه  اگتض ا

اننـد، بهتـر اسـ  ترایـر ناـی + اسـت نا، پیشـنهاد مـی هاگ فـ  ترجمـه بـراگ ترجمـةاتا 

هایی اــه در زبــان فارســی بــه ایــ  من ــور در م بــ  و مؤاّــد بــا قیــدگ صــورتبهملــه را ج

بنــابرای ، ترجمــة پیشــنهادگ چنــی   .(656 ، ص.6922فــاتحی، انــد ترجمــه اــرد )ن ــر نرفته

تنهــا بودشــان را اســ : نروهــی از اهــل اتــا ، دوســ  دارنــد شــما را نمــرا  ســازنند، و 

 انند. نمرا  می

 «ما» فعل ماضی منفی بافعلیه با  جملۀ

 (15: عمران یل) ﴾لِ َ تحَُاجُّونَ فِی إِبرْاَهِی َ ومَاَ أُنْ ِلَ ِ التَّوْرَاةُ وَالْإِنمِْیلُ إِلَّا مِ ْ بَعدِْ ِ)

انیـدر بـا ینکـه تـورات و انمیـل جـ  پـ  چرا دربار  ابراهی  چون و چـرا مـىموسوگ: 

 وى فرو فرستاد  نشد  اس .  از

او انیــد، در حــالى اــه تــورات و انمیــل بعــد از   ابــراهی  ممادلــه مــىچــرا دربــارییتــی: 

 نازل شد  اس ر 

عـد از او نـازل ینکـه تـورات و انمیـل بانیـد باچرا دربـار  ابـراهی  ممادلـه میفو دوند: 

 شد  اس ر 

.. ر! در صـورتى اـه انیـد .راهی  بـا یکـدیعر ممادلـه مـىچـرا در ییـی  ابـ: اگقمشهالهی

 د  نشد معر بعد از ابراهی . یل شما فرستاتورات و انم

 اـه اسـ  ﴾ومـا أن لـ  التـوراةُ واینمیـلُ إلـّا مـ  بعـد ﴿ حال موجود در ای  ییه، عبارت

 انتلــال بــراگ متــرج ، چهــار هــر. اســ  مناــی ماضــی ین فعــل و اســ  فعلیــه جملــة یــ 

 حاــ  ضــم  تــا اننــد اســتااد  مناســر ربطــی هــاگنرو  از انــدارد  تــلاش حــال، ماهــوم

ایــد موجــود در جملــه را بیــان اــرد   ت و حالــ  ماهــوم پیــرو و پایــه جملــة میــان ارتبــا 

شـد ، اسـلو  اسـت ناس اسـ ، درسـ  ین اسـ  اــه شـند. از ینمـا اـه اسـلو  عبـارت یادبا
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اــار را  بــود ایــ  شــود اــه ییتــی و فو دونــد در ترجمــة م بــ  ترجمــه صــورتبهجملــه 

ــهارد  ــد. چنانن ــار ان ــ  عب ــة ای ــدر ترجم ــیوة پیش ــا  ش ــر اس ــ  نهادگ اتا ت ب ــاگ ف ه

توانـد بـه ایـ  ترجمـة پیشـنهادگ بـا در ن ـر نـرفت  تمـامی شـرای  می ترجمه عمـل شـود،

ینکــه( تــورات و انمیــل قطعــاً بعــد از او نــازل )با چــرا دربــارة ابــراهی  اــه» صــورت باشــد:

 «انیدرشد  اس ؛ ممادله می

 «لم» حال منفی با

 «لم» ن مجزوم باجملۀ اسمیۀّ مصدّر با کا

 (6: انسان) ﴾حِی ٌ مِ َ الدَّهرِْ لَ ْ یَکُ ْ شَیئًْا مذَْاُوراً الْإِنْسَانِ عَلَىهَلْ أتََى ﴿

 چی ى س ید  یاد ارد نبودر  اى از روزنار نذش  اهییا بر یدمى پار موسوگ: 

 و او چی ى در بور ذار نبود.هریینه بر انسان مدتى از زمان نذش  ییتی: 

 ه دربور یاد اردن نبودر یید ا «به یاد» ییا انسان را ین هنعام از روزنارد: فو دون

 ییا بر انسان روزنارانى نعذش  اه چی ى هیچ  ی  ذار نبودر: اگقمشهالهی

مناـی « لـ » بـا اسـ . ایـ  عبـارتحـال  ﴾لـ  یکـ  شـیئاً مـذاوراً﴿ ییـة، عبـارت ای  در

، بـراگ ربـ  جملـة پیـرو بـه جملـة اگشـهقمالهیشد  اس . نرچـه موسـوگ و فو دونـد و 

در اـه  «اـه» حـرک ربـ  دربـارةامـّا ایـ  اـاربرد  ،انـداسـتااد  ارد  «اه» پایه از حرک رب 

بـا چنـی  اـاربردگ پـ   «اـه» معناگ حال  اس  درس  نیس ؛ زیـرا جایعـا  حـرک ربـ 

ــ  ــال اس ــاحر ح ــیدورد،  از ص ــال در 533، ص. 6933)فرش ــاحر ح ــه ص ــا ا ( و از ینم

پیشـنهادگ  ترجمـة. پـ  از ین یورد  شـود «اـه» حـرک ربـ  بایـدبارت انسـان اسـ  ای  ع

ــ  صــورت اســ : ــه ای ــارانی » ب ــود، روزن ــاداردن نب ــ گ شایســته ی ــه چی ــر انســان ا ــا ب یی

اـه نـاهی اوقـات در نلـ   «و» ارتبـا  میـان دو جملـه از حـرک ربـ ییتی براگ  «نذش ر

اگ مناسـر ه ود یکـی از شـیوانـد اـه بـحرک ربـ  وابسـتعی حالـ  اسـ ، اسـتااد  می

  .در ترجمة جملة حالیه اس

 «لم» جملۀ اسمیّۀ، با خبر فعل مضارع مجزوم با

 (2: للمان) ﴾یَسْمَعهَْا لَ ْ اَ َنْ مُسْتَکْبرِاًوَلَّى ﴿
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 نرداند نویى ین را نشنید  اس .با نردن فرازى روى مىموسوگ: 

 اند. نشنید  با بودپسندى روى برنردانند، چنان اه نویىییتی: 

 نرداند، چناننه نویی ین را نشنید  ... اس . با نخوت روگ برمیفو دوند: 

چنـان بـا غـرور و تکبّـر پشـ  نردانـد اـه نـویى هـیچ ین ییـات الهـى را : اگقمشهالهی

 نشنید. 

اـه حـال ماـرد مؤاّـد اسـ  و ایـ   «مسـتکبراً» ییة پـی  دو حـال وجـود دارد: یکـی در

ــا در ترج ــد، تنه ــة ت ای ــهالهیم ــا یوردن وا ة اگقمش ــان» ب ــ  «چن ــد  اس ــ  ش ــال  ؛رعای ح

میة مراـر اسـ  و ناـی ایـ  عبـارت یـ  جملـة اسـ اسـ . ﴾اَ َن لَ  یَسـمَعها﴿عبارت  ،مدوّ

بـراگ بیـان حالـ  اسـتااد   «نـویی»همـة مترجمـان در ترجمـة بـود از قیـد در ببر اسـ . 

 «چناننـه نـویی» ،«ان اـه نـوییچنـ» ،«نـویی» هاگالمـهاسـ .  درسـتیاند اه ترجمة ارد 

فو دونـد بـه اشـتبا   اسـ . نکتـة دیعـر،پیـرو و پایـه  جملـةبراگ ارتبا  میـان  «اه نویی» و

ــه جــاگ «چناننــه» از حــرک « چناننــه» صــورتی اــه در اســتااد  اــرد  اســ ؛ «چنانکــه» ب

روگ چنـان بـا بودپســندى » پیشـنهادگ بـه ایـ  صــورت اسـ : . ترجمــةربـ  شـر  اسـ 

 «.اس  ییات را نشنید  ند اه نویى یننردابرمی

 لم» جملۀ فعلیّه با فعل مضارع مجزوم با

 (11: مری ) ﴾بَشرٌَ یَمْسَسْنِی وَلَ ْ غلَُامٌ لِی یَکُونُأَنَّى ﴿

 چعونه مرا پسرى تواند بود اه بشرى به م  دس  ن د  اس . موسوگ: 

 .  دس  ن د  اس از اما مرا فرزندى باشد، حال ینکه هیچ بشرى به م  ییتی: 

 ینکه دس  بشرگ به م  نرسید . چعونه مرا پسرگ باشد بافو دوند: 

ــ  : اگقمشــهالهی ــه م ــه دســ  بشــرى ب ــود در صــورتى ا ــد ب ــرا پســرى توان از امــا م

 نرسید . 

 ربــ  حــروک از ﴾لــ  یَمسســنی بشــرٌ و)در ترجمــة عبــارت حالیــة مناــی چهــار متــرج 

الـ  ح وابسـتعی ربـ  حـرک نـاهی اـه «صـورتی اـه در» و «کـهین بـا» ،«حال ینکـه» ،«اه»

انــد و نلــ  حــال را انــد و جملــة پیــرو را بــه جملــة پایــه ارتبــا  داد هســتند، اســتااد  ارد 

ــد. هاگ بــود رعایــ  ارد در ترجمــه ــان ترجمــة فو دان ــ  می ــا ســیا  فارســی در ای ــد ب ون
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تم  قیـدگ، ترجمـه مـ صـورتبهچند اـه بهتـر بـود جملـة حالیّـه هرهمخوانی بیشترگ دارد؛ 

ایـ  اسـا  ترجمـة پیشـنهادگ  شـد. بـرجملة پایـه و بعـد از صـاحر حـال یورد  میو میان

 «  بشرگ به م  نرسید ، پسرگ باشد.ینکه دسچعونه مرا با» چنی  اس :

 (53)قصع:  ﴾فَتلِْ َ مَسَااِنُهُ ْ لَ ْ تُسْکَ ْ مِ ْ بَعْدِهِ ْ إِلَّا قَلِیلًا﴿

جـ  انـداى، بـالى مانـد   هـاینسـ  اـه پـ  از هاینهـاى نـهو این  ایـ  باموسوگ: 

 .  اس 

 هــاین، جــ  انــد  زمــانى اــ  در هــاینســ  اــه بعــد از هاینهــاى و ایــ  بانــهییتــی: 

 .  سکنى نعرف 

ــد:  ــان فو دون ــ  از ین ــه پ ــ  اســ  سراهایشــان ا ــراگ جــ –ای ــد  ب ــی ع ــورد -ام  م

 .  اس  نعرفته قرار سکون 

جـ  عـد  قلیلـى در  هـاینسـ  اـه بعـد از هاین «ویـران» هـاىهو ای  بانـ: اگقمشهالهی

 .  ین دیار سکون  نیاف 

 بـا جملـه ایـ  فعـل اسـ  مناـی حالیـة جملـة ﴾قلـیلاً إلـّا بَعـده  مِ  تُسکَ  لَ ﴿عبارت 

ماهــوم  «اــه» بــا یوردن حــرک ربــ  وابســتعی متــرج  مناــی شــد  اســ . هــر چهــار «لــ »

انـد. امـا جملـة پایـه پیونـد داد  بـه را بـا ایـ  حـرک حال  را منتلـل نمـود  و جملـة پیـرو

ــهینمااز ــود ا ــل» ب ــام «قلی ــد دارد مترج  ایه ــابی ش ــار اژت ــوی  دچ ــة ب ــا درترجم و  ه

محــذوک دانســته و  «زمانــا» انــد. ییتــی و موســوگ ین را صــا  بــراگترجمــة متاــاوتی ارد 

ــه ــدای» ب ــه ارد  «ان ــد و ترجم ــد؛  فو دون ــهالهیان ــ اگقمش ــل» هین را ب ــ  و قلی ــدة ا  "ع

ــد. ترجمــةترجمــه ارد  هایشــان اــه پــ  از ینــان فلــ  انــد  پیشــنهادگ: ین اســ  بانه ان

زمانی مورد سکون  قرار نرفته اسـ . ایـ  اسـ  سراهایشـان اـه پـ  از ینـان تنهـا شـمار 

 .اندای در ین زندنی اردند

 لمّا» حال منفی با

بْتُ ْ أَنْ تَــدْبلُُوا المَْنَّــةَ وَ﴿ ابرِِی َأمَْ حَســِ  ﴾لَمَّــا یَعلَْــ ِ اللَّــهُ الَّــذِی َ جاَهَــدُوا مِــنْکُ ْ وَیَعلَْــ َ الصــَّ

 (641: عمران یل)
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ینکـه بداونـد جهـادنران و شـکیبایان رویـد بـىایـد بـه بهشـ  مـىییا پنداشـتهموسوگ: 

 شما را معلوم داردر! 

ــا مــىییتــی:  ــه بهشــ  بواهیــد رفــ  و حالیی لــوم ینکــه هنــوز بــدا معپنداریــد اــه ب

 ورزندر انند و چه اسانى پایدارى مىاه از میان شما چه اسانى جهاد مى اس نداشته

ــد:  ــه دابــل بهشــ  میفو دون ــتید ا ــا پنداش ــادبی شــوید،یی ــد جه نران و ینکــه بداون

 شکیبایان شما را معلوم بداردر 

ا از ینکـه هنـوز بـدانیـد بـه بهشـ  دابـل بواهیـد شـد حالییا نمان مى: اگقمشهالهی

ــه ــان را ا ــما ین ــ » ش ــرد  و «در را  دی ــاد ا ــختى» جه ــادر س ــوم ملا «ه ــد معل ــ  انن وم

 نعردانید  اس ر! 

ابرِِی َ لَمَّا یَعلَْـ ِ اللَّـهُ الَّـذِی َ جاَهَـدُوا مِـنْکُ ْ وَ وَ﴿ جملة حالیة  «لمـّا"حـرک بـا ﴾یَعلَْـ َ الصـَّ

هـاگ پایـه، از نرو بـه جملـة  ایـ  جملـهمنای شـد  اسـ . هـر چهـار متـرج ، بـراگ ربـ  

هــاگ شــد ایــ  نرو  ناتــهاــه  طــورانــد. همــانااد  ارد اســت «کــهین حــال» «کــهینبی» ربطــی

ــد ــان فارســی رواج یافتن ــ  یر از ترجمــه در زب ــه ت ــوان از و می ربطــی ب ــاینت ــراگ  ه ــ  ب رب

ترجمـة پیشـنهادگ  ماعـول اسـتااد  اـرد. بیـان حالـ  فاعـل یـا جملة حالیه به جملة پایـه و

 :اســ پایــه بعــد از صــاحر حــال بــه ایــ  صــورت  جملــةپیــرو در درون  جملــةوردن بــا ی

ینکــه بداونــد جهــادنران و شــکیبایان شــما را معلــوم بــدارد، بــه بهشــ  ییــا پنداشــتید بی»

 «رف ر بواهید

 «لیس» حال منفی با

 (611: انعام) ﴾اَمَ ْ مَ لَُهُ فِی ال ُّلُماَتِ لَیْ َ بخَِارِجٍ مِنهَْا﴿

 بیرون یمدنى نیس . هاینها اه از چون داستان اسى اس  در تیرنى موسوگ:

 داند. شدن را نمىهمانند اسى اس  اه به تاریکى نرفتار اس  و را  بیرونییتی: 

ــد:  ــاریکیفو دون ــار در ت ــویی نرفت ــه ن ــ  ا ــی اس ــون اس ــرون چ ــ  و از ین بی هاس

 یمدنی نیس . 

هــاى جهــل فــرو رفتــه و از ین تــاریکى م ــل او ماننــد اســى اســ  اــه در: اگقمشــهالهی

 به در نتواند نش . 
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مناـی شـد   «لـی » بـاحالیّـه اسـ  ایـ  جملـه  یـ  جملـة ﴾لی َ بخِـارِجٍ منهـا) عبارت

البتــه احتمــال  .مناــی شــد  اســ  «لــی » اگ قــرین اســ  اــه بــااســ  و تنهــا جملــة حالیّــه

ــی ــدم ــانی باش ــتئناک بی ــافی) رود اس ــر .(121 ص.، 6463، ص ــوگ ب ــان موس ــا  می اگ ارتب

اسـتااد  اـرد  اسـ . سـه متـرج  دیعـر از  «اـه» جملة حالیّـه و جملـة پایـه از حـرک ربـ 

تـر بیـان شـد طـور اـه پـی انـد و همـاند براگ پیونـد دو جملـه اسـتااد  ار «و» حرک رب 

حـرک ربـ  وابسـتعی حالـ  هر دو حرک ربـ  یادشـد ، در دسـتور زبـان فارسـی، نـاهی 

ـــه ـــتند و ب ـــاگهس ـــالی در» معن ـــهح ـــید ورد «ا ـــتند )فرش  .(552-551 ، ص.6933 ،هس

ــدی  ــة  ترتیرب ــه و جمل ــة پای ــا  جمل ــراگ ارتب ــبی ب ــ  مناس ــرو در راب ــةپی ــر  جمل مرا

 هستند. پایهه نا

 «غیر» حال منفی با

 «غیر» مفرد منفی با

 (11نور: ) ﴾هٍینَبِ ِفلََیْ َ علََیْهِ َّ جُنَا ٌ أَنْ یَضَعْ َ  ِیَابَهُ َّ غَیرَْ مُتَبرَِّجاَتٍ )

 ینکه زیورنمایى انند. نناهى نیس  اه پوش  بود را وانهند بىموسوگ: 

ینکه زینتهـاى بـود را یشـکار اننـد، انـر چـادر بـوی  بنهنـد مرتکـر ننـاهى بىییتی: 

 اند. نشد 

ــد:  ــدفو دون ــار نه ــه پوشــ  بــود را ان ــاهی نیســ  ا ــه شــرطی » نن ــهب ــی را  «ا زینت

 یشکار نکنند. 

ــلات و زینــ  بــود : اگقمشــهالهی ــااى نیســ  در صــورتى اــه ایهــار تممّ ــان ب ــر ین ب

 هاى بود ... برنیرند. نکنند اه جامه

 ادات از جملـه ایـ  در. اسـ  ﴾هغیـر متبرجـاتِ ب ینـ) جملة حالیّـة در ایـ  ییـه، عبـارت

 از پایـه، جملـة بـه شـد یاد جملـة ربـ  بـراگ متـرج ، چهـار. اسـ  شد  استااد  «غیر» نای

انــد. البتــه ییتــی، ارد  اســتااد  «اــهشــرطیبه» «صــورتی اــه در» «کــهینبی» ربطــی اگهــنرو 

همـرا  جملـة پیـرو پـی  از جملـة پایـه را بـه «کـهینبـی» من ور ت ایـد بیشـتر قیـد ربطـیبه

ــ  یورد  ــهاس ــه  جمل ــر ینک ــة دیع ــه در»هاگوار . نکت ــورتی ا ــرطی به» «ص ــهش ــرو   «ا ن
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رنـ  اسـ . بـا در ن ـر اـ  هـاینتند و ماهـوم حالـ  در ربطی وابستعی تلابل و شر  هسـ

پـ  بـر ینـان اـه پوشـ  بـود را » نرفت  ای  توضیحات، ترجمـة پیشـنهادگ چنـی  اسـ :

 «شکار سازند، وانهند، نناهی نیس .ی ینکه زینتیبی

 «غیر» منفی با جملۀحال شبه

 (9)حج:  ﴾یَتَّباُِ اُلَّ شَیطَْانٍ مَرِیدٍ وَمِ َ النَّا ِ مَ ْ یمَُادلُِ فِی اللَّهِ بِغَیرِْ عِلْ ٍ  وَ)

 ورزد. بار  بداوند چال  مىهیچ دانشى درو از مردم اسى اس  اه بىموسوگ: 

 انند.دربار  بدا ممادله مىبعضى از مردم، بى هیچ دانشى ییتی: 

 انند. چ علمی ممادله میو بربی از مردم دربار  بدا بدون هیفو دوند: 

 دل اند. و از مردم اسى هس  اه از جهل و نادانى در اار بدا ج :اگقمشهالهی

ــ  ییــه، حــال اســ  و همــة متــرجمی ، در ترجمــة ین از  «بغیــرِ علــ » جملــةشــبه در ای

ــدگ چــون:متم  ــاگ قی ــیچ دانشــی» ه ــی ه ــی» «ب ــیچ علم ــدون ه ــادانی» و «ب ــل و ن  «از جه

   اس .چهار مترج  در ترجمة حال درساند اه شیوة هر استااد  نمود 

 گیرینتیجه. ۴

 :شودمیشد  چنی  نتیمه ییات یاداز بررسی حال منای در 

ــی در  .6 ــال منا ــابتار ح ــه س ــاتی ا ــراگ یی ــا  ب ــان ن ــاینمترجم ــ ،  ه ــابه اس مش

ــه ــداد هاگ یکترجم ــه ن ــ  ارا  ــ  دس ــی  و در ای ــروک ربط ــود و ح ــوص از قی بص

سـابتار ی بـا یـ  یشـاتعی در ترجمـة حـال مناـ باعـثانـد و نونانونی اسـتااد  ارد 

 اند؛شد مشابه 

هاگ فـ  ترجمـة متـون عربـی و فارسـی از ایـ  اسـلو  چشـ  پوشـید  و ین اتا  .1

هـ  بـراگ هـا تنهـا بـه دو یـا سـه راهکـار، ینانـد. ایـ  اتا لطای قـرار داد را مورد ا 

در  انـد؛ارد الـی بسـند  اـرد  و از دیعـر مـوارد غالـ   طوربـهترجمة اسـلو  حـال 

 قیـــود و ،هاگ قـــرین اـــری ، بـــه حـــروکا مراجعـــة بـــه ترجمـــهصـــورتی اـــه بـــ

تواننــد معــادلی مناســر بــراگ حــال بــوری  اــه میمی نونــانونی بــر هــاگوار جملــه

 ؛باشند و ای  امبود را جبران انند منای
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تــری  اصــطلا  دســتورگ در زبــان فارســی بــراگ بیــان حالــ ، قیــد حالــ  ن دیــ  .9

ــااســ .  ــ  مبن ــر ای ــاناصــطلاحات دیعــرگ هســت ب ــه بی ــ  ند ا ــ  و ایای ــدة حال انن

حالــ  هســتند.  هــاگ قیــدگ اــه در معنـاگ ایایــ  واز ین جملــه انــواح مـتم  ،هسـتند

ة پیـرو را بـه جملـة پایـه ها، علاو  بـر بیـان حالـ  فاعـل یـا ماعـول، دو جملـای  قید

 دهند.پیوند می

ز درسـتی اهاگ اـه چهـار متـرج  در ترجمـة حـال مناـی بـهـاگ ربطـیقیدها ونرو  .4

قیـدهاگ مرابـی اـه  قیـدهاگ حالـ  ماـرد،» سـان اسـ :بـدی  ،انـداستااد  ارد  هاین

قیـود و  از سـر جهـل و نـادانی، :ماننـد ،اننـدة حالـ  یـا ایایـ  هسـتندنـوعی بیـانبه

ــینرو  ــیچ، ب ــل ه ــاگ م  ــیچ، بیه ــه، دره ــه، باینک ــه،  ینک ــالی ا ــهح ــال ینک ــه، ح ، ا

 ؛اه، نه.....نهنویی

امـا  ،ن ـر برسـنداز ن ـر معممـی معـادل بـو  بـه ممک  اسـ بربی از ای  الااظ  .5

منتلـل بلاغـی سـیا  حـاا  بـر ییـه را  انندة حالـ  نیسـتند یـا اـه ابعـاد زبـانی وبیان

نــرو  ربطــی اــه  «اــهشــرطی به» و «صــورتی اــهدر» هاگوار ماننــد جملــه ،اننــدنمی

حــروک  رنــ  اســ .اــ  هــاینوابســتعی تلابــل و شــر  هســتند و ماهــوم حالــ  در 

 ؛نی  از ای  قبیل هستند «ولی»و  «اما»رب  

نــاهی حــرک ربــ   در دســتور زبــان فارســی، «اــه» و «و» ک ربــ  وابســتعیوحــر .1

هسـتند. ایـ  دو حـرک رابـ  مناسـبی بـراگ  «اـهدر حـالی» معناگوابستعی حال  و به

 ؛هستند پایهه مرار نا جملةارتبا  جملة پایه و جملة پیرو در 

 در انتلــال ماهــوم حــال مناــی ازتواننــد یــدهایی هســتند اــه مــیزبــان فارســی قدر  .2

ــی  ــان عرب ــدزب ــ  انن ــانام ــ  ب، چن ــان و نی ــه دستورنویس ــان در ا ــی از مترجم رب

هـیچ، نه....نـه. ینکـه، هـیچ، بـیاند، ماننـد: بـیقیدها بهر  جسـته از ای  دهاگ بوترجمه

 ،ماننـد نابینـا ،دشـونز یـ  پیشـوند مناـی و صـا  سـابته میقیدهاگ مرابـی اـه انی  

 توانند معادل بوبی باشند.می
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Extended Abstract 

1. Introduction 

This study investigates the relationship between culture and translation. The concept 

of Culture Repertoire advocated by Even-Zohar was used as the framework of the 

study, and the English translation of the Persian novel My Uncle Napoleon was 

selected as the case study. This novel as the corpus under investigation contains over 

230,000 words in 462 pages. Given the focus and attention the book has received, it 

is an appropriate case for investigating the Iranian culture as it is obviously rich with 

symbols representing the local culture. The theoretical framework elaborates on the 

root and the origin of Culture Repertoire by drawing on the Jacobsen’s linguistic 

model. In addition, the concept of Culture Repertoire as a part of Even-Zohar’ 

cultural conception is delineated with examples and clarifying explanations. 

2. Methodology 

This descriptive study is an attempt to address two questions. First, it explores the 

categories of Iranian culture repertoremes and secondly the attitude of the Iranian 

translators towards them. To explore the fixed expressions in Persian language, a 

number of specialized websites in Persian poetry, the Holy Quran, and a number 

of major religious-literary texts were reviewed. In addition to these sources, some 

software programs for literary and religious texts were also benefitted. To obtain 

the translated English phrases, the Coca Corpus, which is the largest available 

English corpus was used in addition to Webster’s Big Dictionary. But to collect 

the data from the original text and the translated one, taking notes was 

benefited. Due to the qualitative nature of the study, purposive sampling technique 

was used for forming the sample and later grounded theory procedures were 

employed to analyze the data. That is, the culture repertoremes in the source text 

along with their translations were extracted, and then using grounded theory, the 
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Iranian cultural repertoire diagram was plotted. More specifically, each 

repertoreme, depending on the type, got a label and the given labels were in the 

same category, and the resulting chart thus was formed from the bottom up. For 

example, the label ‘religious proper names’ including items like Imam Reza and 

the label ‘historic proper names’ including items such as Muhammad Ali Shah were 

placed under the general subsidiary label ‘proper names’. 

3. Discussion 

The achieved diagram comprises two main branches of material and semiotic 

repertoremes at the highest level which is consistent with the Even-Zohar’s 

conceptualization. Material items included repertoremes from which the materials 

are formed such as certain types of food in different cultures, or conventional 

clothing items such as the repertoreme Charghad in the Iranian culture. Semiotic 

repertoremes consist of items which hearing, reading, expressing, or using them 

strike an idea in the mind of the people of a particular culture whereas the people of 

other cultures are not reminded of anything. For example, a location-related proper 

name label such as Ahwaz has special connotations and indications with itself for the 

Iranian people—the concepts of the south, heat, war, etc. But for someone who was 

born and raised in London, for example, Ahwaz does not stimulate anything in 

particular because that person draws on a different cultural repertoire. In the branch 

of semiotic repertoremes, all fixed expressions, innuendos, proverbs and collocations 

which are frequently used in Persian colloquial conversations, are accounted as 

Iranian culture repertoremes. Examples in Persian language could include the 

collocation spoon and fork, the equivalents of which in English is knife and 

fork. Such collocations in each of these languages have been created, formed and 

fixed based on the eating traditions in those cultures. Thus, fixed expressions in 

languages are considered as culture repertoremes. In the Poly-system theory 

advocated by Even-Zohar, human social life consists of different systems that 

overlap. Naturally in the cultural system, some components are found from the 

religious and literary systems. 

4. Conclusion 

After the achieved classification, the data were analyzed by reviewing the English 

translation of these Persian repertoremes. The translator of the novel had used the strategies 

of addition, transcription, familiarization, exclusion, expansion and neutralization. The 

descriptive information including frequency and percentage of the repertoremes, 

groups and their translation strategies are calculated and presented. Moreover, the strategy 

groups are compared and contrasted. The overall strategy is also illustrated in a diagram 

for further clarity. The findings reveal that the translator’s most frequently used strategies 

in terms of the Persian culture repertoremes are neutralization and familiarization strategy, 

respectively. 

Keywords: Culture; Repertoire; Repertoreme; Even-Zohar; My uncle Napoleon. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Rhetoric is a term that has significantly changed in meaning throughout the history. 

Not enough attention has been given to the term’s conceptual complexity in 

Persian and its vast meaning in literary studies. Although it is impossible to 

differentiate between the various meanings of the term, rhetoric in different contexts 

has a particular meaning. In Persian, this term has frequently been translated to 

oratory and eloquence; as rhetoric is more than oratory and eloquence, in this essay 

we have studied how different meanings of rhetoric have been shaped throughout 

the history. Some of the most important meanings of rhetoric are eloquence, oratory, 

weak style and communication. This essay can help the scholars to distinguish 

between the various meanings of rhetoric in different contexts and differentiate their 

significance in translation.   

2. Methodology 

Individuals trained in different fields often prefer to use rhetoric in specific contexts, 

while rhetoric cannot be restricted to a particular use. Considering the fact that none 

of its equivalents in Persian can completely demonstrate the true nature of rhetoric 

and also because of cultural and historical connotations, we have preferred to use the 

term rhetoric in this essay instead of any of its equivalents in Persian. Different 

meanings of rhetoric in different periods have been investigated in this essay. 

Obviously, the perspectives of our ancestors about rhetoric have never been 

forgotten completely in any time, but we can say in different historical periods, one 

specific meaning of rhetoric has been dominant over its other meanings.   

3. Discussion 

Based on historical facts, the term rhetoric was first used in one of the Plato’s 

dialogues known as Gorgias, which was probably written around 380 BC.  Without 

any doubt, rhetoric in this work referred to oratory. After Plato, Aristotle, Cicero and 
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Quintilian who were the most eminent figures and biggest theoreticians of oratory in 

ancient times also used rhetoric in the same manner and rhetoric was long used to 

mean oratory. But after the democratic governments in Greece and Rome collapsed, 

the civic role of rhetoric gradually decreased and weakened and instead of practicing 

forensic and deliberative oratory, aesthetics became the concern of the teachers 

of rhetoric and the aesthetic topics in rhetorical handbooks became dominant, and 

rhetoric begin to mean eloquence. In other words eloquence is one of the several 

meanings of rhetoric. As soon as style became dominant over the other principles in 

rhetorical handbooks sophistication and attention to the decorative and imaginative 

aspects of language and the techniques and ways of beautifying grew among 

rhetoricians and they became obsessed with aesthetics. In this period the meaning of 

rhetoric changes to verbiage and weak style. Even today in educational institutions 

in the United States and other countries, rhetoric still has negative connotations. We 

can claim that rhetoric in its history was always fluctuated between moral and 

logical and aesthetical perspectives and these perspectives have 

imposed positive and negative meanings to this term. In the modern 

period, scholars believe that rhetoric is any kind of communication attempt to change 

or reinforce an idea, behavior or attitude of human beings. That’s why rhetoric 

nowadays is equal to all human communication. In other words rhetoric in its new 

meaning is part of human identity, because whenever man strives to express his 

emotions and thoughts with the aim of influencing others he is using rhetoric, so we 

can infer that rhetoric is omnipresent. In this new perspective rhetoric is more than 

oratory, eloquence and verbiage. 

4. Conclusion 

The term rhetoric was first used in one of the paltos dialogues known as Gorgias and 

has long been used to mean oratory; but due to intellectual, social and political 

developments in Europe the meaning of rhetoric underwent changes throughout the 

history and this term gradually not only referred to oratory, but also begin to mean 

eloquence, verbiage, weak style, persuasion and communication. Persian scholars 

and translators have mostly translated rhetoric to eloquence or oratory and have 

neglected the other meanings of rhetoric. In this essay we have analyzed how the 

scope of rhetoric due to political and social changes have changed throughout the 

history and what has rhetoric been referred to in different periods. This essay can 

help the scholars to distinguish the various meanings of rhetoric in literary and 

nonliterary studies and differentiate their significance in translation. 

Keywords: rhetoric, oratory, eloquence, weak style, communication, persuasion. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

It is believed that the primary mission of educational systems is the creation, 

preservation, integration, dissemination, and application of knowledge. Educational 

systems engage in different knowledge management activities among which 

knowledge sharing has been claimed to be the most important one. The knowledge-

based view of the organization considers the organization as a knowledge-creating 

entity (Prahalad & Hamel, 1990) and argues that effective knowledge management 

is a crucial factor for success in every sector including higher education. It has 

become a norm to refer to today’s economy as a knowledge-based economy. 

Knowledge is increasingly becoming “the” resource, rather than “a” resource for 

wealth generation; ''knowledge is power''. It is widely recognized that knowledge is 

the critical asset to individual as well as organization to succeed in the increasingly 

competitive environment (Alavi & Leidner, 1999; Taghvaee Yazdi & Eynali, 2015; 

Van den Hooff & De Ridder, 2004; Yang, 2007). The present study aimed to 

examine the relationship between learning organization culture and knowledge 

sharing intention with emphasis on the mediating role of organizational 

commitment and organizational citizenship behavior among EFL and non-EFL 

university instructors in Iran. It also sought to investigate whether the proposed 

model of knowledge-sharing intention (KSI) fits the data in the EFL context of 

Iran.  

2. Methodology  

Due to the aim of this study, examining the relationship between learning 

organization culture and knowledge sharing intention emphasizing the mediating 

role of organizational commitment and organizational citizenship behaviour among 

EFL and non-EFL university instructors in Iran, participants were selected from 
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both groups of university instructors and were organized into two groups, each 

consisting of 100 individuals. A self-reporting questionnaire with 41 items was 

given to each participant to measure their perceptions of knowledge-sharing 

intention (KSI) (5 items), organizational commitment (OC), organizational 

citizenship behaviour (OCB), and learning organization culture (LOC). All these 

four instruments were originally developed and validated in the U.S. and in English 

but for this study the Persian versions of questionnaires were used in order to 

increase the return rate (Khajavy, Ghonsooly, Hosseini, & Choi, 2016).  All the 

scales were translated by the researcher into Persian and then were back-translated 

into English by an expert in translation. Back-translation was used to assure the 

accurate translation of the scales. All the variables were measured using a 5-point 

Likert-type scale ranging from 1 to 5, indicating strongly disagree and strongly 

agree, respectively. Descriptive statistics, confirmatory factor analysis (CFA), and 

structural equation modelling (SEM) were applied; at the end, AMOS 16 software 

was used in order to analyse the data. 

3. Discussion 

As it has already been mentioned, many organizations try to provide conditions in 

which their staff could learn continuously and share their ideas in order to help 

accumulate and change a bunch of personal experiences and knowledge into 

organizational knowledge KSI. A closer analysis of the results proved that EFL 

instructors held a higher degree of KSI, organizational commitment (OC), and 

organizational citizenship behaviour (OCB) compared to those by their 

counterparts in the non-EFL group. The reason can be attributed to the fact that 

non-EFL group included instructors of a variety of university fields, holding a vast 

range of job positions and opportunities. Besides, subcomponents of each 

questionnaire need more scrutiny to achieve a better understanding of the causes 

involved.  Members of this group especially those involved in engineering fields 

were mainly busy with out-of-campus jobs. This study contributes to our 

knowledge in several important ways. First and foremost, it showed that what is 

considered to be a determining factor in a setting could vary profoundly across 

different educational centres. Factors considered as predictors were not of the same 

significance in different settings and for different staff. Based on the findings of 

this study, some further research issues were raised. First, job conditions determine 

one’s recognition about what behaviours and relations will flourish and develop in 

an organization. Therefore, the same study could be applied for different situations 

and job conditions. Second, the underlying reasons causing these phenomena with 

respect to subcomponents of each factor can be the focus of further research. Also, 

the indirect relationships involved in the current or similar studies can be taken into 

account and the last point is that the findings of studies similar to the current one 

can be exploited for managerial and administrative purposes both in academic and 

business settings. 
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4. Conclusion 

The results showed that LOC was positively and significantly related to OC. 

Further, it was concluded that OC was positively and significantly related to KSI. It 

was also found that there was a great positive and significant relationship between 

OCB and KSI. The results revealed that LOC was positively and significantly 

related to OC, and OCB. Furthermore, it was concluded that OCB was positively 

and significantly related to KSI. The results also indicated that there was a 

significant difference in the scores for KSI in EFL instructors and KSI in non-EFL 

instructors. There was a significant difference in the scores for OC in EFL 

instructors and OC in non-EFL instructors. There was a significant difference in 

the scores for OCB in EFL instructors and OCB in non-EFL instructors. On the 

other hand, there was not a significant difference in the scores for LOC in EFL 

instructors and LOC in non-EFL instructors. Based on the results of the study, 

LOC was a significant positive predictor of OC and KSI. It was also found that OC 

was a positive predictor of KSI and OCB was a positive predictor of KSI. 

However, LOC was not a significant predictor of OCB. OC was not a significant 

predictor of OCB as well.  

Keywords: EFL and non-EFL university instructors; Knowledge sharing intention; 

Learning organization culture; Organizational citizenship behaviour; Organizational 

commitment . 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Although The Catcher in the Rye has already been translated into Persian by four 

translators including Ahmad Karimi Hakak (1966), Mohammad Najafi (1998), 

Zahra Zolghadr (2010), and Araz Barseghian (2014), who have taken different 

approaches to the art dialectic set forth by Walter Benjamin and Theodore Adorno. 

According to Benjamin (1923), a good literary translation goes beyond simple 

transfer of the message. The contradiction between the tone of narration and 

character has made its translation difficult as a puzzling artistic work. The 

translators have a complicated job to preserve the multiaspectuality of the main 

character, his internal sensations and the contradiction between his age and his 

consciousness in narration. Theoritians believe in the importance of keeping the 

contradiction between form and meaning as a potential artistic force to affect and 

upgrade Target Language culture, while saving the independence of its art 

dialectic. Theodore Adorno’s theory of Negative Dialectic (1966) and Walter 

Benjamin’s Reproductive Art Machine (1936) were applied to excavate and survey 

different strategies in literary translations of The Catcher in the Rye.  

2. Methodology 

This essay applied two comparative approaches to literary translation. First, 

Benjamin’s (1936) and Adorno’s (1966) theories on art dialectic were 

compared with each other; secondly, different ideologies of three Farsi 

translators of The Catcher in the Rye were compared with each other. The 

researcher respectively analyzed and described different viewpoints of the 

two thinkers in order to find out some scales in preserving the artistic 

dialectic of a literary work through the process of translation. The researcher 

focused on three aspects of the three translations: tone, structure and 

translators’ interpretations.   
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3. Discussion 

Different Persian translations of Salinger’s masterpiece were respectively 

analyzed according to Walter Benjamin’s Reproductive Art Machine and 

Theodore Adorno’s Negative Dialectic. Benjamin (1923) suggested 

interlinear interpretations in order to reproduce meaning and save the Source 

Language sense, while Adorno (2002) looked for the interpretation of 

meaning in artistic works through an objective way. In other words, 

Benjamin (1923) wanted to raise the readers’ consciousness by emphasizing 

the dynamic meaning of the text, but Adorno (1982) represents the critical 

aspect of an artistic text by emphasizing its independency from people’s 

mind. The analysis of narrative tone, structural cohesion, and various 

interpretations of the Persian translators are accompanied with some 

examples. 

Moreover, the ideology of The Catcher in the Rye was compared to the 

translators’ ideology about the social function of art. In fact, Holden’s 

negative attitude toward the school of rich families and their positivist 

educational system has implication to Adorno’s negative dialectic (1966) 

which criticizes the capitalist domain on cultural issues, specifically in 

1950s. In this way, Najafi (1998) is successful to depict the protagonist’s 

critical approach to capitalist signs of prosperity such as: Cadilac, alcoholic 

drinks and opposite sex, while Barseghian (1984) uses the word “learning” 

for capitalist values which unexpectedly has a positive attitude and does not 

reveal Holden’s anti-capitalism. So, Najafi’s translation applies a delicate 

wording and tone which provides a more comprehensible picture of 

Salinger’s artistic characterization of Holden as an obstinate teenager with 

the dynamic shift to a catcher or a guard for children in a chaotic society.  

In this way, Hakak (1966), as the first Persian translator, applied a less 

informal language for Holden’s discordant character. Najafi (1998) was yet 

more successful in revealing the dialectic aspect of Holden’s character using 

an insulting language for the teenager. In fact, Hakak (1966) had a specific 

concern for people’s cultural sensitivities in the Iranian traditional society as 

he avoided taboos (Azardashti, 2013). Hakak (1966) puts emphasis on using 

a mostly literal format of translation which implied his structural accordance 

with social norms of Iran in the 1970s. Najafi (1998) also preserved the SL 

structure, but he paid more attention to the rebellious tone of the 

protagonist. He had a remarkable approach to save the dialectic of the novel 

regarding its anti-capitalist tendencies. Barseghian (2014) applied more 

fluent sentences than Hakak (1966), but he was more conservative in the 

translation of taboos which could cause censorship. Altogether, the styles of 

the three translators are different from each other because they have done 
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their translations in different socio-political eras, and they have different 

viewpoints in making a comparison between Iranian and American 

societies. Hakak  (1966) was not successful in keeping the protesting tone of 

Holden, as he finally depicted a depressed boy at the end of his translation, 

while Najafi’s (1998) Holden had an active protesting voice (Rostami, 

2013). 

4. Conclusion 

Iranian translators should pay great attention to the preservation of the art 

dialectic in their literary translations. Tone of narration, structural cohesion, 

and interpretations of the translators such as footnotes can be used to 

arrange form and content. In other words, translators should use various 

linguistic tools to reveal the contradictions between reality and imagination 

in a literary work. According to Benjamin (1923), a literary work should 

generate meaning in other cultures, while according to Adorno (2002), art 

and literary works are independent from the logic of industrialization. 

Keywords: Adorno, Barseghian, Benjamin, Karimi, literary translation, 

Najafi,The Catcher in the Rye 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

Semio-semantics is the study of language that begins with a sign but focuses on the 

meaning often based on the relationship between two language plans (i.e. the forms 

of expression and content). Accordingly, neither sign nor meaning can be effective 

without each other. As the sign justifies the presence of meaning, meaning also 

makes the presence of the sign efficient, effective, and necessary, and the sign, by 

being in the process-system, produces meaning, a meaning that is not frozen or static 

because the process in which signs are located are dynamic and inexhaustible. 

One of the concepts in linguistics and in the semantic investigations is polysemy 

which refers to multiple meanings of a word. It is believed that there is a relationship 

between multiple meanings of a word. Linguistic signs are rarely monosemous. 

Except for scientific terms, many terms have multiple meanings which are 

determined according to the context they appear in. Polysemy is a concept introduced 

at the end of the previous century by Bréal (1897) to describe words that kept their 

old meaning besides a new meaning. To understand the correct meaning of a 

polysemy, context should be used. Context is a network of relationships that exist 

between form (grammar and lexis) and the outside world, and forms the referential 

meaning of the language. Besides context, paying attention to the adjacent units (co-

text) may also help the recipient to understand the meaning better, especially in cases 

in which a word has multiple meanings or its meaning is not clear.  

2. Methodology 

In the Holy Qur'an, the semantic topic is also of great importance because most of 

the Quran's words have several meanings, indicating the aesthetic richness of this 
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sacred text. The presence of several meanings in the Qur'an leads to a variety of 

discursive dimensions, which means that this phenomenon changes the path of 

discourse and causes three types of discourse with functional, cognitive, and 

emotional-existential characteristics. Moreover, this phenomenon causes ambiguity 

for the reader and especially for the translator of the Quran. Each verse has been 

revealed due to a particular situation and a specific purpose. The Holy Qur'an is a 

narration devoted to a particular discourse system, based on which the sender drives 

the process of the discourse. The course of narration goes as well along with the 

goals of that system. In this study, after mentioning the dominant discourse of 

Qur'an, the two words "Zikr" (verse 9 of Surah Al-Jumu'a) and "Khayr" (verse 30 of 

Surah An-Nahl), which are two words of the Quran with multiple meanings, were 

analyzed semiotically according to the context and co-texts to understand the exact 

meanings of the words in the verses. Afterwards, the equivalents chosen by seven 

French translators including Masson, Savary, Chouraqui, Berque, Grosjean, 

Blachère, and Kasimirski were analysed, and then, a new translation was 

presented. In the end, the study tried to find an answer to the question how the 

Qur'an’s translator can transfer the verbal content to the audience in the same relative 

allegiance to the source text.    

3. Discussion 

In this study, it was found that the seven French translators mentioned above did not 

succeed in translating the words "Zikr" and "Khayr" because they only sufficed to 

the form of the words and did not seek the their inner meaning. To understand the 

Qur'an and its vocabulary as a sacred text without any distortion, one must consider 

two factors of context and co-text simultaneously, because the examination of the 

text of the Qur'an and the determination of the Quran's vocabulary items are very 

difficult due to the abundance of vocabulary. 

4. Conclusion 

Therefore, it was better for the translators to understand the text of the verse by 

referring to the interpretative books first and, then, they could communicate the 

bunch of meanings in a word, using the adjacent words. The most appropriate way 

of translating the Qur'an is group translation where one translates the Qur'an, and the 

result of his efforts is evaluated by a group specialized in various sciences, including 

Arabic literature, Qur'anic sciences, linguistics, etc. The possible errors that result 

from the translator's monograph would be eliminated, thus allowing the transmission 

of the implicatures to the audience since less common mistakes usually occur in 

group work. 

Keywords: Semio-semantics, Polysemy of the Qur'an, Zekr, Khayr, French 
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Extended Abstract 

1. Introduction 

The present research studies the translations of the negated Haal clause in four 

contemporary translations of the Holy Quran. In languages, the negated Haal clause 

has a lower frequency of usage compared to other varieties of Hall, though in the 

Quran it has a higher frequency. This study investigated the negated Haal clause in 

four translations provided by Elahi Ghomshei, Fooladvand, Ayati and Mousavi 

Garmaroudi. Books on translation techniques have not addressed this style as they 

should have, nor have they studied its details. Each of these books has presented two 

or three solutions for translating the Hall style, neglecting other possibilities. Each 

translator has also adopted a solution for translating the various forms of the negated 

Haal clause which is worthy of consideration, although, at times, in choosing the 

right equivalent for the negated Haal clause, confusion, inconsistency in style, or 

slippage can be seen in their works. This reveals the translators' failure in finding the 

right translation for the style of the negated Haal clause. 

Therefore, to become familiar with the translators' solutions for translating various 

forms of the negated Haal clause, and to address the extant deficiencies in the 

translations of this style, first, the theoretical foundations of various types of state in 

the Arabic grammar and the rules of adverb in Persian were noted; afterwards, 

examples for each type of the negated Haal clause were presented, discussed, and 

criticized, considering the Persian grammar and the context of the verses. In cases 

where translations were not deemed adequate, suggestions were made. 
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2. Methodology 

This study adopts a comparative-analytical approach. Accordingly, the rules of the 

negated Haal clause and its various forms in Arabic were analyzed and compared 

with the rules of adverbs—Persian equivalents of Haal—their various forms, and 

translation techniques of the negated Haal clause in Persian. To this end, first, 

various forms of the negated Haal clause in Arabic, and their equivalents in Persian 

were analyzed and subsequently, in the main section of the paper, the styles of Hall 

in the studied translations were compared and analyzed. 

3. Discussion 

Difference in terminology and grammatical structures were the basic points of 

difference and distinction among languages. Translation difficulties become more 

prominent when translators are faced with terms that do not have an equivalent or 

when they are faced with varied grammatical structures lacking exact or 

corresponding equivalents in the target language. The translation of the negated Haal 

clause from Arabic to Persian is one of the difficulties emanating from the varied 

grammatical structures in the two languages. The translation of the negated Haal 

clause will be congruent with the Persian language only if the translator does not fall 

into the abyss of grammatical calque, abstains from verbatim translation, and utilizes 

the capacities and capabilities of the Persian language to translate this distinctive 

grammatical structure. Studying and comparing grammatical structures of the 

negated Haal clause in Arabic and adverbs in Persian can reveal both the translators' 

incorrect approach and the appropriate styles congruent with Persian standards. 

After carefully reviewing the Persian grammar books, this study sought to 

investigate the ways translators rendered "the negated Haal clause" in the verses of 

the holy Quran. It was also an attempt to introduce a proper method for this structure 

so that it can correspond to its Persian equivalent structure and, at the same time, 

convey the Quaranic meanings in Persian. 

A comparative study of 21 verses, based on 13 varied styles of the negated Haal 

clause in the translations, indicated that an accurate translation of the negated Haal 

clause has been of less interest and, at times, in translations renowned for accuracy 

and correctness, literal translation and disconnection of denotative of Haal and the 

subject of the state can be seen, as if adhering to these styles has not been very 

important to translators. Lack of proper attention in translating the negated Haal 

clause has not only been a disregard for linguistic rules, but, in some instances, has 

thwarted the transfer of rhetorical and contextual values into the target text.  

4. Conclusion 

In verses with analogous structures of the negated Haal clause, translators have used 

various adverbs and conjunctions, translating equivalent structures inconsistently 

and, at times, with confusion. 
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Books on Arabic translation techniques have sufficed to present two or three 

solutions for translating the style of the Haal, neglecting other capacities while 

appropriate options for translating the negated Haal clause exist. 

Adverbs and relative phrases properly used by the four translators in the translation 

of the negated Haal clause were “singular, compound, along with adverbs and 

phrases such as “hich”, “bi hich” and “bi ānke”. Moreover, some of the adopted 

terms did not express the state accurately; for instance, the phrase “whereas” is a 

phrase of interdependence and condition and barely denotes state. This is also true 

for conjunctions “but” and “however”.  

Words “and” and “that” which, in Persian, are relative conjunctions of state and 

convey the meaning of “while” are appropriate conjunctions for connecting main 

and subordinate clauses and are proper tools for translating the negated  Haal clause. 

In Persian, adverbs such as “hich”, “bi ānke”, “na ... na”, “bi hich” along with 

compound adverbs comprised of a negative prefix and an adjective, such as “Na-

bina [blind]” are proper tools for transferring the concept of the negated Haal clause 

from Arabic to Persian. 

Keywords: The Quran, Contemporary translations, Grammar, Syntax, Negated Haal 

clause, Adverb of manner. 
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